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1 Explication des symboles sur le produit
L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mêmes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Attention ! Le non-respect des sym-
boles de sécurité et des avertisse-
ments apposés sur le produit et le
non-respect des consignes de sé-
curité et d’utilisation peut causer de
graves blessures, voire la mort.

Arrêtez le moteur avant de faire
l’appoint de carburant.

Lisez la notice d’utilisation et obser-
vez les consignes de sécurité avant
de procéder à la mise en service !

Important. Les gaz d’échappement
sont nocifs. Par conséquent, vous
ne devez pas faire fonctionner le
moteur dans des zones non venti-
lées.

Lisez la notice d’utilisation et obser-
vez les consignes de sécurité avant
de procéder à la mise en service !

Débranchez le connecteur de bou-
gie d'allumage avant les travaux de
maintenance.

Portez des lunettes de protection. Longueur de coupe

Portez une protection auditive. Réglage du graissage de chaîne.

Portez toujours un casque de pro-
tection ! Longueur de la barre de coupe

Portez des chaussures de sécurité ! Sens de rotation de la bobine de fil.

Porter des chaussures solides ! Bobine de fil.

Il est important de porter des vête-
ments de protection pour les mains,
les avant-bras, les jambes et les
pieds.

Sens de rotation du coupe-gazon.

N’exposez pas le produit à la pluie.
Le produit ne peut être stationné,
entreposé et exploité que dans des
conditions ambiantes sèches.

Couteau.

Attention  ! Risque de blessures dû
aux lames en fonctionnement. Diamètre du couteau.
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Vérifiez que chacun respecte une
distance de sécurité suffisante.
Maintenez des personnes non im-
pliquées à distance du produit.
Des objets projetés et des pièces
rotatives peuvent causer des bles-
sures graves.

Mélange carburant-huile 40:1

Vérifiez que chacun respecte une
distance de sécurité suffisante.

Volume du réservoir. Carburant :
ROZ 95 / ROZ 98

Tenez-vous à distance des autres
personnes et des câbles élec-
triques.

Volume du réservoir

Faites attention aux chutes de ma-
tériaux. + Rapport de mélange carburant huile

moteur 2 temps 40:1

N’utiliser aucune lame de scie. Appuyez 10x sur la pompe à carbu-
rant « amorce ».

Maintenez vos pieds à distance de
l’outil auxiliaire.

Appuyez 10x sur la pompe à carbu-
rant (amorce).

Sens d’enlèvement des matériaux Tournez la manette du starter ma-
nuel.

Il est absolument interdit de fumer
ou de générer une flamme nue à
proximité de l’appareil !

Tirez sur le démarreur à câble.

Le moteur chauffe beaucoup pen-
dant l’utilisation, ne le touchez pas ! 116

Niveau de puissance acoustique
garanti du produit.

Avertissement  ! Risque de mouve-
ment de recul (Kickback). 
Prémunissez-vous d'un mouvement
de recul du produit et évitez tout
contact avec la pointe du guide-
chaîne.

Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.

Important. Les gaz d’échappement
sont nocifs. Par conséquent, vous
ne devez pas faire fonctionner le
moteur dans des zones non venti-
lées.
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2 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.
Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est
pas responsable des dommages survenus sur ce pro-
duit dans les cas suivants :

• Manipulation incorrecte
• Non-respect de la notice d'utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange

non originales
• Utilisation non conforme

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.
Il contient des remarques importantes sur l'utilisation
sécuritaire, réglementaire et économique du produit et
sur la façon d'éviter les dangers, de limiter les frais de
réparation, de réduire les périodes d'arrêt et d’aug-
menter la fiabilité et la durée de vie du produit. Outre
les dispositions de sécurité figurant dans cette notice
d'utilisation, vous devez absolument observer les pres-
criptions concernant le fonctionnement du produit en
vigueur dans votre pays.
Avant d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit à un tiers.

3 Description du produit
(fig. 1-31)

1. Poignée avant
1a. Étrier de protection
1b. Anneau en caoutchouc
1c. Écrou à oreilles
1d. Agrafe de retenue
1e. Goupille de serrage
1f. Vis sans tête
2. Œillets de transport
3. Interrupteur On/Off
4. Verrouillage de commande
5. Poignée arrière
6. Connecteur de bougie d’allumage
6a. Bougie d'allumage

7. Couvercle du filtre à air
7a. Vis
7b. Couvercle
7c. Filtre à air
8. Démarreur à câble
9. Couvercle de réservoir
10. Réservoir de carburant
11. Levier d'accélérateur
12. Manche tubulaire
12a. Bouchon de protection
13. Poignée-étoile (manche tubulaire)

Débroussailleuse/coupe-gazon
14. Manche tubulaire avant
14a. Goupille d’arrêt
14b. Capuchon de protection
14c. Bride
14d. Broche de préhension
15. Cache de protection
15a. Vis à six pans creux M6
15b. Coupe-fil
15c. Rallonge
16. Couteau
16a. Protection pendant le transport
16b. Disque de serrage
16c. Couvercle
16d. Écrou M10
17. Capsule de bobine

Perche élagueuse
18. Manche tubulaire avant
18a. Goupille d’arrêt
18b. Capuchon de protection
19. Protection de pignon
19a. Écrou de fixation
20. Guide-chaîne (rail de guidage)
21. Chaîne de tronçonneuse
22. Protection du guide et de la chaîne
23. Réservoir d’huile
23a. Regard de niveau d'huile
24. Rallonge de manche tubulaire
24a. Goupille d’arrêt
24b. Capuchon de protection
24c. Bouchon de protection
25. Poignée étoile

Taille-haie
26. Manche tubulaire avant
26a. Goupille d’arrêt
26b. Capuchon de protection
27. Poignée
27a. Levier de déverrouillage (inférieur)
27b. Levier de déverrouillage (supérieur)
28. Barre de coupe
29. Protège-lame

Accessoires/outillage/autres
30. Sangle de transport
30a. Mousqueton
30b. Patte de sécurité
31. Bidon de mélange huile-essence
32. Fil de rechange
33. Trousse à outils
34. Clé de montage (ouverture 19/21 mm,

tournevis plat)
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35. Clé à six pans creux 5 mm
36. Entonnoir
37. Huile de chaîne
38. Lunettes de protection

Perche élagueuse
39. Pignon
40. Boulon de tension de chaîne
41. Boulon de guidage
42. Vis de tension de chaîne
43. Vis de réglage 

(lubrification de la chaîne de scie)
Accessoires/outillage/autres

44. Pompe à carburant « Primer »
45. Starter manuel

Débroussailleuse/coupe-gazon
46. Couvercle
46a. Déverrouillage
46b. Ressort de pression
47. Bobine de fil
47a. Déclencheur
47b. Encoche
47c. Encoches (centre de la bobine de fil)
48. Œillets de sortie de fil

Débroussailleuse/coupe-gazon
49. Vis de maintenance

Perche élagueuse
50. Vis de maintenance

Taille-haie
51. Vis de maintenance

4 Fournitures (fig. 1-31)
Pos. Quanti-

té
Désignation

1. 1 x Poignée avant
1a. 1 x Étrier de protection
1b. 1 x Anneau en caoutchouc
1c. 1 x Écrou à oreilles
1d. 1 x Agrafe de retenue
14. 1 x Manche tubulaire avant

(débroussailleuse/coupe-gazon)
15. 1 x Cache de protection
15a. 2 x Vis à six pans creux M6
16. 1 x Couteau
16a. 1 x Protection pour le transport (couteau)
16b. 1 x Disque de serrage
16c. 1 x Couvercle
16d. 1 x Écrou M10
17. 1 x Capsule de bobine
18. 1 x Manche tubulaire avant (perche éla-

gueuse)
20. 1 x Guide-chaîne (rail de guidage)
21. 1 x Chaîne de tronçonneuse
22. 1 x Protection du guide et de la chaîne
24. 1 x Rallonge de manche tubulaire
26. 1 x Manche tubulaire avant (taille-haie)
29. 1 x Protège-lame (taille-haie)
30. 1 x Sangle de transport
31. 1 x Bidon de mélange huile-essence
32. 1 x Fil de rechange

33. 1 x Trousse à outils
34. 1 x Clé de montage (ouverture 19/21 mm,

tournevis plat)
35. 1 x Clé à six pans creux 5 mm
36. 1 x Entonnoir
37. 1 x Huile de chaîne
38. 1 x Lunettes de protection

1 x Outil de jardin multifonction à essence
1 x Mode d’emploi

5 Utilisation conforme
Le produit ne doit être monté que sur la tête de moteur
fournie.
Débroussailleuse :
La débroussailleuse (utilisation de la lame de coupe)
est destinée à la découpe du petit bois, des mauvaises
herbes robustes et des broussailles.
Coupe-gazon :
Le coupe-gazon (utilisation de la bobine de fil avec fil
de coupe) est destiné à tailler le gazon, la pelouse et
les petites mauvaises herbes.
Taille-haie :
Ce taille-haie est conçu pour la coupe de haies, de
buissons et d'arbustes.
Perche élagueuse (tronçonneuse à chaine sans fil
avec poignée télescopique) :
L’élagueur est destiné aux travaux d’élagage des
arbres. Il ne convient pas aux vastes travaux de sciage
et à l'abattage des arbres, pas plus qu’au sciage
d'autres matériaux que le bois.
Le produit doit être utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute respon-
sabilité quant aux dommages ou blessures qui en résul-
teraient. Dans ce cas, l'utilisateur est le seul respon-
sable.
Une utilisation conforme consiste également à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent être familiarisées avec celui-ci et
connaître les dangers possibles qu'il implique.
Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu'avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Remarque  : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été conçus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
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toute responsabilité si le produit est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d'activités comparables.

Explication des mots de
signalisation dans le mode d'emploi

 DANGER
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traîne des blessures graves voire mortelles
si elle n'est pas évitée.

 AVERTISSEMENT
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
entraîner des blessures graves voire mor-
telles si elle n’est pas évitée.

 PRUDENCE
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
entraîner des blessures légères ou modé-
rées si elle n’est pas évitée.

ATTENTION
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
endommager le produit ou les biens envi-
ronnants.

6 Consignes de sécurité
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour l'avenir !

 AVERTISSEMENT
Lisez toutes les consignes de sécurité, ins-
tructions, illustrations et caractéristiques
techniques fournies avec ce produit.
Toute négligence dans le respect des instructions
suivantes peut entraîner des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Avant de commencer à utiliser le produit, familiari-
sez-vous avec tous les éléments de commande.
– Entraînez-vous à manipuler le produit et faites-

vous expliquer les fonctions, le fonctionnement et
les techniques de travail par un utilisateur expéri-
menté ou un spécialiste.

– Assurez-vous de pouvoir immédiatement arrêter
le produit en cas d'urgence.

– Une mauvaise utilisation du produit peut être à
l’origine de graves blessures.

– Si un dysfonctionnement ou un défaut survient
pendant le fonctionnement, arrêtez immédiate-
ment le produit. 
Soignez correctement les blessures ou consultez
un médecin.

6.1 Consignes de sécurité pour les
débroussailleuses et les coupe-
bordures

 AVERTISSEMENT
Restez attentif, faites attention à ce que vous faites
et soyez prudents lorsque vous travaillez avec un ou-
til électrique.
N'utilisez pas d'outil en cas de fatigue ou si vous
avez consommé des drogues, de l'alcool ou des mé-
dicaments. 
Tout moment d'inattention lors de l'utilisation de
l’outil peut conduire à des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Il est nécessaire de tenir les tiers à l'écart.
Les personnes doivent observer une distance de sé-
curité d’au moins 15 mètres par rapport à la zone de
travail.

a)  N’utilisez pas l’ Produit sur une échelle.
b) Maintenez toujours le produit en bon état de fonc-

tionnement.
c) Lorsque vous utilisez le produit, ne vous penchez

pas trop vers l’avant. Veillez à adopter une position
stable et à toujours maintenir votre équilibre. Utili-
sez la sangle de transport incluse dans les fourni-
tures afin de répartir le poids de manière homo-
gène sur votre corps.

d) Effectuez des pauses et changez régulièrement de
position de travail.

e) Une inspection quotidienne est nécessaire avant
l’utilisation et après chaque chute ou tout autre
choc, afin de détecter les dommages ou défauts
importants.
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f) Les réglementations nationales peuvent limiter l’uti-
lisation du produit.

g) Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours
des chaussures solides et un pantalon long. N’utili-
sez pas le produit pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Évitez de porter des vêtements amples,
des cravates ou des vêtements avec des cordons
qui pendent.

h) Portez un équipement de protection individuelle
lorsque vous utilisez le produit :
Protection auditive, protection oculaire (visière ou
lunettes), casque et vêtements résistants aux cou-
pures.

i) Ne travaillez qu’à la lumière du jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

j) N'utilisez pas le produit si les Dispositifs de pro-
tection sont défectueux ou les dispositifs de sécu-
rité absents.

k) Éloignez vos pieds et vos mains de la zone de l'ou-
til rotatif avant et après le démarrage.

l) En cas de contact avec un corps étranger, arrêtez
immédiatement le produit et débranchez le
connecteur de bougie d’allumage de la bougie d'al-
lumage. Vérifiez si le produit a été endommagé et
effectuez les réparations nécessaires avant de le
redémarrer et de l’utiliser. Si le produit commence
à vibrer fortement, un contrôle immédiat est indis-
pensable.

m) Vérifiez les endommagements et la bonne fixation
des couvercles et dispositifs de protection. Rem-
placez-les si besoin.

n) Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts ma-
nifestes sur le produit (pièces desserrées, usées ou
endommagées).

o) N’utilisez jamais le produit lorsque des personnes,
en particulier des enfants, ou des animaux se
trouvent à proximité.

6.1.1 Causes et prévention d’un recul

 AVERTISSEMENT
Attention, mouvement de recul !
Restez vigilants pendant les travaux, un mouvement
de recul est possible à tout moment. 
En cas de mouvement de recul, l’opérateur est expo-
sé à un choc violent du produit. Il peut en résulter
une perte de contrôle du produit.
Risque de blessure !
La prudence et une bonne technique vous permet-
tront d’éviter les mouvements de recul.

Utilisez l'outil d'insertion uniquement sur des surfaces
libres et planes.
Inspectez minutieusement la surface à tailler et retirez
tous les corps étrangers.

Évitez tout choc avec des pierres, du métal ou d'autres
obstacles.
L'outil d'insertion risquerait d’être endommagé et d’ef-
fectuer un mouvement de recul.

• Veiller à ce que les outils de découpe demeurent
acérés et propres afin d'assurer un fonctionnement
plus efficace et plus sûr.

• Pendant le travail, tenez toujours le produit à
deux mains. Veillez à avoir une position stable.

6.2 Consignes de sécurité pour les
perches élagueuses

 PRUDENCE
Maintenez vos mains à distance de l’outil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

6.2.1 Sécurité des personnes
a)  N’utilisez pas l’ Produit sur une échelle.
b) Lorsque vous utilisez le produit, ne vous penchez

pas trop vers l’avant. Veillez à adopter une position
stable et à toujours maintenir votre équilibre. Utili-
sez la sangle de transport incluse dans les fourni-
tures afin de répartir le poids de manière homo-
gène sur votre corps.

c) Ne vous placez pas sous les branches que vous
souhaitez couper afin d’éviter les blessures dues
aux chutes de branches. Soyez attentif au mouve-
ment de rebond des branches afin d’éviter les bles-
sures. Travaillez selon un angle de 60° env.

d) Soyez attentifs : l’appareil peut provoquer un mou-
vement de recul.

e) Montez la protection de chaîne lors du transport et
du stockage.

f) Éviter toute mise en service involontaire du produit.
g) Stockez le produit hors de portée des enfants.
h) Ne laissez jamais une personne qui ne connaîtrait

pas ces instructions utiliser le produit.
i) Vérifiez si le guide + chaîne de tronçonneuse ne

tourner plus pendant la marche à vide du moteur.
j) Contrôlez le produit en matière d’éléments de fixa-

tion desserrés et de pièces endommagées.
k) Les réglementations nationales peuvent limiter l’uti-

lisation du produit.
l) Une inspection quotidienne est nécessaire avant

l’utilisation et après chaque chute ou tout autre
choc, afin de détecter les dommages ou défauts
importants.

m) Portez un équipement de protection individuelle
lorsque vous utilisez le produit :
Protection auditive, protection oculaire (visière ou
lunettes), casque et vêtements résistants aux cou-
pures.
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n) Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours
des chaussures solides et un pantalon long. N’utili-
sez pas le produit pieds nus ou avec des sandales
ouvertes. Évitez de porter des vêtements amples,
des cravates ou des vêtements avec des cordons
qui pendent.

o) N’utilisez pas le produit en cas de fatigue ou si
vous êtes sous l'influence de drogues, de l'alcool
ou de médicaments. N’utilisez pas le produit si
vous êtes fatigué.

p) Conservez le produit ainsi que le guide + chaîne de
tronçonneuse et la protection du guide + chaîne de
tronçonneuse en bon état.

6.2.2 Autres consignes de sécurité
a)  Lorsque vous travaillez avec ce produit, portez

toujours des gants de sécurité, des lunettes de
protection, une protection auditive, des chaussures
de sécurité et un pantalon.

b) Gardez le produit à l'abri de la pluie ou de l'humidi-
té. La pénétration d’eau dans le produit augmente
le risque de choc électrique.

c) Avant d’utiliser le produit, vérifiez que son état est
sûr, en particulier la lame de pliage et la chaîne de
tronçonneuse.

d) Danger électrique, restez à une distance d’au
moins 10 m des lignes aériennes.

6.2.3 Utilisation et manipulation
a)  Ne démarrez jamais le produit avant que la lame

de pliage, la chaîne de tronçonneuse et la protec-
tion de pignon ne soient correctement montées.

b) Ne coupez pas de bois directement sur le sol et
n’essayez pas de scier des racines qui sortent du
sol. Évitez absolument que la chaîne de tronçon-
neuse pénètre dans la terre, car cela émousserait
immédiatement la chaîne de tronçonneuse.

c) Si, par inadvertance, vous touchez un objet étran-
ger avec le produit, arrêtez immédiatement le mo-
teur et examinez le produit pour détecter les éven-
tuels dommages.

d) Prenez des pauses régulières et bougez vos mains
pour stimuler la circulation sanguine.

e) Si le produit est arrêté pour la maintenance, l’ins-
pection ou le stockage, désactivez le moteur, reti-
rez le connecteur de bougie d’allumage et assurez-
vous que toutes les pièces rotatives sont arrêtées.
Laissez refroidir le produit avant de le contrôler, le
régler, etc.

f) Entretenez soigneusement le produit. Vérifiez que
les pièces mobiles fonctionnent parfaitement, ne
sont pas bloquées ou si certaines pièces sont cas-
sées ou tellement endommagées qu'elles nuisent
au bon fonctionnement du produit. Faites réparer
les pièces endommagées avant d’utiliser le produit.
De nombreux accidents sont dus à des produits
mal entretenus.

g) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arêtes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles à guider.

Causes et prévention d’un recul

 AVERTISSEMENT
Attention, mouvement de recul !
Restez vigilants pendant les travaux, un mouvement
de recul est possible à tout moment. 
En cas de mouvement de recul, l’opérateur est expo-
sé à un choc violent du produit. Il peut en résulter
une perte de contrôle du produit.
Risque de blessure !
La prudence et une bonne technique vous permet-
tront d’éviter les mouvements de recul.

• Un recul peut se produire lorsque la pointe du rail
de guidage rencontre un objet ou que le bois se
courbe et que la chaîne de tronçonneuse se coince
dans la fente.

• Dans certains cas, un contact avec la pointe du
guide-chaîne peut entraîner un mouvement inatten-
du vers l'arrière, projetant le rail de guidage vers le
haut et en direction de l'utilisateur.

• Le coincement de la chaîne de tronçonneuse au ni-
veau du bord supérieur du rail de guidage peut ra-
pidement repousser le rail en direction de l’utilisa-
teur.

• Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le
contrôle de la tronçonneuse et entraîner des bles-
sures graves. Ne vous fiez pas exclusivement aux
dispositifs de sécurité montés dans la tronçon-
neuse. En tant qu’utilisateur d'une tronçonneuse à
chaine sans fil, vous devez prendre différentes me-
sures pour travailler sans risques d'accidents et de
blessures.

Un mouvement de recul est le résultat d'une utilisation
incorrecte ou erronée du produit. Il peut être empêché
par des mesures de prévention adaptées comme dé-
crit ci-après.
a) Maintenez fermement la tronçonneuse à chaine

sans fil des deux mains en entourant ses poi-
gnées avec vos pouces et vos doigts. Placez
votre corps et vos bras de manière à pouvoir ré-
sister à la force des mouvements de recul. S'il
prend des mesures adaptées, l’utilisateur peut maî-
triser la force de recul. Ne lâchez jamais la tronçon-
neuse à chaine sans fil.

b) Évitez toute posture anormale et n’utilisez pas
la tronçonneuse au-dessus de la hauteur des
épaules. Vous éviterez ainsi tout contact inopiné
avec la pointe du guide et aurez un meilleur
contrôle sur la tronçonneuse en cas d'imprévu.
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c) Utilisez uniquement des rails de rechange et
chaînes de tronçonneuse recommandés par le
fabricant. Les rails et chaînes de tronçonneuse de
rechange incorrects peuvent faire rompre la chaîne
et/ou provoquer un recul.

d) Respectez les instructions du fabricant concer-
nant l’affûtage et la maintenance de la chaîne
de tronçonneuse. Des délimiteurs de profondeur
trop bas augmentent le risque de recul.

e) Ne sciez pas avec la pointe du guide. Cela pourrait
provoquer un mouvement de recul.

f) Assurez-vous qu’aucun objet ne se trouve au sol,
car vous risqueriez de trébucher.

6.3 Consignes de sécurité relatives
aux taille-haies

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION
À CONSERVER POUR VOS DOSSIERS
Familiarisez-vous avec le mode d’emploi avant de
commencer à utiliser le produit.

6.3.1 Préparation
a) CE TAILLE-HAIE PEUT CAUSER DE SÉVÈRES

BLESSURES ! Lisez avec soin les notices pour ga-
rantir une manipulation, une préparation, un entre-
tien, un démarrage et un arrêt corrects du taille-
haie. Familiarisez-vous avec tous les organes de
commande afin d’utiliser correctement le taille-
haie.

b) Ne jamais laisser les enfants utiliser le taille-haie.
c) Prudence vis-à-vis des lignes électriques aé-

riennes.
d) Éviter d’utiliser le taille-haie si des personnes, sur-

tout des enfants, se trouvent à proximité.
e) Porter des vêtements adaptés  ! Ne portez pas de

vêtements amples ou de bijoux qui risqueraient
d'être happés par les pièces mobiles. Il est recom-
mandé de porter des gants solides, des chaus-
sures antidérapantes et des lunettes de protection.

f) Manipulez le carburant avec une prudence particu-
lière, car il est facilement inflammable et ses va-
peurs sont explosives. Observez les points sui-
vants.

– N’utilisez qu'un récipient prévu à cet effet.
– Lorsque le moteur est en marche, ne retirez ja-

mais le bouchon du réservoir et ne faites jamais
l’appoint de carburant. Avant l’appoint, laissez
refroidir le moteur et les pièces d'échappement.

– Ne fumez pas.
– Faites le plein uniquement en extérieur.
– Ne stockez jamais le taille-haie ou le réservoir

de carburant dans une pièce où se trouve une
flamme nue, par exemple à proximité d’un
conditionneur d’eau chaude.

– En cas de débordement de carburant, ne tentez
jamais de démarrer le moteur, mais éloignez le
taille-haie de la zone encrassée d’essence
avant le démarrage.

– Remettez toujours le bouchon de réservoir en
place après avoir fait le plein et verrouillez-le
bien.

– La vidange du réservoir de carburant doit s’ef-
fectuer à l’extérieur.

g) Si le mécanisme de coupe touche un corps étran-
ger, si le bruit généré par le fonctionnement aug-
mente ou si le taille-haie vibre plus fortement que
d’habitude, arrêtez le moteur et attendez que le
taille-haie soit immobile. Retirez le connecteur de
boue de la bougie d’allumage et prenez les me-
sures suivantes :

– Rechercher les dommages ;
– Rechercher les pièces desserrées et les fixer ;
– Remplacer les pièces endommages par des

pièces équivalentes ou les faire réparer.
h) Portez une protection auditive.
i) Portez des lunettes de protection.
j) Arrêtez immédiatement le produit en cas de

danger et débranchez le connecteur de bougie
d’allumage de la bougie d’allumage. Faites en
sorte que le produit soit facilement accessible en
cas d'urgence.

6.3.2 Fonctionnement
a) Le moteur doit être arrêté avant :

– le nettoyage ou l’élimination d'un bourrage ;
– le contrôle, la réparation ou les travaux sur le

taille-haie ;
– le réglage de la position de travail de l'unité de

coupe ;
– de laisser le taille-haie sans surveillance.

b) Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que le
taille-haie est placé correctement dans l’une des
positions de travail prédéfinies.

c) Pendant l’utilisation du taille-haies, vous devez tou-
jours adopter une posture sécuritaire, en particulier
lorsque vous êtes sur des marches ou une échelle.

d) N'utilisez pas le taille-haie avec une unité de coupe
défectueuse ou fortement usée.

e) Pour éviter tout risque d'incendie, veillez à ce que
le moteur et le silencieux sont exempts de dépôts,
de feuilles et à éviter tout excès de lubrifiant.

f) Assurez-vous que toutes les poignées et dispositifs
de protection sectionneurs sont en place lors de
l’utilisation du taille-haie. N'essayez jamais d’utili-
ser un taille-haie incomplet ou avec des modifica-
tions non autorisées.

g) Utilisez toujours vos deux mains lorsque vous ma-
nipulez le taille-haie.

FR / BE | 9



h) Restez conscient de votre environnement et prêtez
attention aux éventuels dangers que vous pourriez
ne pas entendre en raison du bruit généré par le
taille-haie.

i) Toute utilisation non conforme du produit est in-
terdite.

6.3.3 Maintenance et stockage
a) Si vous arrêtez le taille-haie en vue d'une mainte-

nance, d'une inspection ou d'un stockage, coupez
le moteur, assurez-vous que l'ensemble des pièces
rotatives se sont immobilisées et débranchez le
connecteur de bougie d’allumage de la bougie d'al-
lumage. Laissez refroidir le taille-haie avant de le
contrôler, de le régler, etc.

b) Stockez le taille-haie à un endroit où les vapeurs
d'essence ne peuvent pas entrer en contact avec
des flammes nues ou des étincelles. Laissez tou-
jours refroidir le taille-haie avant de le stocker.

c) Mettez toujours la protection de transport sur l’uni-
té de coupe lorsque vous transportez ou stockez le
taille-haie.

6.4 Manipulation du carburant

 DANGER
Risque d’incendie et d’explosion !
Lors du remplissage, le carburant peut s’enflammer
et exploser. Cela cause de graves blessures voire la
mort.

• Stockez le carburant dans des récipients (bidons)
spécialement conçus à cet effet.

• Les capuchons de fermeture du réservoir d’es-
sence doivent toujours être correctement vissés et
serrés.

• Toujours faire l’appoint de carburant avant de dé-
marrer le moteur. Il est interdit d’ouvrir le bouchon
de réservoir et de faire l’appoint de carburant pen-
dant que le moteur tourne ou juste après l’arrêt du
produit.

• Avant de faire le plein, arrêtez le moteur à combus-
tion et laissez-le refroidir.

• Faites le plein uniquement en extérieur et ne fumez
pas pendant que vous faites le plein.

• Ne conservez jamais le produit avec du carburant
dans le réservoir s’il est dans un bâtiment. Les va-
peurs de carburant générées pourraient entrer en
contact avec une flamme nue ou une étincelle et
prendre feu.

• Ne déposez pas le produit et le réservoir de carbu-
rant à proximité de chauffages, radiateurs infra-
rouges, postes à souder ni de toute autre source
de chaleur.

• Si du carburant déborde, ne démarrez le moteur à
combustion qu’après avoir nettoyé la zone où le
carburant a été renversé. Évitez toute tentative
d’allumage tant que les vapeurs de carburant ne se
sont pas évaporées (essuyage à sec).

• Pour des raisons de sécurité, contrôlez régulière-
ment la conduite de carburant, le réservoir de car-
burant, le bouchon de réservoir et les raccords
pour vérifier leur bonne fixation, détecter les éven-
tuels dommages, traces de vieillissement (fragilité)
et zones non étanches. Au besoin, remplacez-les.

Risques résiduels
Le produit est construit selon l’état actuel de la
technique et selon les règles techniques de
sécurité reconnues. Toutefois, des risques
résiduels peuvent survenir lors des travaux.

• En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont
pas évidents.

• Les risques résiduels peuvent être réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’«  Utilisation conforme  », ainsi que l'en-
semble de la notice d’utilisation sont respectés.

• Éviter toute mise en service involontaire du produit.
• Maintenez vos mains à distance de la zone de tra-

vail si le produit est en cours de fonctionnement.
• Mise en service inopinée du produit.
• Respecter les consignes de sécurité et de mainte-

nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

 AVERTISSEMENT
En cas de travail prolongé, les vibrations qui
s’exercent sur les mains de l’opérateur peuvent cau-
ser des problèmes de circulation (syndrome de Ray-
naud).
Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des
petits vaisseaux sanguins des doigts et des orteils.
Le sang n’irrigue plus suffisamment les zones
concernées, ce qui leur donne un aspect extrême-
ment pâle. L'utilisation fréquente de produits vibrants
peut causer des atteintes nerveuses pour les per-
sonnes souffrant des problèmes de circulation (par
exemple, fumeurs, diabétiques).
Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez
immédiatement le travail et consultez un médecin.

7 Caractéristiques techniques
Moteur Moteur 2 temps/

refroidissement
à air

Mélange de carburants 40:1
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Cylindrée 52 cm3

Puissance du moteur 1,4 kW (1,9 CV)
Régime du moteur à vide 3200±300 min-1

Volume du réservoir 1,2 l
Coupe-gazon :
Diamètre de coupe 430 mm
Épaisseur du fil 2xØ2,5 mm
Débroussailleuse :
Diamètre 255 mm
Diamètre de coupe 1,4 mm
Diamètre du logement 25,4 mm
Nombre de dents 3
Taille-haie :
Diamètre de coupe max. 13 mm
Réglage d’angle de la lame 
de pliage °

+90°/0°/-75°
(165°)

Longueur de coupe 480 mm
Longueur totale 2,38 m
Perche élagueuse :
Longueur du rail de guidage 12“
Longueur de coupe 290 mm
Type de rail de guidage Royal Garden

AL12-44-507P
Division de la chaîne de scie 3/8“/9,525 mm
Type de chaîne de tronçonneuse Royal Garden

3/8LP-44
Épaisseur des maillons d’entraîne-
ment

1,27 mm

Pignon moteur 7x9,525 mm
Contenance du réservoir d’huile 140 ml
Longueur totale 2,13 m
Régime max. du moteur
avec bobine de fil 9000 min-1

avec lame de coupe 10000 min-1

avec taille-haie 10000 min-1

avec tronçonneuse 9300 min-1

Vitesse de coupe max.
avec bobine de fil 6600 min-1

avec lame de coupe 7500 min-1

avec taille-haie 1550 min-1

avec tronçonneuse 20 m/s
Poids (réservoir vide,
sans outil auxiliaire,
protection et sangle de transport)

Bloc-moteur 6 kg
Coupe-gazon (embout) 1,7 kg
Débroussailleuse (embout) 1,57 kg
Taille-haie (embout) 2,2 kg
Perche élagueuse (embout) 1,7 kg

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

 AVERTISSEMENT
Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes à proxi-
mité, porter une protection auditive adaptée.

 AVERTISSEMENT
Observez les dispositions légales relatives à la pro-
tection du bruit.

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été calculées
selon un procédé de mesure normalisé.
Valeurs caractéristiques sonores

Coupe-gazon :
Niveau de pression acoustique LpA 102,3 dB
Niveau de puissance sonore LwA 113,9 dB
Incertitude de mesure KwA 3 dB
Débroussailleuse :
Niveau de pression acoustique LpA 101,6 dB
Niveau de puissance sonore LwA 112,6 dB
Incertitude de mesure KwA 3 dB
Taille-haie :
Niveau de pression acoustique LpA 102,0 dB
Niveau de puissance sonore LwA 113,0 dB
Incertitude de mesure KwA 3 dB
Perche élagueuse :
Niveau de pression acoustique LpA 101,9 dB
Niveau de puissance sonore LwA 112,9 dB
Incertitude de mesure KwA 3 dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Coupe-bordures ahv 4,15 m/s2 / 7,26 m/s2

Débroussailleuse ahv 4,63 m/s2 / 6,35 m/s2

Taille-haie ahv 4,89 m/s2 / 6,24 m/s2

Perche élagueuse ahv 5,82 m/s2 / 7,14 m/s2

Incertitude de mesure KpA 1,5 m/s2
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La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission
de bruit indiquées peuvent également être utilisées
pour réaliser une estimation préalable de la charge.

 AVERTISSEMENT
Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle du pro-
duit selon la manière dont l’outil électrique
est utilisé et en particulier selon le type de
pièce usinée traitée.
Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures  : limitation du temps
de travail. À ce niveau, tous les éléments du cycle de
fonctionnement doivent être pris en compte (par
exemple, les périodes d’arrêt du produit et les pé-
riodes de fonctionnement sans charge).

8 Déballage

 AVERTISSEMENT
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et pièces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

• Ouvrez l'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

• Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas

été endommagés lors du transport. Signalez immé-
diatement tout dommage au transporteur qui a livré
le produit. Les réclamations ultérieures ne seront
pas acceptées.

• Conservez si possible l'emballage jusqu'à la fin de
la période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l'aide de la no-
tice d'utilisation avant de commencer à l'utiliser.

• N'utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre
revendeur.

• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et l'année de construction du produit.

9 Montage

 AVERTISSEMENT
Risque d'accident  ! Par principe, effectuez
toujours les travaux de réglage et de mon-
tage avec le moteur coupé. Risque de bles-
sure ! Laissez le produit refroidir avant tout
travail de réglage et de montage. Des élé-
ments du moteur sont chauds. Risque de
blessure et de brûlure !
Le produit pourrait démarrer de manière inattendue
et causer des blessures.
– Arrêtez le moteur avant tous les travaux de ré-

glage et de montage.
– Débranchez le connecteur de bougie d’allumage

de la bougie d'allumage.
– Laissez le moteur refroidir.
– Tous les équipements de protection et de sécuri-

té doivent être immédiatement remontés à l'issue
des travaux de réglage et de montage.

 DANGER
Risque de blessures !
Si le produit n’est pas entièrement monté, son utili-
sation peut entraîner des blessures graves.
– Vous ne devez utiliser le produit qu’une fois qu’il

a été monté entièrement.
– Avant toute utilisation, procédez à un contrôle vi-

suel afin de vérifier que le produit est complet et
qu’il ne présente aucun composant endommagé
ou usé. Les dispositifs de sécurité et de protec-
tion doivent être intacts.

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous toujours que l’outil d’insertion est cor-
rectement monté !

• Placez le produit sur une surface plane et droite.
Outils nécessaires :

• Clé de montage (34)
• Clé à six pans creux 5 mm (35)

9.1 Montage de la poignée avant (1)
(fig. 2)

Montez la poignée avant (1) sur le manche tubulaire
(12) :
1. Retirez d'abord l’écrou à oreilles (1c), l’agrafe de

retenue (1d) et l’anneau en caoutchouc (1b) de
l’étrier de protection (1a).
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2. Placez l'anneau en caoutchouc (1b) sur le manche
tubulaire (12).

3. Du haut, installez la poignée avant (1) sur l’anneau
en caoutchouc (1b).
Veillez à monter l’étrier de protection (1a) de la poi-
gnée avant (1) sur la gauche (vers l’utilisateur).

4. Accrochez l’agrafe de retenue (1d) entre la goupille
de serrage (1e) et la poignée avant (1) et fermez-la
en faisant passer l’agrafe de retenue (1d) dans la
vis sans tête (1f).

5. Fixez l’agrafe de retenue (1d) avec l’écrou à oreilles
(1c).
Veillez à monter l’étrier de protection (1a) de la poi-
gnée avant (1) sur la gauche (vers l’utilisateur).

9.2 Montage du cache de protection
(15) (fig. 3)

 DANGER
Risque de blessures !
Si le produit n’est pas entièrement monté, son utili-
sation peut entraîner des blessures graves.
– Vous ne devez utiliser le produit qu’une fois qu’il

a été monté entièrement.
– Avant toute utilisation, procédez à un contrôle vi-

suel afin de vérifier que le produit est complet et
qu’il ne présente aucun composant endommagé
ou usé. Les dispositifs de sécurité et de protec-
tion doivent être intacts.

1. Mettez en place le cache de protection (15) sur le
support prévu à cet effet du manche tubulaire
avant (14).

2. Fixez le cache de protection (15) avec les deux vis
à six pans creux M6 (15a). Utilisez une clé à six
pans creux 5 mm (35).

9.3 Montage/démontage de la
capsule de bobine (17) (fig. 4, 5)

Le manche tubulaire (14) peut être utilisé comme
coupe-gazon avec la capsule de bobine (17).
1. Démontez l’écrou M10 (16d), le couvercle (16c) et

le disque de serrage (16b) de la broche de préhen-
sion (14d). Attention, filetage à gauche ! 
Maintenez la bride (14c) avec une clé à six pans
creux 5 mm (35) et utilisez une clé de montage (34)
pour ouvrir l’écrou M10 (16d).

2. L’écrou M10 (16d), le couvercle (16c) et le disque
de serrage (16b) ne sont pas nécessaires au mon-
tage de la capsule de bobine (17).
La bride (14c) reste sur la broche de préhension
(14d).

3. Maintenez la bride (14c) avec une clé à six pans
creux 5 mm (35).

4. Tournez la capsule de bobine (17) sur la broche de
préhension (14d) dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et fixez manuellement la capsule de
bobine (17) sur la broche de préhension (14d). At-
tention, filetage à gauche !

5. Le démontage de la capsule de bobine (17) s’effec-
tue dans l’ordre inverse.

Veillez à ce que le sens de rotation de la capsule de
bobine (17) corresponde bien au sens de la flèche sur
le cache de protection (15).

9.3.1 Pose de la rallonge (15c) du cache
de protection (15) (fig. 4)

En cas d'utilisation de la capsule de rinçage (17), la ral-
longe (15c) doit être montée.
1. Clipsez la rallonge (15c) dans les fermetures à clic

du cache de protection (15).
Utilisez la clé de montage (34).

2. Après chaque utilisation, nettoyez la rallonge (15c)
et le cache de protection (15).

9.4 Montage/démontage du couteau
(16) (fig. 4, 6)

Le manche tubulaire avant (14) peut être utilisé avec le
couteau (16) comme débroussailleuse.
1. Démontez l’écrou M10 (16d), le couvercle (16c) et

le disque de serrage (16b) de la broche de préhen-
sion (14d). Attention, filetage à gauche ! 
Maintenez la bride (14c) avec une clé à six pans
creux 5 mm (35) et utilisez une clé de montage (34)
pour ouvrir l’écrou M10 (16d).

2. La bride (14c) reste sur la broche de préhension
(14d).

3. Posez le couteau (16) sur la bride intérieure (14c). 
Veillez à ce que le sens de rotation du couteau (16)
corresponde bien au sens de la flèche sur le cache
de protection (15).

4. Poussez ensuite le disque de serrage (16b) et le
couvercle (16c) sur la broche de préhension (14d).

5. Fixez le couteau (16) avec l’écrou M10 (16d).
6. Maintenez la bride (14c) avec une clé à six pans

creux 5 mm (35) et utilisez une clé de montage (34)
pour monter l’écrou M10 (16d). Attention, filetage à
gauche !

7. Retirez la protection de transport (16a) du couteau
(16).

8. Le démontage de la lame de coupe (16) s’effectue
dans l’ordre inverse.

9.4.1 Retrait de la rallonge (15c) du cache
de protection (15) (fig. 4)

En cas d'utilisation du couteau (16), la rallonge (15c)
doit être retirée.
1. Déclipsez la rallonge (15c) des fermetures à clic du

cache de protection (15).
Utilisez la clé de montage (34).
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2. Retirez la rallonge (15c) du cache de protection
(15).

3. Après chaque utilisation, nettoyez la rallonge (15c)
et le cache de protection (15).

9.5 Montage du guide-chaîne (20) et
de la chaîne de tronçonneuse (21)
(fig. 1, 7-9)

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures lors de la manipulation
de la chaîne de tronçonneuse ou du guide !
– Portez des gants résistants aux coupures.

ATTENTION
Les lames émoussées surchargent le produit ! N'utili-
sez pas le produit avec une unité de coupe défec-
tueuse ou fortement usée.

Remarques :
• Les nouvelles chaînes de tronçonneuse s’allongent

et doivent souvent être retendues. Contrôlez la ten-
sion de la chaîne après chaque coupe et ajustez-la.

• Utilisez uniquement des chaînes de tronçonneuse
et guides conçus pour ce produit.

 PRUDENCE
Une chaîne de tronçonneuse mal montée entraîne un
comportement de coupe incontrôlé de l'appareil !
Lors du montage de la chaîne de tronçonneuse, veil-
lez à ce que le sens de fonctionnement corresponde
aux prescriptions !

1. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre pour retirer la pro-
tection de pignon (19). 
Utilisez une clé de montage (34).

2. Tournez la vis de serrage de chaîne (42) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour dé-
tendre la chaîne. 
Utilisez une clé de montage (34).

3. Disposez la chaîne de tronçonneuse (21) en boucle
de manière à ce que les bords de coupe soient
orientés dans le sens des aiguilles d'une montre.
Pour aligner la chaîne de tronçonneuse (21), aidez-
vous des symboles (flèche) apposés au-dessus du
pignon (39).

4. Insérez la chaîne de tronçonneuse (21) dans la rai-
nure du guide-chaîne (20).

5. Faites passer la chaîne de tronçonneuse (21) au-
tour du pignon (39) et contrôlez l’alignement de la
chaîne de tronçonneuse (21).

Ce faisant, veillez à ce que les dents de la chaîne
de tronçonneuse (21) s’enclenchent bien dans le
pignon (39).

6. Posez le guide-chaîne (20) contre le boulon de gui-
dage (41) et le boulon de tension de chaîne (40). Le
boulon de guidage (41) doit se trouver dans le trou
oblong et le boulon de tension de chaîne (40) doit
se trouver dans l’alésage inférieur du guide-chaîne
(20).

7. Remettez la protection de pignon (19) en place.
8. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens des

aiguilles d'une montre. 
Utilisez une clé de montage (34).

9. Vérifiez une nouvelle fois que la chaîne de tronçon-
neuse (21) est bien en place et tendez la chaîne de
tronçonneuse (21) comme indiqué au chapitre 9.6.

10. Le démontage de la chaîne de tronçonneuse (21) et
du guide-chaîne (20) s’effectue dans l’ordre in-
verse.

Remarque :
Ne serrez l'écrou de fixation à fond qu'après avoir ré-
glé la tension de la chaîne.

9.6 Tension de la chaîne de
tronçonneuse (21) (fig. 1, 7, 9)

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures si la chaîne de tron-
çonneuse se détache !
Si la chaîne de tronçonneuse n’est pas suffisamment
tendue, elle risque de se détacher en cours de fonc-
tionnement et d’entraîner des blessures.
– Contrôlez fréquemment la tension de la chaîne

de tronçonneuse.
– La tension de la chaîne de tronçonneuse est in-

suffisante lorsque les maillons d'entraînement
sortent de la rainure située au-dessous du rail de
guidage.

– Si la tension de la chaîne de tronçonneuse est in-
suffisante, retendez-la.

1. Desserrez l’écrou de fixation (19a) de quelques
tours. 
Utilisez une clé de montage (34).

2. Réglez la tension de la chaîne au moyen d’une vis
de tension de la chaîne (42).
Utilisez une clé de montage (34).

– Dans le sens des aiguilles d'une montre  : aug-
mentation de la tension de chaîne

– Dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre : réduction de la tension de chaîne

3. Faites tourner la chaîne de tronçonneuse (21) à la
main pour vérifier son bon fonctionnement. Elle doit
glisser librement dans le guide-chaîne (20).
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4. Revissez l'écrou de fixation (19a).
La tension et la lubrification de la chaîne de tronçon-
neuse ont une incidence considérable sur sa durée de
vie.
La chaîne de tronçonneuse est tendue correctement
lorsqu'elle ne s'affaisse pas au-dessous du guide-
chaîne et qu'il est possible de la faire tourner entière-
ment avec la main gantée. Lorsqu’une traction de 9 N
(env. 1 kg) est exercée sur la chaîne de tronçonneuse,
celle-ci et le guide-chaîne ne doivent pas être espacés
de plus de 7 mm.
Une force de traction moyenne de la main exercée sur
la chaîne de tronçonneuse (21) ne doit pas permettre
de la retirer de plus de 9 mm.
Remarque :

• La tension d'une nouvelle chaîne doit être contrôlée
et rectifiée après quelques minutes de travail.

• La chaîne de tronçonneuse doit être tendue dans
un lieu propre, exempt de sciure et autres impure-
tés de ce type.

• Une tension correcte de la chaîne de tronçonneuse
assure la sécurité de l’utilisateur et réduit ou em-
pêche l’usure et l’endommagement de la chaîne.

• Avant de commencer à utiliser le produit pour la
première fois, nous recommandons à l’utilisateur
de contrôler la tension de la chaîne.

ATTENTION
Lorsque la tronçonneuse fonctionne, la chaîne de
tronçonneuse s'échauffe et se dilate donc légère-
ment. Cet «  allongement  » intervient en particulier
avec les chaînes de scie neuves.

10 Avant la mise en service

ATTENTION
Avant d’effectuer le montage et les réglages sur le
produit, coupez toujours le moteur et débranchez le
connecteur de bougie d’allumage.

 AVERTISSEMENT
Risque sanitaire !
L’inhalation de vapeurs de carburant/d’huile de lubri-
fication et de gaz d’échappement peut causer de
graves lésions, une perte de connaissance et, dans
des cas extrêmes, la mort.
– Ne respirez pas les vapeurs de carburant/va-

peurs d’huile de lubrification ni les gaz d’échap-
pement.

– Utilisez ce produit uniquement à l’extérieur.

ATTENTION
Lors de la mise en service initiale, faites l’appoint de
mélange carburant/huile.

Contrôle avant utilisation
• Vérifiez tous les côtés du moteur à la recherche de

fuites d’huile ou de carburant.
• Vérifiez le niveau de carburant – le réservoir de car-

burant doit être au moins à moitié plein.
• Vérifiez l’état du filtre à air.
• Vérifiez l’état des conduites de carburant.
• Soyez attentifs aux signes de dommages.
• Vérifier que tous les capots de protection sont ins-

tallés et que l’ensemble des vis, écrous et boulons
sont serrés.

• Veillez à assurer une ventilation suffisante pour le
produit.

• Assurez-vous que le connecteur de bougie d’allu-
mage est fixé à la bougie d'allumage.

Outils nécessaires :
• Bidon de mélange huile-essence (31)
• Entonnoir (36)
• Huile de chaîne (37)

10.1 Remplissage d’huile de chaîne
(37) (fig. 1, 9)

 DANGER
Coupez toujours le produit et laissez le moteur refroi-
dir avant de remplir le réservoir d’huile. Si l’huile dé-
borde, il existe un risque d'incendie.

 AVERTISSEMENT
La lame de pliage et la chaîne de tronçonneuse
doivent toujours être huilées. Si vous utilisez la
perche élagueuse avec trop peu d'huile, la chaîne de
tronçonneuse s'émousse plus rapidement, ce qui ré-
duit le rendement de coupe et la durée de vie du ma-
tériel. Vous pourrez repérer une quantité insuffisante
d’huile à un dégagement de fumée ou à une colora-
tion de la lame de pliage.
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ATTENTION
Dommages environnementaux !
L’huile qui s’écoule peut polluer durablement l’envi-
ronnement. Ce liquide est très toxique et peut rapi-
dement polluer l’eau.
– Ne faites l’appoint/la vidange d’huile que sur une

surface plane et solide.
– Utilisez une tubulure de remplissage ou un enton-

noir.
– Collectez l’huile de vidange dans un récipient

adapté.
– Essuyez immédiatement et minutieusement toute

huile renversée et éliminez le chiffon selon les
dispositions locales.

– Éliminez l’huile conformément aux dispositions
locales.

Pendant que le produit fonctionne, la chaîne de tron-
çonneuse est lubrifiée automatiquement. Pour pouvoir
lubrifier suffisamment la chaîne de la tronçonneuse, le
réservoir doit toujours contenir suffisamment d'huile
pour chaîne de tronçonneuse. Vérifiez régulièrement la
quantité d'huile présente dans le réservoir.
Remarques :
* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

• Le couvercle est équipé d'une sécurité pour ne pas
le perdre.

• Versez de préférence de l'huile de chaîne biodégra-
dable (37) dans la perche élagueuse.

• Avant de le produit en marche, vérifiez que le cou-
vercle du réservoir d’huile est en place et fermé.

• Nettoyez l’entonnoir (36) avant de le réutiliser.
1. Ouvrez le réservoir d'huile (23). Pour ce faire, dévis-

sez le couvercle du réservoir d'huile (23) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Pour éviter que de l'huile ne s’échappe, utilisez un
entonnoir (36).

3. Faites l’appoint d'huile de chaîne (37) avec précau-
tion jusqu’à atteindre le repère supérieur de l’indi-
cateur de niveau de remplissage d’huile (23a). Ca-
pacité du réservoir d'huile : max. 100 ml.

4. Vissez le couvercle du réservoir d'huile (23) dans le
sens des aiguilles d'une montre afin de fermer le
réservoir (23).

5. Essuyez immédiatement et minutieusement l’huile
qui se serait éventuellement renversée et éliminez
le chiffon* selon les dispositions locales.

6. Pour contrôler la lubrification de la chaîne de tron-
çonneuse, maintenez le produit avec la chaîne de
tronçonneuse sur une feuille de papier et accélérez

à pleins gaz pendant quelques secondes. Le papier
permet de savoir si le graissage de chaîne fonc-
tionne.

10.2 Contrôle du niveau de
remplissage du mélange
carburant/huile (fig. 1)

 DANGER
Risque d’incendie et d’explosion !
Lors du remplissage, le carburant peut s’enflammer
et exploser. Cela cause de graves blessures voire la
mort.

• Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir.
• Utilisez toujours un mélange carburant/huile frais.
• Maintenez-le à l’écart de la chaleur, des flammes et

des étincelles.
• Remplissez le réservoir de carburant uniquement à

l’extérieur.
• Portez des gants de protection.
• Évitez tout contact cutané ou oculaire.
• Démarrez le produit à une distance d’au moins 3 m

de la zone de remplissage de carburant.
• Surveillez les éventuelles fuites. Si du carburant

s’écoule, ne démarrez pas le moteur.
• Pour faire le plein, utilisez un entonnoir adapté ou

un tube de remplissage, afin de ne pas renverser
de carburant sur le moteur à combustion et sur le
boîtier.
Ne remplissez pas le réservoir de carburant à
ras bord !

1. Contrôlez le niveau de carburant.
2. Faites l'appoint de carburant si le niveau de carbu-

rant est insuffisant.
– Ce faisant, veillez à observer le rapport de mé-

lange adapté !

10.2.1 Mélange de carburant
N’effectuez pas le mélange de carburant dans le réser-
voir.
Utilisez le bidon de mélange huile-essence (31).
Ajoutez l’huile 2 temps conformément au tableau des
mélanges de carburants.

Carburant Huile moteur 2 temps (1:40)
1 litre 0,025 litre
2 litre 0,050 litre
5 litre 0,125 litre
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10.2.2 Remplissage de mélange
carburant/huile

Carburant et huile pour moteur 2 temps
Utilisez une huile spéciale pour moteurs 2 temps à re-
froidissement à l’air dans un rapport de mélange 40:1.

 AVERTISSEMENT
N’utilisez jamais de carburant non mélangé à de
l’huile 2 temps. Cela pourrait provoquer des dom-
mages irréversibles au moteur et rendrait la garantie
fabricant caduque. N’utilisez jamais de mélange de
carburant qui a été stocké pendant plus de 90 jours.

Remarque :
Nettoyez l’entonnoir (36) avant de le réutiliser.
1. Mélangez la quantité adéquate d’essence et d’huile

moteur 2 temps dans un bidon de mélange huile/
essence (31).

2. Nettoyez l’espace autour de la zone de remplis-
sage. 
Les impuretés dans le réservoir de carburant (10)
causent des dysfonctionnements.

3. Ouvrez prudemment le couvercle de réservoir (9),
afin qu’une éventuelle surpression existante puisse
être évacuée. 
Le couvercle de réservoir (9) est relié au réservoir
de carburant (10) par une sécurité afin qu'il ne
tombe pas.

4. Secouez encore une fois le bidon de mélange huile/
essence (31) contenant le mélange de carburants
avant de le verser dans le réservoir de carburant
(10).

5. Remplissez le réservoir de carburant (10) à l’aide
d’un entonnoir (36). 
Veillez à respecter la quantité de remplissage max.
de 1 l. Versez l’essence avec précaution jusqu’au
bord inférieur de la tubulure de remplissage.

6. Refermez de nouveau le couvercle de réservoir (9).
Assurez-vous que le couvercle de réservoir (9) se
ferme de manière étanche.

7. Nettoyez le couvercle de réservoir (9), le réservoir
de carburant (10) et la zone autour.

10.3 Montage du manche tubulaire
avant (14/18/26) sur le manche
tubulaire (12) (fig. 1, 10)

ATTENTION
Ne faites jamais fonctionner le produit sans outil au-
xiliaire !

1. Retirez le capuchon de protection (14b/18b/26b)
du manche tubulaire avant sélectionné (14/18/26).

2. Retirez le bouchon de protection (12a) du manche
tubulaire (12) et desserrez la poignée étoile (13).

3. Poussez le manche tubulaire avant sélectionné
(14/18/26) sur le manche tubulaire (12).
Veillez à aligner la goupille d’arrêt (14a/18a/26a) du
manche tubulaire avant (14/18/26) au trou du
manche tubulaire (12).

4. Fixez le manche tubulaire avant (14/18/26) au
manche tubulaire (12) avec la poignée étoile (13).

10.4 Montage de la rallonge de
manche tubulaire (24) sur le
manche tubulaire (12) (fig. 1, 10)

ATTENTION
N'utilisez pas la rallonge de manche tubu-
laire avec la débroussailleuse/le coupe-ga-
zon !

• Pour les travaux nécessitant plus de hauteur, il est
possible d’utiliser la perche élagueuse ou le taille-
haie avec la rallonge de manche tubulaire (24).

• Montez la rallonge de manche tubulaire (24) entre
le manche tubulaire (12) et l’un des manches tubu-
laires avant (18/26).

1. Retirez le capuchon de protection (24b) de la ral-
longe de manche tubulaire (24).

2. Retirez le bouchon de protection (12a) du manche
tubulaire (12) et desserrez la poignée étoile (13).

3. Insérez la rallonge de manche tubulaire (24) dans le
manche tubulaire (12).
Veillez à aligner la goupille d’arrêt (24a) de la ral-
longe du manche tubulaire (24) au trou du manche
tubulaire (12).

4. Fixez la rallonge de manche tubulaire (24) au
manche tubulaire (12) avec la poignée étoile (13).

5. Montez la perche élagueuse ou le taille-haie sur la
rallonge de manche tubulaire (24) comme indiqué
au chapitre 10.4.1.

10.4.1 Montage du manche tubulaire avant
(18/26) sur la rallonge de manche
tubulaire (24)

ATTENTION
Ne faites jamais fonctionner le produit sans outil au-
xiliaire !

1. Retirez le capuchon de protection (18b/26b) du
manche tubulaire avant sélectionné (18/26).

2. Retirez le bouchon de protection (24c) de la ral-
longe de manche tubulaire (24) et desserrez la poi-
gnée étoile (25).
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3. Poussez le manche tubulaire avant sélectionné
(18/26) dans la rallonge de manche tubulaire (24).
Veillez à aligner la goupille d’arrêt (18a/26a) du
manche tubulaire avant (18/26) au trou de la ral-
longe du manche tubulaire (24).

4. Fixez le manche tubulaire avant (18/26) à la ral-
longe de manche tubulaire (24) avec la poignée
étoile (25).

10.5 Montage de la sangle de
transport (30) (fig. 11-13)

 PRUDENCE
Installez la sangle de transport, montez l'outil auxi-
liaire souhaité et réglez le produit selon vos besoins.
Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que le
produit est placé correctement dans l’une des posi-
tions de travail prescrites.

Remarques :
Le produit doit être utilisé avec la sangle de transport.
Commencez par équilibrer le produit lorsqu'il est à l'ar-
rêt.
1. Installez la sangle de transport (30).
2. Réglez la longueur de la sangle de façon à ce que

le mousqueton (30a) arrive approximativement à
une largeur de main au-dessous de la hanche
droite.

3. Accrochez le mousqueton (30a) à l’œillet de trans-
port (2).

4. Laissez le produit cesser son mouvement pendu-
laire.

Remarques :
• Dans une posture de travail normale, le produit

avec l’outil d’insertion doit toucher le sol.
• Vérifiez que la sangle de transport se trouve dans

une position vous permettant de tenir le produit
plus facilement et plus confortablement.

• La patte de sécurité (30b) sur la sangle de transport
(30) peut être retirée en cas d'urgence. Le produit
se détache alors immédiatement de la sangle de
transport (30) et tombe au sol.

 AVERTISSEMENT
Contrôlez la patte de sécurité avant chaque mise en
service !

11 Utilisation

ATTENTION
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

ATTENTION
Veillez à ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous – -20 °C pendant le
travail.

 DANGER
Risque de blessures !
Si le produit se coince, ne tentez pas de le retirer par
la force.
– Arrêtez le moteur.
– Utilisez un bras de levier ou une cale pour déga-

ger le produit.

 AVERTISSEMENT
Contrôlez les dispositifs de sécurité avant chaque
mise en service. Des dispositifs de sécurité défec-
tueux peuvent causer de graves blessures !

Remarque :
Portez toujours des lunettes de protection (38).

11.1 Mise en marche/arrêt du produit
(fig. 1, 14)

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures dû au recul !
– N’utilisez jamais le produit à une main !

 DANGER
Risque d’intoxication !
Utilisez uniquement le produit à l’extérieur. Ne l’utili-
sez jamais dans des espaces clos ou mal ventilés.

Remarque :
Avant de le mettre sous tension, vérifiez que le produit
n'est en contact avec aucun objet.
En cas d’utilisation de la débroussailleuse :
1. Retirez la protection de transport (16a) du couteau

(16).
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En cas d’utilisation de la perche élagueuse :
1. Vérifiez que de l’huile de chaîne (37) se trouve dans

le réservoir d’huile (23).
2. Faites l’appoint d'huile de chaîne (37) avant que le

réservoir d'huile (23) ne soit vide (voir 10.1).
3. Retirez la protection du guide et de la chaîne (22)

du guide-chaîne (20).
En cas d’utilisation du taille-haie :
1. Retirez le protège-lame (29) de la barre de coupe

(28).

11.1.1 Démarrage du moteur

ATTENTION
– Ne laissez jamais le câble de démarrage revenir

brutalement. Cela risquerait d’entraîner des dom-
mages.

– Par temps frais, il peut s’avérer nécessaire de ré-
péter la procédure de démarrage plusieurs fois.

REMARQUE
N'utilisez la pompe à carburant «  Primer  »
que lorsque le moteur est froid !

REMARQUE
Si vous démarrez le moteur pour la première fois,
plusieurs tentatives sont nécessaires pour que le
carburant parvienne du réservoir au moteur.

ATTENTION
Ne mettez jamais un pied sur le produit et ne vous
agenouillez pas dessus.

Remarques :
• La gâchette d’accélérateur vous permet de régler le

régime en continu. Plus vous appuyez sur la gâ-
chette d’accélérateur, plus le régime augmente.

• Lorsque vous relâchez la gâchette d’accélérateur,
le moteur repasse en marche à vide et arrête l’outil
auxiliaire. En marche à vide, l’outil auxiliaire ne doit
pas tourner ni bouger !

• Pendant les travaux, tenez l’appareil fermement à
deux mains. Tenez les deux poignées.

11.1.1.1 À froid
1. En cas de températures plus froides, appuyez dix

fois sur la pompe à carburant « Primer » (44). 
Cela facilite le démarrage du moteur.

2. Tournez le starter manuel (45) vers le haut .

3. Démarrez le moteur avec le démarreur à câble (8). 
Pour ce faire, tirez la poignée d’environ 10-15 cm
(jusqu’à sentir une résistance) puis tirez dessus
d’un coup sec. 
Si le moteur ne démarre pas, répétez l'opération.

4. Attendez un peu lorsque le moteur démarre et ap-
puyez ensuite sur la gâchette d’accélérateur (11). 
Le starter manuel (45) revient automatiquement en
position initiale.

5. Saisissez la poignée arrière (5) et la poignée avant
(1).
Sur la poignée arrière (5), actionnez le verrouillage
de commande (4) avec la paume de votre main et
la gâchette d'accélérateur avec vos doigts (11).

6. Le produit est prêt à l’emploi.
7. Si le moteur ne démarre toujours pas après plu-

sieurs tentatives, lisez le chapitre « Dépannage ».
8. En cas de problème avec le produit, comme des

bruits anormaux, arrêtez immédiatement de
l’utiliser et mettez l'interrupteur On/Off sur « 0 »
pour couper le moteur.

 PRUDENCE
Après l’arrêt, le produit continue de fonctionner pen-
dant un court moment. Attendez que le produit se
soit complètement immobilisé.

11.1.1.2 À « chaud »
1. Démarrez le moteur avec le démarreur à câble (8). 

Pour ce faire, tirez la poignée d’environ 10-15 cm
(jusqu’à sentir une résistance) puis tirez dessus
d’un coup sec. 
Le produit doit démarrer après 2 tractions maxi-
mum. 
Si le produit ne démarre toujours pas, répétez
l'opération décrite au chapitre 11.1.1.1.

2. Saisissez la poignée arrière (5) et la poignée avant
(1).
Sur la poignée arrière (5), actionnez le verrouillage
de commande (4) avec la paume de votre main et
la gâchette d'accélérateur avec vos doigts (11).

3. Le produit est prêt à l’emploi.

11.1.2 Arrêter le moteur
Remarque :
Faites brièvement fonctionner le produit (env. 30  se-
condes) avant de l’arrêter afin que le moteur puisse re-
froidir.
1. Pour arrêter le moteur, mettez l’interrupteur On/Off

(3) en position « 0 ».
2. Débranchez le connecteur de bougie d’allumage (6)

de la bougie d’allumage (6a) afin d’éviter un démar-
rage involontaire du moteur.

3. Après chaque utilisation du produit, mettez en
place la protection pour le transport (16a), le guide-
chaîne (22) et le protège-lame (29) fournis.
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 PRUDENCE
Après l’arrêt, le produit continue de fonctionner pen-
dant un court moment. Attendez que le produit se
soit complètement immobilisé.

11.2 Lubrification automatique de la
chaîne de scie (fig. 1, 9)

Remarque :
Avant de débuter le travail, vérifiez le niveau d'huile et
le bon fonctionnement du graissage de la chaîne.
1. Remplissez le réservoir d'huile (23) comme décrit

au chapitre 10.1.
2. Pour contrôler la lubrification de la chaîne de tron-

çonneuse, maintenez le produit avec la chaîne de
tronçonneuse sur une feuille de papier et accélérez
à pleins gaz pendant quelques secondes. Le papier
permet de savoir si le graissage de chaîne fonc-
tionne.

Au moyen de la vis de réglage (43), vous pouvez ré-
duire ou augmenter la quantité d’huile.
Utilisez une clé de montage (34).

• Dans le sens des aiguilles d’une montre : la quanti-
té d’huile diminue (-)

• Dans le sens inverse des aiguilles d’une montre : la
quantité d’huile augmente (+)

12 Consignes de travail

 DANGER
Risque de blessures !
Cette section traite du maniement de base du pro-
duit. 
Les informations qui y figurent ne remplacent pas la
longue formation et l’expérience d'un spécialiste. 
Évitez toute tâche pour laquelle vous n’êtes pas suf-
fisamment qualifié ! 
Tout maniement imprudent du produit peut entraîner
des blessures extrêmement graves, voire mortelles !

 DANGER
Maintenez une distance minimale de 10  m
avec les conduites électriques.
Il existe un risque de blessures par choc
électrique.

Remarques :
Avant de le mettre sous tension, vérifiez que le produit
n'est en contact avec aucun objet.

Un certain niveau de nuisances sonores lié à ce pro-
duit est inévitable. Effectuez les travaux bruyants aux
heures autorisées et prévues à cet effet. Observez des
temps de repos.
Utilisez l'outil d'insertion uniquement sur des surfaces
libres et planes.
Inspectez minutieusement la surface à tailler et retirez
tous les corps étrangers.
Évitez tout choc avec des pierres, du métal ou d'autres
obstacles.
L'outil d'insertion risquerait d’être endommagé et d’ef-
fectuer un mouvement de recul.
Si le produit est bloqué par des objets durs, débran-
chez immédiatement le connecteur de bougie d’allu-
mage de la bougie d'allumage et retirez l'objet.

• Porter les équipements de protection prescrits.
• Si d'autres personnes sont présentes, veiller à

ce qu’elles se trouvent à une distance de sécuri-
té de la zone de travail. Toute personne péné-
trant dans la zone de travail doit porter un équi-
pement de protection individuelle. Des fragments
de la pièce usinée ou des outils auxiliaires cassés
peuvent être projetés et causer des blessures
même en dehors de la zone de travail directe.

• En cas de contact avec un corps étranger, arrêtez
immédiatement le produit et débranchez le
connecteur de bougie d’allumage de la bougie d'al-
lumage. Vérifiez si le produit a été endommagé et
effectuez les réparations nécessaires avant de le
redémarrer et de l’utiliser. Si le produit commence
à vibrer fortement, un contrôle immédiat est indis-
pensable.

• Il est interdit d’utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

• Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts ma-
nifestes sur le produit (pièces desserrées, usées ou
endommagées).

• Mettez le produit en marche et approchez-le en-
suite du matériau à usiner.

• Veillez à toujours conserver une position sûre et
stable afin de garder le contrôle du produit et de
conserver votre posture de travail même en cas de
mouvements inattendus.

• Effectuez des pauses et changez régulièrement de
position de travail.

• N’exercez pas de pression excessive sur le produit.
Laissez le produit travailler.

• Pendant le travail, tenez toujours le produit à
deux mains. Veillez à avoir une position stable.

• Évitez toute position du corps anormale.
• Vérifiez que la sangle de transport se trouve dans

une position vous permettant de tenir le produit
plus facilement et plus confortablement.

• Vous pouvez stocker l’outil (34/35) dans la trousse
à outils (33) prévue à cet effet.
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12.1 Débroussailleuse/coupe-gazon

ATTENTION
Lors de l’utilisation du produit, tous les caches de
protection doivent être montés !

Remarque :
Contrôlez régulièrement le fil en nylon pour détecter les
éventuels dommages et vérifier que le fil mesure en-
core la longueur définie par le coupe-fil.

• Ne tenez pas l'outil d'insertion en position inclinée.
• La coupe du gazon est plus facile quand le gazon

est sec et pas trop haut.
• Évitez tout contact avec des objets solides (pierres,

murs, clôtures en bois, etc.).
• N'utilisez pas le produit pour couper la végétation

sauvage ou les broussailles.
• Au cours des séances de travail, de l’herbe humide

et des mauvaises herbes s’accumulent autour de
l’axe d’entraînement sous le cache de protection
(15). Retirez-les, sans quoi le moteur risquerait de
surchauffer à cause du frottement.

12.1.1 Rallonge du fil de coupe (fig. 15-17)
Le coupe-gazon est livré avec une capsule de bobine
(17) pleine.
Pendant le travail, le fil s’use.
Si vous avez besoin de plus de fil, appuyez le déclen-
cheur (47a) situé sur la capsule de bobine (17) ferme-
ment contre le sol lorsque le moteur tourne.
Si le fil dépasse du périmètre de coupe indiqué, le
coupe-fil (15b) le coupera automatiquement à la bonne
longueur.
Remarques :
Contrôlez régulièrement le fil en nylon pour détecter les
éventuels dommages et vérifier que le fil mesure en-
core la longueur définie par le coupe-fil.
Si vous ne voyez pas l’extrémité du fil :
1. Remplacez la bobine de fil (47) comme décrit au

point 14.2.1.

12.1.2 Tonte du gazon (fig. 18)
1. Tondez le gazon en faisant basculer le produit de

gauche à droite.
2. Effectuez une tonte lente et maintenez le produit in-

cliné d’env. 30° vers l’avant pendant la tonte.
3. Si l’herbe est haute, tondez de haut en bas par

étapes.

12.2 Taille-haie
12.2.1 Réglage d’angle (fig. 19, 20)

 AVERTISSEMENT
Arrêtez le produit et débranchez le connec-
teur de bougie d’allumage de la bougie
d'allumage !

 PRUDENCE
La barre de coupe ne doit pas être bascu-
lée complètement vers l’arrière, à la paral-
lèle du manche tubulaire avant ! Il est inter-
dit de travailler avec ce réglage ! 
Cette position sert uniquement au trans-
port.

La barre de coupe (28) peut être adaptée aux condi-
tions de travail en pivotant la tête de coupe de +90° à
0°.
1. Appuyez sur les deux leviers de déverrouillage

(27a/27b) sur la poignée (27) et réglez la position
souhaitée.

2. Pour ce faire, utilisez la poignée (27).
3. Relâchez les deux leviers de déverrouillage (27a/

27b) jusqu’à ce qu’ils s’enclenchent dans la den-
ture.

4. Avant toute mise en service, vérifiez que les leviers
de déverrouillage (27a/27b) sont bien enclenchés.

ATTENTION
L’outil d’insertion ne doit être utilisé que si les deux
leviers de déverrouillage sont enclenchés !

12.2.2 Techniques de coupe
• Coupez tout d'abord les branches épaisses avec

un élagueur.
• La double barre de coupe permet de découper

dans les deux sens ou d'un côté à l'autre avec des
mouvements pendulaires.

• Pour réaliser une coupe verticale, déplacez unifor-
mément le produit vers l'avant ou en forme d'arc
de cercle.

• Pour réaliser une coupe horizontale, déplacez le
produit avec un mouvement de faucille vers le bord
de la haie pour que les branches coupées tombent
au sol.

• Afin d'obtenir des lignes bien droites, nous conseil-
lons de tendre des ficelles.
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12.2.3 Taille des haies taillées
Nous conseillons de tailler les haies en forme trapézoï-
dale pour éviter de dégarnir les branches inférieures.
Ceci correspond à la croissance végétale naturelle et
permet aux haies de se développer de manière opti-
male. Seules les nouvelles pousses annuelles sont
coupées : cela permet une ramification épaisse et une
bonne protection visuelle.

• Coupez d'abord les côtés de la haie. Pour cela, dé-
placez le produit dans le sens de la croissance de
bas en haut. Si vous coupez de haut en bas, les
branches fines se déforment vers l'extérieur, ce qui
peut générer des zones minces voire des trous.

• Coupez ensuite le bord supérieur selon vos goûts :
en ligne droite, en forme de toit ou arrondie.

• Taillez tout d'abord les jeunes plantes à la forme
désirée. La pousse principale doit rester intacte
tant que la haie n'a pas atteint la hauteur prévue.
Toutes les autres pousses sont taillées à la moitié.

12.2.4 Effectuez la découpe au bon
moment

• Haie à feuillage caduc : juin et octobre
• Haie à feuillage persistant : avril et août
• Haie à croissance rapide  : toutes les 6 semaines

env. à partir de mai
Faites attention aux oiseaux qui couvent dans la haie.
Dans ce cas, repoussez la taille de la haie ou ne taillez
pas cette zone.

12.3 Perche élagueuse

 DANGER
Risque de blessures !
Si le produit se coince, ne tentez pas de le retirer par
la force.
– Arrêtez le moteur.
– Utilisez un bras de levier ou une cale pour déga-

ger le produit.

 DANGER
Soyez attentifs aux chutes de branches et à ne pas
trébucher.

• Vous ne devez commencer à scier que lorsque la
chaîne de tronçonneuse a atteint sa vitesse maxi-
male.

• Vous disposez d’un meilleur contrôle si vous sciez
avec le dessous du guide (avec la chaîne tirante).

• La chaîne de tronçonneuse ne doit pas toucher le
sol ou un quelconque autre objet pendant ou après
le sciage.

• Veillez à ce que la chaîne de tronçonneuse ne se
coince pas dans la coupe de scie. La branche ne
doit pas se casser ou s'ébrécher.

• Respectez également les mesures de prévention
du recul (voir Consignes de sécurité).

• Éliminez les branches orientées vers le bas en les
découpant par le dessus.

• Les branches ramifiées sont coupées une à une.

12.3.1 Techniques de coupe (fig. 21)

 AVERTISSEMENT
Ne vous mettez pas directement sous la
branche que vous souhaitez scier !
Le risque que la branche chute sur vous de manière
inattendue est très important. 
En règle générale, il est recommandé de placer le
produit à un angle de 60° par rapport à la branche.
Pendant la coupe, tenez bien le produit à deux mains
et veillez toujours à conserver une position d'équi-
libre stable.

Sciage de petites branches :
Placez la surface de butée de la tronçonneuse sur la
branche afin d'éviter les mouvements brusques de la
tronçonneuse au début de la coupe. Guidez la scie du
haut vers le bas de la branche en exerçant une légère
pression.
Restez attentif à une éventuelle rupture prématurée de
la branche si jamais vous avez mal évalué sa taille et
son poids.
Sciage de plus grosses branches :
Pour les grosses branches, commencez par choisir
une coupe de délestage pour un sciage contrôlé. Pour
ce faire, faites une entaille (a) dans le tiers inférieur de
la branche (avec le côté supérieure de la lame de
pliage). Sciez ensuite le reste du tronc du haut vers le
bas (avec le côté inférieur de la lame de pliage) au ni-
veau de la première entaille (b).
Coupe par segments :
Sciez les grosses branches et les branches longues
par segments afin d'avoir un contrôle sur le lieu d'im-
pact (a, b, c).

• Commencez par scier les branches inférieures de
l'arbre afin de faciliter la chute des branches cou-
pées.

• Une fois la coupe terminée, le poids de la tronçon-
neuse augmente brusquement pour l'opérateur
étant donné que la tronçonneuse n'est plus en ap-
pui sur la branche. Il existe un risque de perdre de
contrôle du produit.

• Ne retirez la tronçonneuse de la coupe que lorsque
la chaîne est en fonctionnement afin d'éviter qu'elle
ne se coince.

• Ne sciez pas avec la pointe de l'outil d'insertion.
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• Ne sciez pas dans la base bombée de la branche,
car cela empêche la cicatrisation de l'arbre.

12.4 Après utilisation
• Arrêtez toujours le produit avant de le poser et

attendez qu'il se soit arrêté.
• Retirez les batteries.
• Après chaque utilisation du produit, mettez en

place la protection du guide et de la chaîne, la pro-
tection de transport ou le protège-lame fournis.

• Laissez refroidir le produit.

13 Nettoyage

 AVERTISSEMENT
Confiez les travaux de réparation et de
maintenance qui ne figurent pas dans ce
mode d’emploi à un atelier spécialisé. Utili-
sez uniquement des pièces de rechange
d’origine.

 AVERTISSEMENT
Des travaux de maintenance ou de net-
toyage non conformes peuvent provoquer
des blessures !

 AVERTISSEMENT
Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou
de maintenance, le produit peut démarrer de ma-
nière inopinée et entraîner ainsi des blessures et
des brûlures.
– Arrêtez le produit.
– Retirez les connecteurs de bougie d’allumage de

la bougie d'allumage.
– Laissez le produit refroidir.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures lors de la manipulation
de la chaîne de tronçonneuse ou du guide !
– Portez des gants résistants aux coupures.

1. Attendez que les composants mobiles soient im-
mobilisés.

2. Nous vous recommandons de nettoyer le produit
après chaque utilisation.

3. Veillez à ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient sèches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de

préhension de poignées glissantes compromettent
la sécurité d’utilisation et de contrôle de l’outil élec-
trique dans les situations inattendues.

4. Si nécessaire, nettoyez les poignées avec un chif-
fon humide lavé à l'eau savonneuse.

5. N’immergez jamais le produit dans l’eau ou tout
autre liquide pour le nettoyer.

6. N’aspergez en aucun cas le produit d’eau.
7. Veillez à ce que les dispositifs de protection, le vo-

let d’aération et le logement du moteur restent aus-
si exempts de poussières et d’impuretés que pos-
sible. Frottez le produit avec un chiffon* propre ou
soufflez dessus avec de l’air comprimé* à faible
pression. Nous vous recommandons de nettoyer le
produit après chaque utilisation.

8. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais être
obstruées.

9. N’utilisez pas de produits de nettoyage ou de sol-
vants qui risqueraient d’attaquer les pièces en plas-
tique du produit. Veillez à ce que l’eau ne puisse
pas pénétrer à l’intérieur du produit.

Outils nécessaires :
• Chiffon*
• Pinceau*
• Balai à main*

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

13.1 Nettoyage de la bougie
d’allumage (6a) (fig. 1, 22)

ATTENTION
Remplacez la bougie d’allumage uniquement lorsque
le moteur est froid !

Contrôler la bougie d’allumage pour la première fois
après 20 heures de fonctionnement et, si nécessaire, la
nettoyer avec une brosse en cuivre. Procédez ensuite
à la maintenance de la bougie d'allumage toutes les
50 heures de fonctionnement.
1. Débranchez précautionneusement le connecteur

de bougie d’allumage (6). Ne tirez pas sur le câble,
mais directement sur le connecteur.

2. Retirez la bougie d'allumage (6a) avec la clé de
montage fournie (34).

3. Retirez toutes les saletés du socle de la bougie
d'allumage (6a).

4. Contrôlez visuellement la bougie d'allumage (6a).
Retirez les éventuels dépôts avec une brosse mé-
tallique.

5. Contrôlez la fente de la bougie d’allumage. Réglez
l’écart entre les électrodes sur 0,6 à 0,7  mm à
l’aide d’un gabarit.

6. Pour l’assemblage, procédez dans l'ordre inverse.
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REMARQUE
Une bougie d'allumage mal serrée peut surchauffer
et endommager le moteur. Un serrage trop important
de la bougie d'allumage peut endommager le filet
dans la tête de cylindre.

13.2 Nettoyage du filtre à air (7c)
(fig. 23)

ATTENTION
Risque d’endommagement !
Le fonctionnement du moteur sans élément filtrant
ou avec un élément filtrant endommagé peut endom-
mager le moteur.
– Ne faites pas tourner le moteur sans élément fil-

trant ou avec un élément filtrant endommagé.
Dans le cas contraire, de la saleté parviendrait
jusqu’au moteur, lequel pourrait subir de graves
dommages.

• Pour nettoyer le filtre, ne pas utiliser de détergent
abrasif ou d’essence.

• Nettoyez les éléments en les tapotant sur une sur-
face plane. En cas de fort encrassement, nettoyer
avec une solution savonneuse puis rincer à l’eau
claire et laisser sécher à l’air.

Nettoyez le filtre à air (7c) toutes les 50 heures de fonc-
tionnement. Remplacez-le si nécessaire.
1. Desserrez la vis (7a).
2. Enlevez le couvercle du filtre à air (7) et retirez le

couvercle (7b).
3. Retirez le filtre à air (7c).
4. Pour l’assemblage, procédez dans l'ordre inverse. 

Veillez à ce que les encoches du couvercle (7b) se
trouvent dans les extrémités du boîtier du filtre à
air.

13.3 Perche élagueuse
1. Utilisez un pinceau ou une balayette pour nettoyer

la chaîne de tronçonneuse. N'utilisez pas de li-
quides.

2. Nettoyez la rainure du guide-chaîne à l’aide d'un
pinceau ou d’air comprimé.

3. Nettoyez le pignon.

13.4 Taille-haie
1. Après chaque utilisation, nettoyez la barre de

coupe avec un chiffon huileux.
2. Lubrifiez la barre de coupe après chaque utilisation

avec une burette d’huile ou un spray.

14 Maintenance

 AVERTISSEMENT
Confiez les travaux de réparation et de
maintenance qui ne figurent pas dans ce
mode d’emploi à un atelier spécialisé. Utili-
sez uniquement des pièces de rechange
d’origine.

 AVERTISSEMENT
Des travaux de maintenance ou de net-
toyage non conformes peuvent provoquer
des blessures !

 AVERTISSEMENT
Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou
de maintenance, le produit peut démarrer de ma-
nière inopinée et entraîner ainsi des blessures et
des brûlures.
– Arrêtez le produit.
– Retirez les connecteurs de bougie d’allumage de

la bougie d'allumage.
– Laissez le produit refroidir.

• Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts ma-
nifestes sur le produit (pièces desserrées, usées ou
endommagées).

• Vérifiez les endommagements et la bonne fixation
des couvercles et dispositifs de protection. Rem-
placez-les si besoin.

• Une maintenance régulière et minutieuse est né-
cessaire pour maintenir le niveau de sécurité et les
performances du produit.

• Placez le produit sur une surface plane et droite.
• N’aspergez en aucun cas le produit d’eau.
• Pour des raisons de sécurité, remplacez les pièces

usées ou endommagées.
• Les travaux n’étant pas décrits dans cette notice

d’utilisation doivent uniquement être réalisés dans
un atelier spécialisé agrée.

Remarques :
Entretenez soigneusement le produit. Vérifiez que les
pièces mobiles fonctionnent parfaitement, ne sont pas
bloquées ou si certaines pièces sont cassées ou telle-
ment endommagées qu'elles nuisent au bon fonction-
nement du produit. Faites réparer les pièces endom-
magées avant d’utiliser le produit.
Outils nécessaires :

• Clé de montage (34)
• Tournevis cruciforme*
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• Étau*
• Gabarit de contrôle*
• Gabarit de limage*
• Lime ronde*
• Lime plate*
• Support de lime*
• Pompe à graisse*

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

14.1 Réglage du carburateur
• Si le guide + chaîne de tronçonneuse fonctionnent

en marche à vide ou que le moteur s’arrête de lui-
même à la coupure des gaz, un réglage du carbu-
rateur doit avoir lieu.

Remarque :
Confiez les réglages du carburateur (par exemple, ré-
gime du ralenti) uniquement à des spécialistes qualifiés
pour éviter d'endommager le moteur.

14.2 Débroussailleuse/coupe-gazon
14.2.1 Remplacement de la bobine de fil

(47) (fig. 1, 24-28)
1. Démontez la capsule de bobine (17) comme décrit

au point 9.3.
2. Ouvrez la capsule de bobine (17) en appuyant

énergiquement simultanément sur les deux déver-
rouillages (46a) de la capsule de bobine (17).

3. Retirez le couvercle (46) avec le ressort de pression
(46b) de la capsule de bobine (17) et retirez la bo-
bine de fil (47).

4. Retirez l’extrémité du fil de la bobine de fil (47) des
œillets de sortie de fil (48).

5. Retirez tous les résidus de fil de la capsule de bo-
bine (17).

6. Prenez la nouvelle bobine de fil (47) et tirez les
deux fils de 10 cm.

7. Serrez les deux fils dans les encoches opposées
(47b) de la bobine de fil (47).

8. Insérez la nouvelle bobine de fil (47) dans la cap-
sule de bobine (17).
Le côté de la bobine de fil (47) avec le sens de ro-
tation indiqué par des flèches doit être visible après
la mise en place.

9. La bobine de fil (47) doit être insérée de manière à
ce que les encoches (47b) de la bobine de fil (47)
coïncident avec les œillets de sortie de fil (48) afin
de faciliter l’enfilage du fil.

10. Placez les deux fils dans les œillets de sortie de fil
en présence (48).

11. Tournez légèrement la bobine de fil (47) dans un
sens, puis dans l'autre jusqu'à ce que les crans in-
tégrés de la bobine de fil (47) glissent dans les
crans de la capsule de bobine (17). 
Vous éviterez ainsi tout déréglage involontaire.

12. Remettez le couvercle (46) avec le ressort de pres-
sion (46b) sur la capsule de bobine (17).
Veillez à ce que les verrouillages (46a) du couvercle
(46) correspondent aux évidements de la capsule
de bobine (17). Vous les entendrez s’enclencher.

Remarques :
Lorsque vous avez besoin de plus de fil, appuyez le
déclencheur (47a) situé sur la bobine de fil (47) ferme-
ment contre le sol lorsque le moteur tourne.
Si le fil dépasse du périmètre de coupe indiqué, le
coupe-fil (15b) le coupera automatiquement à la bonne
longueur.

14.2.2 Remplacement du fil dans la bobine
de fil (47) (fig. 1, 24-27)

Vous pouvez également remplacer le fil de la bobine.
Vous pouvez pour cela utiliser le fil de rechange (32)
fourni.
1. Démontez la capsule de bobine (17) comme décrit

au point 9.3.
2. Ouvrez la capsule de bobine (17) en appuyant

énergiquement simultanément sur les deux déver-
rouillages (46a) de la capsule de bobine (17).

3. Retirez le couvercle (46) avec le ressort de pression
(46b) de la capsule de bobine (17) et retirez la bo-
bine de fil (47).

4. Retirez les extrémités du fil de la bobine de fil (47)
des œillets de sortie de fil (48).

5. Retirez tous les résidus de fil de la capsule de bo-
bine (17) et de la bobine de fil (47).

6. Pliez le nouveau fil au milieu (à env. 2  mètres) et
placez la partie pliée du fil dans l’une des encoches
(47c) de la barre centrale de la bobine de fil (47).
Une extrémité de fil doit se trouver dans la
chambre inférieure et l’autre dans la chambre su-
périeure de la bobine de fil (47).

7. Enroulez les deux extrémités de fil dans le sens de
la flèche ‘WIND CORD » indiqué sur la partie supé-
rieure de la bobine de fil (47).

8. Prenez la bobine de fil (47) et tirez les deux fils de
100 mm.

9. Serrez ensuite les deux fils dans les encoches op-
posées (47b) de la bobine de fil (47).

10. Continuez comme indiqué au chapitre 14.2.1, point
8.
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14.2.3 Affûtage du coupe-fil (15b) (fig. 17)
Le coupe-fil (15b) peut s’émousser au fil du temps.
1. Si vous constatez ce phénomène, desserrez les

deux vis de fixation du coupe-fil (15b) sur le cache
de protection (15). 
Utilisez le tournevis cruciforme.

2. Fixez le coupe-fil (15b) dans un étau.
3. Affûtez le tranchant du coupe-fil (15b) avec une

lime plate et veillez à conserver l’angle de l’arête de
coupe.

4. Remontez le coupe-fil (15b) sur le cache de protec-
tion (15).

Remarque :
Remplacez ou aiguisez le coupe-fil à la fin de chaque
saison de tonte ou bien dès que nécessaire.

14.2.4 Aiguisage du couteau (16) (fig. 1)
Remarque :
En cas d'émoussage léger, vous pouvez affûter vous-
même les tranchants.
1. Démontez le couteau (16) comme décrit au point

9.4.
2. Fixez le couteau (16) dans un étau.
3. Affûtez les 3 tranchants du couteau (16) avec une

lime plate et veillez à conserver l’angle de l’arête de
coupe (~25°). Limez uniquement dans un sens.

4. Remplacez au plus tard le couteau (16) après
l'avoir affûté cinq fois.

En cas d’usure plus prononcée ou si les tranchants
sont cassés, remplacez immédiatement le couteau
(16).
Un couteau (16) déséquilibré entraîne de fortes vibra-
tions de la débroussailleuse/du coupe-gazon et donc
un risque de blessures !

14.2.5 Lubrification de la transmission
(fig. 1, 29)

Remarques :
Lubrifiez la transmission toutes les 10 à 20 heures de
service.
Procéder à un graissage léger. Ne jamais graisser de
manière excessive !
1. Démontez la vis de maintenance (49) de la dé-

broussailleuse/du coupe-gazon et faites l’appoint
de graisse.
Utilisez une clé à six pans creux 5 mm (35).

2. Remontez la vis de maintenance (49).

14.3 Perche élagueuse

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures lors de la manipulation
de la chaîne de tronçonneuse ou du guide !
– Portez des gants résistants aux coupures.

14.3.1 Contrôle du pignon (39) (fig. 1, 7-9)
1. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens in-

verse des aiguilles d'une montre pour retirer la pro-
tection de pignon (19). Utilisez une clé de montage
(34).

2. Tournez la vis de serrage de chaîne (42) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour dé-
tendre la chaîne. Utilisez la clé de montage (34).

3. Retirez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tronçon-
neuse (21).

4. Contrôlez les traces de rodage sur le pignon (39) au
moyen d'un gabarit de contrôle.

5. Si la profondeur des traces de rodage est supé-
rieure à 0,5 mm, n'utilisez pas le produit et consul-
tez un revendeur spécialisé. Le pignon (39) doit être
remplacé.

6. Remontez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tron-
çonneuse (21) comme décrit au chapitre 9.5.

14.3.2 Contrôle du guide-chaîne (20)
(fig. 1, 7-9)

1. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre pour retirer la pro-
tection de pignon (19). Utilisez une clé de montage
(34).

2. Tournez la vis de serrage de chaîne (42) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour dé-
tendre la chaîne. Utilisez une clé de montage (34).

3. Retirez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tronçon-
neuse (21).

4. Mesurez la profondeur de la rainure de la lame de
pliage (20) avec la règle graduée d'une jauge.

5. Le guide-chaîne (20) doit être remplacé si l'un des
points suivants se vérifie :

– Le guide-chaîne est endommagé.
– La profondeur de la rainure mesurée est infé-

rieure à la profondeur minimale de la rainure du
guide-chaîne (2 mm).

– La rainure du guide-chaîne est rétrécie ou écar-
tée.

6. Montez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tron-
çonneuse (21) comme décrit au chapitre 9.5.
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14.3.3 Remplacement du guide-chaîne (20)
(fig. 1, 7-9)

1. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre pour retirer la pro-
tection de pignon (19). Utilisez une clé de montage
(34).

2. Tournez la vis de serrage de chaîne (42) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour dé-
tendre la chaîne. Utilisez la clé de montage (34).

3. Retirez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tronçon-
neuse (21).
Pour le démontage, pivotez le guide-chaîne (20)
vers le haut à un angle d’env. 45 degrés afin de fa-
ciliter le retrait de la chaîne de tronçonneuse (21)
de la rainure du guide-chaîne (20).

4. Remplacez le guide-chaîne (20) et montez le guide-
chaîne (20) et la chaîne de tronçonneuse (21)
comme décrit au chapitre 9.5.

14.3.4 Remplacement de la chaîne de
tronçonneuse (21) et rodage
(fig. 1, 7-9)

 DANGER
Risque de blessures graves en cas de rup-
ture ou de saut de la chaîne de tronçon-
neuse !
– Ne fixez jamais une nouvelle chaîne de tronçon-

neuse sur un pignon usé ou sur un rail de gui-
dage endommagé ou usé. La chaîne de tronçon-
neuse risque de sauter ou de se rompre.

• Utilisez uniquement des chaînes de tronçonneuse
et guides conçus pour ce produit.

• Nettoyez la rainure du guide-chaîne avant de rem-
placer la chaîne de tronçonneuse car celle-ci risque
de sortir du rail en cas de dépôts d’impuretés. Les
dépôts risquent également d'absorber l’huile pour
chaîne de tronçonneuse. Dans ce cas, l’huile pour
chaîne de tronçonneuse ne parvient pas au-des-
sous du rail ou seulement en quantité insuffisante
et la lubrification est réduite.

1. Tournez l'écrou de fixation (19a) dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre pour retirer la pro-
tection de pignon (19). Utilisez une clé de montage
(34).

2. Tournez la vis de serrage de chaîne (42) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour dé-
tendre la chaîne. Utilisez la clé de montage (34).

3. Retirez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tronçon-
neuse (21).

4. Remontez le guide-chaîne (20) et la chaîne de tron-
çonneuse (21) comme décrit au chapitre 9.5.

Remarque :
Ne serrez l'écrou de fixation à fond qu'après avoir ré-
glé la tension de la chaîne.
Avec une chaîne de tronçonneuse neuve, la force de
tension diminue au bout d'un certain temps. Par
conséquent, vous devez retendre la chaîne de tronçon-
neuse après les 5  premières coupes et au plus tard
après 10 minutes de sciage.

14.3.5 Affûtage de la chaîne de
tronçonneuse (21) (fig. 1)

 AVERTISSEMENT
Risque d'accident accru en raison d'une
chaîne de tronçonneuse mal affûtée !
Les écarts par rapport aux cotes de la géométrie de
coupe lors de l'affûtage augmentent le risque de
recul du produit.
– Faites affûter la chaîne de tronçonneuse par un

spécialiste.

La chaîne de tronçonneuse peut être affûtée dans un
atelier spécialisé autorisé. N'essayez pas d'affûter
vous-même la chaîne de la tronçonneuse si vous ne
disposez pas d'un outil approprié et de l'expérience
nécessaire.

 PRUDENCE
Pour affûter la chaîne, des outils spéciaux sont né-
cessaires afin de garantir que les outils de coupe
soient affûtés au bon angle et à la bonne profondeur.
Après l'affûtage, tous les maillons de coupe doivent
présenter la même largeur et la même longueur.

Remarques :
Une chaîne de tronçonneuse bien affûtée garantit des
résultats optimaux en matière de coupe. Elle attaque le
bois sans effort et laisse derrière elle de grands et
longs copeaux de bois.
Une chaîne de tronçonneuse est émoussée lorsque
vous avez besoin de pousser l'équipement de coupe à
travers le bois et que les copeaux de bois sont très pe-
tits. Si la chaîne est très émoussée, les copeaux sont
remplacés par de la poussière de bois.
1. Retirez le connecteur de bougie d’allumage de la

bougie d'allumage.
2. Pour effectuer un affûtage correct, vérifiez que la

chaîne de tronçonneuse (21) est bien tendue.
3. L'affûtage s’effectue avec une lime ronde de

4,0 mm de diamètre.
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 PRUDENCE
D'autres diamètres endommagent la chaîne de tron-
çonneuse et risquent d’entraîner des dangers lors du
travail !

4. L'affûtage ne doit être réalisé que de l'intérieur vers
l'extérieur. Passez la lime ronde de l'intérieur de la
dent de coupe vers l'extérieur. 
Soulevez la lime ronde lorsque vous la retirez.

5. Commencez par affûter les dents d’un côté. 
Retournez ensuite la chaîne de tronçonneuse (21)
et affûtez les dents de l'autre côté.

6. La chaîne de tronçonneuse (21) est considérée
comme étant usée et à remplacer par une neuve
(21) lorsque la dent de coupe ne mesure plus
qu'env. 4 mm.

7. Après l'affûtage, tous les maillons de coupe
doivent présenter la même longueur et la même lar-
geur.

8. Tous les trois affûtages, vérifiez la profondeur d'af-
fûtage (limitation de la profondeur) et limez la hau-
teur à l'aide d'une lime plate. 
La limitation de profondeur doit être en retrait
d'env. 0,65  mm par rapport à la dent de coupe.
Après réinitialisation, arrondissez légèrement la li-
mitation de profondeur vers l'avant.

14.3.5.1 Instructions d'affûtage de la chaîne de tronçonneuse (21)
Utilisez uniquement des limes spécialement conçues pour les chaînes de scie !
Les autres limes n’ont pas la bonne forme ni le bon affûtage. Choisissez le diamètre de la lime en fonction du pas
de votre chaîne. Respectez impérativement les angles suivants lorsque vous affûtez les lames de la maillon de
chaîne.

Type de chaîne de
tronçonneuse

Diamètre de
lime

Angle supérieur Angle inférieur Angle d'inclinai-
son supérieur

(55°)

Mesure de pro-
fondeur standard

Angle de rotation
de serrage

Angle d'inclinai-
son de serrage

Angle latéral

21PBX env. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Butée de profondeur Lime

L’angle doit être conservé pour toutes les maillons.
Si les angles sont irréguliers, la chaîne de tronçon-
neuse (21) effectuera des coupes irrégulières, s’usera
plus vite et tombera en panne prématurément.

Étant donné que ces exigences ne peuvent être res-
pectées qu’en s’exerçant suffisamment et régulière-
ment :

• Utilisez un porte-lime.
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• Le porte-lime doit être installé manuellement lors
de l’affûtage de la chaîne de tronçonneuse (21).
L’angle de lime correct est indiqué dessus.

1. Maintenez la lime à l’horizontale dans un angle cor-
rect par rapport au guide-chaîne (20) et limez selon
le marquage d’angle indiqué sur le porte-lime. Sou-
tenez le porte-lime sur le toit de la dent et le limi-
teur de profondeur.

2. Limez toujours les maillons de l’intérieur vers l’exté-
rieur.

3. La lime n’affûte que lorsqu’elle est poussée vers
l’avant. Levez-la lorsque vous la ramenez vers
vous.

4. Ne touchez pas les maillons entraîneurs et dyna-
miques avec la lime.

5. Tournez régulièrement la lime afin d’éviter toute
usure unilatérale.

6. Prenez un morceau de bois dur pour retirer les ba-
vures des arêtes de coupe.

Toutes les maillons doivent avoir la même longueur,
sans quoi leur hauteur serait également différente. Cela
provoquerait un mouvement irrégulier de la chaîne de
tronçonneuse (21) et augmenterait le risque de panne.

14.3.6 Lubrification de la transmission
(fig. 1, 30)

Remarques :
Lubrifiez la transmission toutes les 10 à 20 heures de
service.
Procéder à un graissage léger. Ne jamais graisser de
manière excessive !
1. Démontez la vis de maintenance (50) de la perche

élagueuse et faites l’appoint de graisse.
Utilisez une clé à six pans creux 5 mm (35).

2. Remontez la vis de maintenance (50).

14.4 Taille-haie
1. Contrôlez le serrage des vis dans la barre de

coupe.
2. Vous pouvez vous-même lisser les petites brèches

sur les dents de coupe. Ôtez pour cela les entailles
avec une pierre à huile. Seules les dents de coupe
à bords saillants garantissent une bonne capacité
de coupe.

3. Remplacez les barres de coupe émoussées, défor-
mées ou endommagées.

14.4.1 Lubrification de la transmission
(fig. 1, 31)

Remarques :
Lubrifiez la transmission toutes les 10 à 20 heures de
service.
Procéder à un graissage léger. Ne jamais graisser de
manière excessive !

1. Démontez les vis de maintenance (51) du taille-haie
et faites l’appoint de graisse.
Utilisez une clé à six pans creux 5 mm (35).

2. Remontez les vis de maintenance (51).

15 Stockage

 DANGER
Risque d’incendie et d’explosion !
Le stockage du produit à proximité d’éventuelles
sources d’ignition présente un risque d’incendie et
d’explosion. Cela cause de graves blessures voire la
mort.
– Éliminez les éventuelles sources d’ignition,

comme les fours, les chauffe-eau au gaz, les sé-
choirs à gaz, etc.

ATTENTION
Risque d’endommagement !
Le stockage incorrect du produit peut endommager
le moteur.
1. Stockez le produit à l’abri des saletés, de la

poussière et de l'humidité.

• Avant chaque stockage du produit, mettez en place
la protection de transport (16a), la protection du
guide et de la chaîne (22) et le protège-lame (29)
fournis.

Outils nécessaires :
• Bac de ramassage*
• Pompe d’aspiration de carburant*

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

15.1 Préparation à l’entreposage

 AVERTISSEMENT
Ne retirez pas le carburant dans des locaux fermés,
à proximité d’un feu ou d'une cigarette. Les vapeurs
d’essence peuvent causer des explosions ou un in-
cendie.

1. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
2. Videz le réservoir de carburant dans un récipient

autorisé avec une pompe d’aspiration de carbu-
rant.

3. Démarrez le moteur et laissez-le fonctionner
jusqu'à épuisement du carburant résiduel.

4. Stockez le carburant dans des récipients conçus à
cet effet.
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5. Retirez la bougie d'allumage (6a) et nettoyez-la
comme décrit ci-dessous.

6. Versez 1 cuillère à café d'huile 2 temps propre
dans la chambre de combustion. Tirez plusieurs
fois lentement sur le câble de démarrage pour re-
couvrir les composants internes.

7. Revissez la bougie d'allumage (6a).
8. Conservez le produit dans un lieu bien ventilé.

15.2 Vidange du mélange carburant/
huile avec une pompe
d’aspiration de carburant (fig. 1)

En cas de stockage prolongé, le carburant doit être vi-
dangé.
1. Placez un bac de ramassage sous le flexible de la

pompe d’aspiration de carburant.
2. Dévissez le couvercle du réservoir (9). 

Le couvercle de réservoir (9) est relié au réservoir
de carburant (10) par une sécurité afin qu'il ne
tombe pas.

3. Faites passer le flexible de la pompe d’aspiration
de carburant dans le réservoir de carburant (10) et
pompez tout le mélange carburant/huile à l’aide de
la pompe d'aspiration de carburant.

4. Revissez le couvercle du réservoir (9).

16 Transport
Outils nécessaires :

• Bac de ramassage*
• Pompe d’aspiration de carburant*

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !
Préparation au transport
1. Avant chaque transport du produit, mettez en place

la protection de transport (16a), la protection du
guide et de la chaîne (22) et le protège-lame (29)
fournis.

2. Videz le réservoir de carburant dans un récipient
autorisé avec une pompe d’aspiration de carbu-
rant.

3. Tant que le moteur est opérationnel, laissez-le
fonctionner jusqu'à épuisement du carburant rési-
duel.

4. Retirez le connecteur de bougie d’allumage de la
bougie d'allumage.

5. Sécurisez l'appareil, par exemple au moyen de
sangles de serrage, afin qu’il ne glisse pas.

6. Le produit peut être soulevé et déplacé par la poi-
gnée.

17 Réparation et commande de
pièces de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les pièces relatives à la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pièces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

ATTENTION
La loi allemande de responsabilité produit décharge
le fabricant de toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à des réparations incorrectes ou à la
non-utilisation de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou par un spécialiste dûment autorisé. Il en va
de même pour les accessoires.

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de service après-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

REMARQUE
Remarque importante en cas de réparation
Lors du retour du produit en vue d'une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit être expé-
dié à la station service sans huile ni carburant.

17.1 Commande de pièces de
rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pièces de rechange :

• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique

Pièces de rechange/accessoires

Débroussailleuse/coupe-gazon :
Réf. de la bobine de fil : 7904800707
Réf. du fil de rechange : 7904800708
Réf. du couteau (3 dents) : 7904800709
Réf. de la protection de transport : 7904800710
Réf. du cache de protection : 7904800711
Perche élagueuse :
Réf. du guide-chaîne : 7904800705
Réf. de la chaîne de tronçonneuse : 7904800704
Réf.de la protection du guide et de la
chaîne : 7904800706
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17.2 Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.
Pièces d'usure* : bougie d’allumage, filtre à air
* = non fourni !

18 Élimination et recyclage
Consignes relatives à l'emballage

Les matériaux d’emballage sont
recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Pour connaître les possibilités d’élimination de
l'appareil usé, adressez-vous aux autorités
communales ou municipales.
Carburants et huiles

• Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer le produit !

• Le carburant et l’huile moteur ne doivent pas être
jetés avec les ordures ménagères ni dans les
égouts, mais éliminés séparément !

• Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
être éliminés de manière respectueuse de l’environ-
nement.
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19 Dépannage
Le tableau suivant indique les symptômes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et éliminer le problème de cette manière, adressez-vous à l’ate-
lier de service après-vente.

Défaut Cause possible Solution
Le produit ne démarre pas. L'interrupteur On/Off est défectueux. Contactez notre service après-vente.

Le moteur est défectueux.
Levier du frein moteur non enfoncé. Appuyez sur le levier du frein moteur.
Bougie d'allumage défectueuse. Remplacez la bougie dʼallumage.
Réservoir à essence vide. Faire l’appoint de carburant.
Carburant encrassé. Videz le réservoir et remplissez-le de

carburant propre.
Le produit fonctionne par inter-
mittence.

Faux contact interne. Contactez notre service après-vente.
Interrupteur On/Off défectueux.

Résultats de coupe médiocres. Chaîne de tronçonneuse mal montée. Montez correctement la chaîne de
tronçonneuse.

La chaîne de tronçonneuse est émous-
sée.

Faites affûter la chaîne de tronçon-
neuse par un spécialiste ou remplacez-
la.

Tension de chaîne insuffisante. Contrôlez la chaîne de tronçonneuse.
Au besoin, tendez la chaîne de tron-
çonneuse.

Barre de coupe émoussée. Contrôlez, affûtez la barre de coupe ou
contactez notre service après-vente.

Frottement trop élevé en raison d'un
manque de lubrification.

Lubrifiez la barre de coupe.

Barre de coupe encrassée. Nettoyez la barre de coupe.
Mauvaise technique de coupe. Tenez compte des consignes de tra-

vail.
Le produit fonctionne avec diffi-
culté/la chaîne de tronçonneuse
saute.

Tension de chaîne insuffisante. Contrôlez la chaîne de tronçonneuse.
Au besoin, tendez la chaîne de tron-
çonneuse.

La chaîne s’échauffe, dégage-
ment de fumée lors du sciage,
décoloration du rail.

Pas assez d'huile de chaîne. Vérifiez le système de lubrification au-
tomatique. Faites l'appoint d’huile de
chaîne si nécessaire.

La barre de coupe chauffe. Barre de coupe émoussée. Contrôlez, affûtez la barre de coupe ou
contactez notre service après-vente.La barre de coupe est ébréchée.

Frottement trop élevé en raison d'un
manque de lubrification.

Lubrifiez la barre de coupe.

Mauvais résultat de coupe. Longueur de fil insuffisante sur la bo-
bine de fil.

Rallongez le fil de coupe/remplacez la
bobine de fil.

Dispositif de coupe encrassé. Nettoyez le dispositif de coupe.
Vibrations inhabituelles Le rail de guidage est desserré. Vérifiez que le rail de guidage est bien

en place.
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20 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que
le produit décrit ici est conforme aux directives et
normes en vigueur.

Marque : Parkside
Désignation : Outil modulable à essence –

PBK 4 C4
Réf. 3904820974–3904820980,

39048209915, 39048209959
N° IAN 478559_2410
N° de série 01001 – 55361
Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/CE_2005/88/CE,
2016/1628/UE, 2011/65/UE*
* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limi-
tation de l’utilisation de certaines substances dange-
reuses dans les équipements électriques et électro-
niques.
Normes appliquées :
EN ISO 11806-1:2022 ; EN ISO 10517:2019, 
EN ISO 11680-1:2021 ; EN ISO 14982:2009, 
AfPS GS 2019:01 PAK ; EK9-BE-55(v2):2020, 
EK9-BE-56(v4):2020 ; EK9-BE-98(v2):2020
Procédure d’évaluation de la conformité :
2006/42/CE – annexe IV

Organisme notifié : TÜV SÜD
Product Service GmbH
Zertifizierstelle
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Allemagne

Numéro : 0123
Numéro de certification : M6A 011284 0498

2000/14/CE_2005/88/CE – annexe : VI

Niveau de puissance sonore
garanti (LWA) : 116 dB
Coupe-gazon :
Niveau de puissance sonore
mesuré (LWA) : 113,9 dB
Débroussailleuse :
Niveau de puissance sonore
mesuré (LWA) : 112,6 dB
Taille-haie :
Niveau de puissance sonore
mesuré (LWA) : 113,0 dB
Perche élagueuse :
Niveau de puissance sonore
mesuré (LWA) : 112,9 dB
Puissance (P) : 1,4 kW
Organisme notifié : TÜV SÜD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,

80686 Munich,
Allemagne

Numéro : 0123
2016/1628/UE

Émission. N° :
e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00
Responsable de la documentation :
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Certificat de garantie
Chère Cliente, Cher Client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner im-
peccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec
notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :
1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne

sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.
2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de

matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que
nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environne-
ment professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est
utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du
même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux
transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une ins-
tallation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mau-
vaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par
exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des
prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par
exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par
exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particuliè-
rement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.
3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties

doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment au-
quel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoulement du délai de ga-
rantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une prolongation de la durée de
garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-
vente sur place a été consulté.

4. Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si
vous formulez votre réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon
de retour qui vous permettra de nous retourner sans frais l‘appareil défectueux. Décrivez la raison de la récla-
mation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie,
nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Traitement en cas de garantie
Afin d’assurer un traitement rapide de votre demande, veuillez lire les indications sui-
vantes :

• Veuillez tenir votre ticket de caisse et le numéro d’article le bon de caisse (par ex.
IAN 478559_2410) à disposition en tant que justificatif de votre achat.

• Vous trouverez le numéro d‘article sur la plaque signalétique du produit, sur une
gravure du produit, sur la page de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous du produit.

• En cas de survenance de dysfonctionnements ou d’autres défauts, veuillez
d’abord contacter le département de service dénommé ci-après par voie télé-
phonique ou par courrier électronique.

• Vous pouvez alors envoyer un produit enregistré comme étant défectueux à
l’adresse de service qui vous a été communiquée, sans frais de port, en y joi-
gnant le justificatif d’achat (ticket de caisse) et en indiquant en quoi consiste le
défaut et quand il est survenu.
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• À l’adresse parkside.diy.com, vous pouvez consulter et télécharger ce manuel et bien d’autres. Ce code QR
vous permet d’accéder directement à la page parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et recherchez les no-
tices d’utilisation via le masque de recherche. La saisie du numéro d’article (IAN) 478559_2410 vous mène à la
notice d’utilisation pour votre article.

Contact de service (FR) : Contact de service (BE) :
Nom : Netsend GmbH

Nachtwaid 6
DE - 79206 Breisach am Rhein

Nom : TeleMarCom 
European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Téléphone : 00800 4003 4003 Téléphone : 00800 4003 4003
E-mail : service.FR@scheppach.com E-mail : service.BE@scheppach.com
Siège : Allemagne Siège : Allemagne

Certificat de garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors
de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période
court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et
des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
s ‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘ache-
teur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
s ‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2°Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout usage
spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de
la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du
produit.
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1 Verklaring van de symbolen op het product
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Let op! Het niet in acht nemen van
de op het product aangebrachte
veiligheidstekens en waarschuwin-
gen alsook het niet in acht nemen
van de veiligheids- en bedienings-
aanwijzingen kan tot ernstig of zelfs
dodelijk letsel leiden.

Schakel eerst de motor uit voordat
de brandstof wordt bijgevuld.

Lees voorafgaand aan de ingebruik-
name de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Belangrijk. De uitlaatgassen zijn gif-
tig, gebruik de motor daarom niet in
niet-geventileerde bereiken.

Lees voorafgaand aan de ingebruik-
name de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Haal altijd de bougiestekker eruit,
voordat u onderhoudswerkzaamhe-
den gaat uitvoeren.

Draag een veiligheidsbril. snijlengte

Draag gehoorbescherming. Instelling kettingsmering.

Draag altijd een veiligheidshelm! Lengte maaibalk

Draag veiligheidshandschoenen! Draairichting spoel.

Stevig schoeisel dragen! Spoel.

Het is belangrijk om beschermende
kleding te dragen voor handen, on-
derarmen, benen en voeten.

Draairichting grastrimmer.

Stel het product niet bloot aan re-
gen. Het product mag alleen in dro-
ge omgevingscondities worden ge-
stationeerd, opgeslagen en ge-
bruikt.

Snijmes.

Let op! Gevaar voor letsel door lo-
pende messen. Diameter snijmes.
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Zorg ervoor dat andere personen
voldoende veiligheidsafstand aan-
houden. Houd niet-betrokken per-
sonen uit de buurt van het product.
Weggeslingerde voorwerpen en
draaiende onderdelen kunnen ern-
stig letsel veroorzaken.

Brandstof/oliemengsel 40:1

Zorg ervoor dat andere personen
voldoende veiligheidsafstand aan-
houden.

Tankinhoud. Brandstof: RON 95 /
RON 98

Houd afstand van andere mensen
en elektriciteitskabels. Tankinhoud

Kijk uit voor vallend materiaal. + Mengverhouding van brandstof
naar de 2-takt-motorolie 40:1

Gebruik geen zaagblad. Druk 10x op brandstofpomp “Pri-
mer”.

Houd uw voeten uit de buurt van
het inzetgereedschap.

Druk 10x op brandstofpomp (pri-
mer).

Materiaal afvoerrichting Chokehendel draaien.

Open vuur of roken in de nabijheid
van het apparaat is streng verbo-
den!

Trekstarter aantrekken.

De motor wordt tijdens gebruik zeer
heet, niet aanraken! 116

Gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau van het product.

Waarschuwing! Gevaar voor terug-
slag (kickback). 
Pas op voor terugslag van het pro-
duct en vermijd contact met het uit-
einde van het zaagblad.

Het product voldoet aan de gelden-
de EU-bepalingen.

Belangrijk. De uitlaatgassen zijn gif-
tig, gebruik de motor daarom niet in
niet-geventileerde bereiken.
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2 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.
Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit
product ontstaan bij:

• Ondeskundige behandeling
• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
• Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
• Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u
gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden
vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur van
het product verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbe-
palingen van deze gebruikshandleiding moet u abso-
luut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.
Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

3 Productbeschrijving (afb. 1-31)
1. Voorste handgreep
1a. Beschermbeugel
1b. Rubberen ring
1c. Vleugelmoer
1d. Houderklem
1e. Klempen
1f. Draadpen
2. Draagogen
3. Aan/uit-schakelaar
4. Inschakelblokkering
5. Achterste handgreep
6. Bougiestekker
6a. Bougie
7. Luchtfilterdeksel
7a. Bout

7b. Deksel
7c. Luchtfilter
8. Startmotor met trekkabel
9. Tankdop
10. Brandstoftank
11. Gashendel
12. Buisas
12a. Beschermplug
13. Stergreep (buisas)

Motorzeis/gazontrimmer
14. Voorste buisas
14a. vergrendelpen
14b. Beschermkap
14c. Flens
14d. Opnamespindel
15. Veiligheidsafdekking
15a. Inbusbouten M6
15b. Draadsnijder
15c. Verlenging
16. snijmes
16a. Transportbescherming
16b. Klemschijf
16c. Afdekking
16d. Moer M10
17. Spoelhuis

Boomzaag
18. Voorste buisas
18a. vergrendelpen
18b. Beschermkap
19. Kettingwielafdekking
19a. bevestigingsmoer
20. Kettingzwaard (geleideblad)
21. Zaagketting
22. Zwaard- en kettingbescherming
23. Olietank
23a. Oliepeilindicator
24. Buisasverlenging
24a. vergrendelpen
24b. Beschermkap
24c. Beschermplug
25. Stergreep

Heggenschaar
26. Voorste buisas
26a. vergrendelpen
26b. Beschermkap
27. Handgreep
27a. Ontgrendelhendel (onder)
27b. Ontgrendelhendel (boven)
28. maaibalk
29. Mesbescherming

Accessoires/Gereedschap/Overige
30. Draagriem
30a. karabijnhaak
30b. Veiligheidslus
31. Mengfles olie-benzine
32. Reservedraad
33. Gereedschapstas
34. Montagesleutel (SW 19/21 mm,

platte schroevendraaier)
35. Inbussleutel 5 mm
36. Trechter
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37. kettingolie
38. veiligheidsbril

Boomzaag
39. Kettingwiel
40. Kettingspanpen
41. Geleidepen
42. Kettingspanschroef
43. Stelschroef (smering zaagketting)

Accessoires/Gereedschap/Overige
44. Brandstofpomp “Primer”
45. Choke

Motorzeis/gazontrimmer
46. Deksel
46a. Ontgrendeling
46b. Drukveer
47. spoel
47a. Trigger
47b. Inkeping
47c. Inkepingen (middenstang spoel)
48. Draaduitvoerogen

Motorzeis/gazontrimmer
49. Onderhoudsschroef

Boomzaag
50. Onderhoudsschroef

Heggenschaar
51. Onderhoudsschroef

4 Meegeleverd (afb. 1-31)
Pos. Aantal Aanduiding
1. 1 x Voorste handgreep
1a. 1 x Beschermbeugel
1b. 1 x Rubberen ring
1c. 1 x Vleugelmoer
1d. 1 x Houderklem
14. 1 x Voorste buisas

(motorzeis/grastrimmer)
15. 1 x Veiligheidsafdekking
15a. 2 x Inbusbout M6
16. 1 x snijmes
16a. 1 x Transportbescherming (snijmes)
16b. 1 x Klemschijf
16c. 1 x Afdekking
16d. 1 x Moer M10
17. 1 x Spoelhuis
18. 1 x Voorste buisas (boomzaag)
20. 1 x Kettingzwaard (geleideblad)
21. 1 x Zaagketting
22. 1 x Zwaard- en kettingbescherming
24. 1 x Buisasverlenging
26. 1 x Voorste buisas (heggenschaar)
29. 1 x Mesbescherming (heggenschaar)
30. 1 x Draagriem
31. 1 x Mengfles olie-benzine
32. 1 x Reservedraad
33. 1 x Gereedschapstas
34. 1 x Montagesleutel (SW 19/21 mm,

platte schroevendraaier)
35. 1 x Inbussleutel 5 mm
36. 1 x Trechter

37. 1 x kettingolie
38. 1 x veiligheidsbril

1 x Benzine-multi-tuinapparaat
1 x Gebruiksaanwijzing

5 Beoogd gebruik
Het product mag alleen op de meegeleverde motorkop
gemonteerd worden.
Motorzeis:
De motorzeis (gebruik van het snijmes) is geschikt voor
het snoeien van lichte houtige gewassen, zwaar on-
kruid en kreupelhout.
Gazontrimmer:
De gazontrimmer (gebruik van de spoel met snijdraad)
is geschikt voor het maaien van gazons, grasvelden en
licht onkruid.
Heggenschaar:
Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien van
heggen, bosjes en struiken.
Boomzaag (kettingzaag met telescopische steel):
De boomzaag is bedoeld om bomen te snoeien. De
zaag is niet geschikt voor omvangrijke zaagwerkzaam-
heden, het kappen van bomen of het zagen van andere
materialen dan hout.
Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of
verwondingen, van welke soort dan ook, is de gebrui-
ker en niet de fabrikant aansprakelijk.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.
Personen, die het product bedienen of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.
Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.
Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.
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Verklaring van de signaalwoorden
in de gebruikshandleiding

 GEVAAR
Signaalwoord voor aanduiding van een di-
rect aanwezige, gevaarlijke situatie die, in-
dien deze niet wordt vermeden, de dood of
ernstige verwondingen tot gevolgd heeft.

 WAARSCHUWING
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernsti-
ge verwondingen kan leiden.

 VOORZICHTIG
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

LET OP
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiële schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

6 Veiligheidsvoorschriften
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en
-aanwijzingen voor toekomstig gebruik!

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwij-
zingen, afbeeldingen en technische gege-
vens die bij dit product zijn meegeleverd.
Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Voordat u met het product gaat werken, moet u zich
vertrouwd maken met alle bedieningsonderdelen.
– Oefen het gebruik van het product en laat u de

werking, het werkingsmechanisme en de werk-
technieken uitleggen door een ervaren gebruiker
of specialist.

– Zorg ervoor dat u het product onmiddellijk kunt
stoppen in geval van nood.

– Ondeskundig onderhoud van het product kan lei-
den tot ernstig letsel.

– Als er zich tijdens het gebruik een ongeluk of sto-
ring voordoet, schakelt u het product onmiddellijk
uit. 
Behandel verwondingen op de juiste manier of
zoek medische hulp.

6.1 Veiligheidsmaatregelen voor
bosmaaiers en grastrimmers

 WAARSCHUWING
Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig bent
en gebruik gezond verstand bij werkzaamheden met
het gereedschap.
Maak geen gebruik van gereedschap als u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. 
Een moment van onachtzaamheid bij het gebruik van
het gereedschap kan leiden tot ernstige verwondin-
gen.

 WAARSCHUWING
Zorg dat derden uit de buurt blijven.
Mensen moeten een veiligheidsafstand van minstens
15 meter tot het werkgebied bewaren.

a)  Gebruik het Product nooit als u op een ladder
staat.

b) Houd het product altijd in een goede bedrijfstoe-
stand.

c) Leun bij het gebruik van het product nooit te ver
naar voren. Let altijd op een veilige stabiele positie
en houdt altijd uw evenwicht. Gebruik de meegele-
verde draagriem om het gewicht gelijkmatig over
het lichaam te verdelen.

d) Las een pauze in en wijzig regelmatig uw werkposi-
tie.

e) Het is noodzakelijk om voor gebruik en na laten
vallen of andere stoten een dagelijkse inspectie uit
te voeren om significante schade of defecten vast
te stellen.

f) Nationale voorschriften kunnen het gebruik van het
product beperken.
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g) Draag altijd stevig schoeisel en een lange broek
wanneer u het product gebruikt. Gebruik het pro-
duct niet als u op blote voeten of met open sanda-
len loopt. Vermijd het dragen van loszittende kle-
ding of kleding met hangende koordjes of dassen.

h) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen wan-
neer u het product gebruikt:
Gehoorbescherming, oogbescherming (vizier of
bril), hoofdbescherming en snijbestendige werkkle-
ding.

i) Werk alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht.
j) Gebruik het product nooit met defecte veiligheids-

voorzieningen of zonder veiligheidsinrichtingen.
k) Let er voor en na het inschakelen op, dat zich geen

handen of voeten binnen het bereik van de draaien-
de trimmer bevinden.

l) Als er een vreemd voorwerp wordt geraakt, scha-
kelt u het product onmiddellijk uit en verwijdert u
de bougiedop van de bougie. Controleer het pro-
duct op beschadigingen en voer de noodzakelijke
reparaties uit voordat u het product opnieuw start
en ermee gaat werken. Indien het product bij het
starten ongewoon sterk trilt, moet deze direct wor-
den onderzocht.

m) Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen
op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Ver-
vang ze indien nodig.

n) Controleer het product voor elk gebruik op zichtba-
re defecten, zoals losse, versleten of beschadigde
onderdelen.

o) Bedien het product nooit als er mensen, vooral kin-
deren, of dieren in de buurt zijn.

6.1.1 Oorzaken en vermijding van
terugslag

 WAARSCHUWING
Let op terugslag!
Let bij het werken op de terugslag van het product. 
Bij een terugslag krijgt de gebruiker een krachtige
slag van het product. Hierdoor kan de gebruiker de
controle over het product verliezen.
Er bestaat gevaar voor verwonding!
U voorkomt terugslag door voorzichtig en met de
juiste techniek te werk te gaan.

Werk alleen op vrije, vlakke oppervlakken met het in-
zetgereedschap.
Inspecteer het te snijden gebied zorgvuldig en verwij-
der alle vreemde voorwerpen.
Vermijd het stoten tegen stenen, metaal of andere ob-
stakels.
Het inzetgereedschap kan beschadigd raken en er be-
staat een risico op terugslag.

• Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te kunnen werken.

• Houd het product tijdens het werk altijd goed
vast met beide handen. Zorg voor een veilige
stand.

6.2 Veiligheidsvoorschriften voor
boomzagen

 VOORZICHTIG
Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap, wanneer het product in bedrijf is.

6.2.1 Veiligheid van personen
a)  Gebruik het Product nooit als u op een ladder

staat.
b) Leun bij het gebruik van het product nooit te ver

naar voren. Let altijd op een veilige stabiele positie
en houdt altijd uw evenwicht. Gebruik de meegele-
verde draagriem om het gewicht gelijkmatig over
het lichaam te verdelen.

c) Ga nooit onder de tak staan die u wilt afzagen, om
letsel door vallende takken te vermijden. Let ook op
terugspringende takken om verwondingen te voor-
komen. Werk nooit onder een hoek van ca. 60°.

d) Let erop dat er een terugslag van het apparaat kan
ontstaan.

e) Breng de kettingbeschermer tijdens transport en
opslag aan.

f) Vermijd onvoorziene ingebruikname van het pro-
duct.

g) Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.
h) Laat nooit andere personen, die niet bekend zijn

met deze aanwijzingen, het product gebruiken.
i) Controleer of de zaagblad en zaagketting set niet

meer draait als de motor stationair draait.
j) Controleer het product op losgeraakte bevesti-

gingselementen en beschadigde onderdelen.
k) Nationale voorschriften kunnen het gebruik van het

product beperken.
l) Het is noodzakelijk om voor gebruik en na laten

vallen of andere stoten een dagelijkse inspectie uit
te voeren om significante schade of defecten vast
te stellen.

m) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen wan-
neer u het product gebruikt:
Gehoorbescherming, oogbescherming (vizier of
bril), hoofdbescherming en snijbestendige werkkle-
ding.

n) Draag altijd stevig schoeisel en een lange broek
wanneer u het product gebruikt. Gebruik het pro-
duct niet als u op blote voeten of met open sanda-
len loopt. Vermijd het dragen van loszittende kle-
ding of kleding met hangende koordjes of dassen.
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o) Gebruik het product niet als u moe bent of onder
invloed bent van drugs, alcohol of medicamenten.
Bedien geen producten als u moe bent.

p) Houd het product, de zaagblad en zaagketting set
en de bescherming van de snijtoebehoren in een
goede gebruikstoestand.

6.2.2 Overige veiligheidsvoorschriften
a)  Draag bij de werkzaamheden met dit product altijd

veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril, ge-
hoorbescherming, stevige schoenen en een lange
broek.

b) Houd het product uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in het product ver-
hoogt het risico op een elektrische schok.

c) Controleer voor gebruik de veiligheidstoestand van
het product, in het specifiek het zwaard en de
zaagketting.

d) Elektrisch gevaar, zorg voor ten minste 10 m af-
stand tot bovenleidingen.

6.2.3 Gebruik en behandeling
a)  Start het product nooit voordat het zaagblad, de

zaagketting en beschermkap van het kettingwiel
correct gemonteerd zijn.

b) Zaag geen hout dat op de grond ligt en probeer
geen wortels door te snijden die uit de grond ste-
ken. Voorkom in ieder geval dat de zaagketting in
de grond wordt gestoken, anders wordt de zaag-
ketting onmiddellijk bot.

c) Als u per ongeluk een hard voorwerp raakt met het
product, schakel dan onmiddellijk de motor uit en
controleer het product op eventuele schade.

d) Las regelmatig pauzes in en beweeg hierbij de han-
den om de doorbloeding te bevorderen.

e) Als het product voor onderhoud, inspectie of op-
slag wordt stilgezet, schakelt u de motor uit, verwij-
dert u de bougiedop en controleert u of alle rote-
rende onderdelen tot stilstand zijn gekomen. Laat
het product afkoelen voordat u deze gaat controle-
ren, instellen enz.

f) Onderhoud het product zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren en
niet klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het product
wordt beïnvloed. Laat beschadigde onderdelen
voor gebruik van het elektrische product eerst re-
pareren. Veel ongevallen ontstaan door slecht on-
derhouden producten.

g) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is makkelijker
te gebruiken.

Oorzaken en vermijding van terugslag

 WAARSCHUWING
Let op terugslag!
Let bij het werken op de terugslag van het product. 
Bij een terugslag krijgt de gebruiker een krachtige
slag van het product. Hierdoor kan de gebruiker de
controle over het product verliezen.
Er bestaat gevaar voor verwonding!
U voorkomt terugslag door voorzichtig en met de
juiste techniek te werk te gaan.

• Terugslag kan optreden als het uiteinde van het ge-
leideblad een voorwerp raakt of als de zaagketting
in de snede wordt vastgeklemd door ombuigend
hout.

• In sommige gevallen kan contact van het uiteinde
van het zaagblad een onverwachte naar achteren
gerichte reactie veroorzaken waarbij het geleide-
blad in de richting van de gebruiker omhoog wordt
geslagen.

• Het vastklemmen van de zaagketting aan de bo-
venkant van het geleideblad kan het zaagblad snel
terugstoten in de richting van de gebruiker.

• Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de zaag verliest en mogelijk ernstig
gewond raakt. Vertrouw niet uitsluitend op de vei-
ligheidsvoorzieningen die in de kettingzaag zijn in-
gebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag moet u
verschillende maatregelen treffen om zonder ge-
vaar voor ongevallen of letsel te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
gebruik van het product. Dit kan door passende voor-
zorgsmaatregelen worden voorkomen, zoals hieronder
beschreven:
a) Houd de kettingzaag met beide handen vast,

waarbij de duimen en vingers de grepen van de
kettingzaag omsluiten. Breng lichaam en armen
in een houding waarbij u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Als de juiste maatregelen worden
genomen, kan de gebruiker de terugslagkrachten
onder controle houden. Laat de kettingzaag nooit
los.

b) Neem geen onnatuurlijke lichaamshouding aan
en zaag niet boven schouderhoogte. Dit voor-
komt onopzettelijk contact met het uiteinde van het
zaagblad en zorgt voor een betere controle van de
kettingzaag in onverwachte situaties.

c) Gebruik ter vervanging altijd geleidebladen en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn voorge-
schreven. Onjuiste vervangende geleidebladen en
zaagkettingen kunnen breuk van de zaagketting en/
of terugslag tot gevolg hebben.

d) Volg de aanwijzingen van de fabrikant voor het
slijpen en onderhouden van de zaagketting. Een
te lage dieptebegrenzer verhoogt de kans op terug-
slag.
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e) Zaag niet met het uiteinde van het zaagblad. Er be-
staat gevaar voor terugslag.

f) Zorg ervoor dat er geen voorwerpen op de grond
liggen, waar u over kunt struikelen.

6.3 Veiligheidsvoorschriften voor
heggenscharen

BELANGRIJK
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN
VOOR EIGEN GEBRUIK BEWAREN
Zorg dat u vertrouwd bent met de gebruikshandleiding,
voordat u probeert om het product te bedienen.

6.3.1 Voorbereiding
a) DEZE HEGGENSCHAAR KAN ERNSTIGE VER-

WONDINGEN VEROORZAKEN! Lees zorgvuldig de
aanwijzingen voor een juiste omgang, voorberei-
ding, instandhouding, starten en het neerzetten van
de heggenschaar. Zorg ervoor dat u bekend bent
met alle steldelen en een juist gebruik van de heg-
genschaar.

b) Kinderen mogen nooit de heggenschaar gebruiken.
c) Voorzichtig met bovenaardse stroomleidingen.
d) Het gebruik van de heggenschaar moet worden

vermeden, als personen, met name kinderen, in de
nabijheid verblijven.

e) Draag geschikte kleding! Draag geen wijde kleding
of sieraden, omdat die door bewegende delen
vastgegrepen kunnen worden. Aanbevolen wordt
om stevige handschoenen, slipvaste schoenen en
een veiligheidsbril te dragen.

f) Ga zeer zorgvuldig om met brandstof, het is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. De vol-
gende punten moeten worden opgevolgd.

– Alleen speciaal daarvoor bedoelde reservoirs
gebruiken.

– Bij een draaiende motor nooit de tankdeksel
verwijderen of brandstof bijvullen. Laat voor het
bijvullen eerst de motor en de uitlaatdelen af-
koelen.

– Niet roken.
– Tank uitsluitend in de buitenlucht.
– Bewaar de heggenschaar of de brandstoftank

nooit in een ruimte waarin sprake is van open
vlammen, zoals bijv. in de buurt van een warm-
waterbereider.

– Als er brandstof wordt gemorst, moet u niet
proberen om de motor te starten maar verwij-
dert u de heggenschaar vóór het starten uit het
bereik waar de brandstof is gemorst.

– Zet het tankdeksel na het vullen altijd terug en
zorg ervoor dat deze goed gesloten is.

– Als de brandstoftank moet worden geleegd,
moet dit in de buitenlucht plaatsvinden.

g) Als het snijmechanisme een vreemd voorwerp raakt
of als de bedrijfsgeluiden anders klinken of de heg-
genschaar trilt ongewoon sterk, moet u de motor
uitschakelen en wachten tot de heggenschaar tot
stilstand is gekomen. Trek de bougiedop van de
bougie en neem de volgende maatregelen:

– controleer op beschadiging;
– controleer op losse onderdelen en bevestiging

alle losse onderdelen;
– laat beschadigde onderdelen vervangen door

gelijksoortige onderdelen of laat deze repare-
ren.

h) Draag gehoorbescherming.
i) Draag een veiligheidsbril.
j) Schakel bij gevaar direct het product uit en ver-

wijder de bougiedop. Zorg er voor dat het product
eenvoudig toegankelijk is en in noodgeval zonder
problemen kan worden bereikt.

6.3.2 Bedrijf
a) De motor moet worden uitgeschakeld voor:

– Reiniging of oplossen van een blokkering;
– Controleren en instandhouding van of werk-

zaamheden verrichten aan de heggenschaar;
– Instelling van de werkpositie van de snij-inrich-

ting;
– De heggenschaar onbeheerd achterlaten.

b) Controleer altijd of de heggenschaar conform de
voorschriften in een van de vooraf aangegeven
werkposities bevindt, voordat de motor wordt ge-
start.

c) Tijdens het gebruik van de heggenschaar moet al-
tijd worden gegarandeerd dat men stevig en stabiel
staat, met name als opstapjes of ladders worden
gebruikt.

d) Gebruik de heggenschaar niet met een defecte of
overmatig versleten snij-inrichting.

e) Om brandgevaar te vermijden, dient u in acht te ne-
men dat de motor en geluiddemper vrij van afzet-
tingen, bladeren of overtollig smeermiddel zijn.

f) Controleer altijd of alle grepen en veiligheidsvoor-
zieningen bij het gebruik van heggenschaar zijn
aangebracht. Probeer nooit een onvolledige heg-
genschaar of met een niet toegestane ombouw te
gebruiken.

g) Gebruik altijd beide handen tijdens de bediening
van de heggenschaar.

h) Wees u altijd bewust van uw omgeving en blijf alert
op mogelijke gevaren die u misschien niet hoort
door het lawaai van de heggenschaar.

i) Gebruik het product nooit voor andere doelein-
den.
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6.3.3 Onderhoud en opslag
a) Als de heggenschaar wordt uitgeschakeld voor on-

derhoud, inspectie of opslag, zet u de motor uit,
zorgt u ervoor dat alle draaiende delen tot stilstand
zijn gekomen en verwijdert u de bougiedop van de
bougie. Laat de heggenschaar afkoelen voordat u
deze gaat controleren, instellen enz.

b) Bewaar de heggenschaar waar benzinedampen
niet in aanraking kunnen komen met open vuur of
vonken. Laat de heggenschaar altijd afkoelen voor-
dat u deze opbergt.

c) Bij het vervoeren of opbergen van de heggen-
schaar moet de transportbeveiliging altijd aan de
snij-inrichting bevestigd zijn.

6.4 Omgang met brandstof

 GEVAAR
Brand- en explosiegevaar!
Brandstof kan zich bij het vullen ontsteken en even-
tueel exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandingen
of zelfs de dood.

• Bewaar brandstof alleen in daarvoor bedoelde con-
tainers (jerrycans).

• De sluitkappen van het tankreservoir moeten altijd
correct opgeschroefd en aangehaald worden.

• Brandstof moet voor het starten de motor worden
bijgevuld. Open de tankdop niet terwijl de motor
loopt of onmiddellijk na het uitschakelen van het
product en vul geen brandstof bij.

• Schakel voor het tanken de verbrandingsmotor uit
en laat deze afkoelen.

• Vul de tank uitsluitend bij in de buitenlucht en rook
niet tijdens het tanken.

• Bewaar nooit het product met brandstof in de tank
binnen een gebouw. Ontstane brandstofdampen
kunnen met open vuur en vonken in aanraking ko-
men en zich ontsteken.

• Product en brandstoftank niet in de buurt van ver-
warmingen, warmtestralers, lasapparaten of andere
warmtebronnen neerzetten.

• Indien brandstof is overstroomd, de verbrandings-
motor pas starten, nadat de met brandstof vervuil-
de vlakken zijn gereinigd. Elke ontstekingspoging
moet worden vermeden totdat de brandstofdam-
pen zijn verdampt (droogvegen).

• Controleer vanwege veiligheidsredenen de brand-
stofleiding, brandstoftank, tankdop en aansluitin-
gen regelmatig op beschadigingen, veroudering
(breekbaarheid), op correcte bevestiging en on-
dichte plaatsen en vervang deze indien nodig.

Restrisico's
Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische
regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake
zijn van enkele restrisico's.

• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

• Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

• Vermijd onvoorziene ingebruikname van het pro-
duct.

• Houd uw handen buiten de werkomgeving, wan-
neer het product in bedrijf is.

• Onopzettelijk inschakelen van het product.
• Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven

onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

 WAARSCHUWING
Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).
Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen
acuut verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen
worden dan niet meer voldoende van bloed voorzien
waardoor ze een bleke kleur krijgen. Het frequente
gebruik van trillende producten kan zenuwbeschadi-
gingen veroorzaken bij personen met een verminder-
de doorbloeding (bijv. rokers, diabetici).
Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct
de werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

7 Technische gegevens
Motor 2-taktmotor/

luchtgekoeld
brandstofmengsel 40:1
Cilinderinhoud 52 cm3

Motorvermogen 1,4 kW (1,9 PS)
Motortoerental stationair draaien 3200±300 min-1

Tankinhoud 1,2 l
Gazontrimmer:
Snijdiameter 430 mm
Draaddikte 2xØ2,5 mm
Motorzeis:
Diameter 255 mm
Snijdiameter 1,4 mm
Opname diameter 25,4 mm
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Tandenaantal 3
Heggenschaar:
Snijdiameter max. 13 mm
Zwaard hoekafstelling ° +90°/0°/-75°

(165°)
Snijlengte 480 mm
Totale lengte 2,38 m
Boomzaag:
Lengte geleideblad 12“
Snijlengte 290 mm
Geleideblad type Royal Garden

AL12-44-507P
Zaagkettingdeling 3/8“/9,525 mm
Type zaagketting Royal Garden

3/8LP-44
Dikte aandrijfelementen 1,27 mm
Aandrijfrondsel 7x9,525 mm
Inhoud olietank 140 ml
Totale lengte 2,13 m
Max. toerental motor
met spoel 9000 min-1

met snijmes 10000 min-1

met heggenschaar 10000 min-1

met kettingzaag 9300 min-1

Max. snijsnelheid
met spoel 6600 min-1

met snijmes 7500 min-1

met heggenschaar 1550 min-1

met kettingzaag 20 m/s
Gewicht (met lege tank,
zonder inzetgereedschap,
bescherming en draagriem)
Motoreenheid 6 kg
Grastrimmer (opzetstuk) 1,7 kg
Motorzeis (opzetstuk) 1,57 kg
Heggenschaar (opzetstuk) 2,2 kg
Boomzaag (opzetstuk) 1,7 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

 WAARSCHUWING
Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan
85 dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor
u en personen in de omgeving.

 WAARSCHUWING
Neem de wettelijke voorschriften inzake geluidsbe-
scherming in acht.

De waarden voor geluid en vibratie zijn bepaald door
middel van een gestandaardiseerde meetprocedure.
Geluidswaarden

Gazontrimmer:
Geluidsdruk LpA 102,3 dB
Geluidsvermogen LwA 113,9 dB
Meetonzekerheid KwA 3 dB
Motorzeis:
Geluidsdruk LpA 101,6 dB
Geluidsvermogen LwA 112,6 dB
Meetonzekerheid KwA 3 dB
Heggenschaar:
Geluidsdruk LpA 102,0 dB
Geluidsvermogen LwA 113,0 dB
Meetonzekerheid KwA 3 dB
Boomzaag:
Geluidsdruk LpA 101,9 dB
Geluidsvermogen LwA 112,9 dB
Meetonzekerheid KwA 3 dB

Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Gazontrimmer ahv 4,15 m/s2 / 7,26 m/s2

Motorzeis ahv 4,63 m/s2 / 6,35 m/s2

Heggenschaar ahv 4,89 m/s2 / 6,24 m/s2

Boomzaag ahv 5,82 m/s2 / 7,14 m/s2

Meetonnauwkeurigheid KpA 1,5 m/s2

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aange-
geven totale trillingswaarde kunnen ook worden ge-
bruikt als voorlopige indicatie van de belasting.
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 WAARSCHUWING
De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde
afwijken wanneer de het product daadwer-
kelijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van
de wijze waarop het product wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat
wordt bewerkt.
Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden be-
perkt. Hierbij moeten alle aspecten van de bedrijfscy-
clus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd
dat het product uitgeschakeld is en de tijd dat deze
ingeschakeld is, maar onbelast draait).

8 Uitpakken

 WAARSCHUWING
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

• Open de verpakking en haal het product er voor-
zichtig uit.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Re-
clamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de ge-
bruikshandleiding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

9 Montage

 WAARSCHUWING
Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer in-
stellings- / of montagewerkzaamheden al-
tijd uit met uitgeschakelde motor. Er be-
staat gevaar voor verwonding! Laat het
product altijd afkoelen voordat instellings-
of montagewerkzaamheden worden uitge-
voerd. Elementen van de motor zijn heet. Er
bestaat gevaar voor letsel en brandwon-
den!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
– Schakel de motor uit voordat u instellings- of

montagewerkzaamheden uitvoert.
– Trek de bougiedop van de bougie.
– Laat de motor afkoelen.
– Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen

moeten direct worden gemonteerd nadat de in-
stellings- of montagewerkzaamheden zijn vol-
tooid.

 GEVAAR
Gevaar voor letsel!
Als een onvolledig gemonteerd product wordt ge-
bruikt, kan dit ernstig letsel veroorzaken.
– Gebruik het product pas nadat het volledig ge-

monteerd is.
– Voor elk gebruik een visuele inspectie uitvoeren

om te controleren of het product compleet is en
geen beschadigde of versleten onderdelen bevat.
Veiligheids- en veiligheidsinrichtingen moeten in-
tact zijn.

 WAARSCHUWING
Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct
is aangebracht!

• Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.
Benodigd gereedschap:

• Montagesleutel (34)
• Inbussleutel, 5 mm (35)

9.1 Voorste handgreep (1) monteren
(afb. 2)

Monteer de voorste handgreep (1) op de buisas (12):
1. Verwijder eerst de vleugelmoer (1c), de houderklem

(1d) en de rubberen ring (1b) uit de beschermbeu-
gel (1a).
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2. Plaats de rubberen ring (1b) op de buisas (12).
3. Breng de voorste handgreep (1) van bovenaf op de

rubberen ring (1b) aan.
Let erop dat de beschermbeugel (1a) op de voorste
handgreep (1) naar links (naar de gebruiker toe) is
gemonteerd.

4. Hang de houderklem (1d) tussen de klempen (1e)
en de voorste handgreep (1) en sluit deze door de
houderklem (1d) over de schroefdraadpen (1f) te
trekken.

5. Bevestig de houderklem (1d) weer met de vleugel-
moer (1c).
Let erop dat de beschermbeugel (1a) op de voorste
handgreep (1) naar links (naar de gebruiker toe) is
gemonteerd.

9.2 Veiligheidsafdekking (15)
monteren (afb. 3)

 GEVAAR
Gevaar voor letsel!
Als een onvolledig gemonteerd product wordt ge-
bruikt, kan dit ernstig letsel veroorzaken.
– Gebruik het product pas nadat het volledig ge-

monteerd is.
– Voor elk gebruik een visuele inspectie uitvoeren

om te controleren of het product compleet is en
geen beschadigde of versleten onderdelen bevat.
Veiligheids- en veiligheidsinrichtingen moeten in-
tact zijn.

1. Bevestig de veiligheidsafdekking (15) op de daar-
voor bestemde houder op de buisas (14).

2. Bevestig de veiligheidsafdekkingen (15) met de bei-
de inbusschroeven M6 (15a). Gebruik een inbus-
sleutel 5 mm (35).

9.3 Het spoelhuis (17) monteren/
demonteren (afb. 4, 5)

De voorste buisas (14) kan met het spoelhuis (17) als
gazontrimmer worden gebruikt.
1. Verwijder de moer M10 (16d), de afdekking (16c) en

de klemschijf (16b) van de opnamespindel (14d).
Let op linkse schroefdraad! 
Houd de flens (14c) vast met een inbussleutel 5
mm (35) en gebruik een montagesleutel (34) om de
M10 moer (16d) te openen.

2. De moer M10 (16d), de afdekking (16c) en de klem-
schijf (16b) zijn voor de montage van het spoelhuis
(17) niet nodig.
De flens (14c) blijft op de opnamespindel (14d) zit-
ten.

3. Houd de flens (14c) met behulp van de inbussleutel
5 mm (35) vast.

4. Draai het spoelhuis (17) linksom op de opname-
spindel (14dc) en bevestig het spoelhuis (17) hand-
vast op de opnamespindel (14d). Let op linkse
schroefdraad!

5. De demontage van het spoelhuis (17) gebeurt in de
omgekeerde volgorde.

Let erop dat de draairichting van het spoelhuis (17)
overeen moet komen met de richting van de pijl op de
veiligheidsafdekking (15).

9.3.1 Verlengstuk (15c) van de
veiligheidsafdekking (15)
aanbrengen (afb. 4)

Bij gebruik van het spoelhuis (17) moet het verlengstuk
(15c) zijn gemonteerd.
1. Kantel het verlengstuk (15c) in de kliksluiting van de

veiligheidsafdekking (15).
Gebruik de montagesleutel (34).

2. Reinig na elk gebruik het verlengstuk (15c) en de
veiligheidsafdekking (15).

9.4 Het snijmes (16) monteren/
demonteren (afb. 4, 6)

De voorste buisas (14) kan met het snijmes (16) als
motorzeis worden gebruikt.
1. Verwijder de moer M10 (16d), de afdekking (16c) en

de klemschijf (16b) van de opnamespindel (14d).
Let op linkse schroefdraad! 
Houd de flens (14c) vast met een inbussleutel 5
mm (35) en gebruik een montagesleutel (34) om de
M10 moer (16d) te openen.

2. De flens (14c) blijft op de opnamespindel (14d) zit-
ten.

3. Plaats het snijmes (16) op de flens (14c). 
Let erop dat de draairichting van het snijmes (16)
overeenstemt met de richting van de pijl op de vei-
ligheidsafdekking (15).

4. Schuif vervolgens de klemschijf (16b) en de afdek-
king (16c) op de opnamespindel (14d).

5. Bevestig het snijmes (16) met de moer M10 (16d).
6. Houd de flens (14c) vast met een inbussleutel 5

mm (35) en gebruik een montagesleutel (34) om de
M10 moer (16d) te monteren. Let op linkse schroef-
draad!

7. Verwijder de transportbescherming (16a) van het
snijmes (16).

8. De demontage van het snijmes (16) gebeurt in de
omgekeerde volgorde.

9.4.1 Verlengstuk (15c) van de
veiligheidsafdekking (15)
wegnemen (afb. 4)

Bij gebruik van het snijmes (16) moet het verlengstuk
(15c) worden verwijderd.
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1. Kantel het verlengstuk (15c) uit de kliksluitingen van
de veiligheidsafdekking (15).
Gebruik de montagesleutel (34).

2. Trek het verlengstuk (15c) van de veiligheidsafdek-
king (15).

3. Reinig na elk gebruik het verlengstuk (15c) en de
veiligheidsafdekking (15).

9.5 Monteer het kettingzwaard (20)
en de zaagketting (21) (afb. 1, 7-9)

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij het hanteren van de
zaagketting of het zwaard!
– Draag snijbestendige handschoenen.

LET OP
Stompe messen overbelasten het product! Gebruik
het product niet met een defecte of overmatig versle-
ten snij-inrichting.

Aanwijzingen:
• Een nieuwe zaagketting rekt op en moet vaker wor-

den opgespannen. Controleer de kettingspanning
regelmatig na elke snede en stel deze zo nodig bij.

• Gebruik alleen zaagkettingen en zaagbladen die
voor dit product ontworpen zijn.

 VOORZICHTIG
Een verkeerd gemonteerde zaagketting leidt tot on-
gecontroleerd zaaggedrag van het product!
Let bij het monteren van de zaagketting op de voor-
geschreven looprichting!

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) linksom om de
kettingwielafdekking (19) te verwijderen. 
Gebruik een montagesleutel (34).

2. Draai de kettingspanschroef (42) linksom om de
kettingspanning los te maken. 
Gebruik een montagesleutel (34).

3. Leg de zaagketting (21) in een lus zodat de snijkan-
ten rechtsom uitgelijnd zijn. Volg de symbolen (pij-
len) boven het kettingwiel (39) om de zaagketting
(21) uit te lijnen.

4. Steek de zaagketting (21) in de groef van het ket-
tingzwaard (20).

5. Leid de zaagketting (21) rond het kettingwiel (39) en
controleer de uitlijning van de zaagketting (21).
Let er daarbij op dat de tanden van de zaagketting
(21) goed in het kettingwiel (39) grijpen.

6. Steek het kettingzwaard (20) in de geleidepen (41)
en de kettingspanpen (40). De geleidepen (41) moet
in het sleufgat zitten en de kettingspanpen (40)
moet in het onderste gat van het kettingzwaard (20)
zitten.

7. Plaats de beschermkap van het kettingwiel (19)
weer terug.

8. Draai de bevestigingsmoer (19a) rechtsom tot
handvast. 
Gebruik een montagesleutel (34).

9. Controleer nogmaals de zitting van de zaagketting
(21) en span de zaagketting (21) zoals beschreven
onder 9.6.

10. De demontage van de zaagketting (21) en het ket-
tingzwaard (20) gebeurt in de omgekeerde volgor-
de.

Aanwijzing:
Draai de bevestigingsmoer pas vast na het instellen
van de kettingspanning.

9.6 Zaagketting (21) spannen 
(afb. 1, 7, 9)

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door wegspringende
zaagketting!
Een onvoldoende gespannen zaagketting kan tijdens
het gebruik losraken en letsel veroorzaken.
– Controleer regelmatig de spanning van de zaag-

ketting.
– De zaagkettingspanning is te laag als de aan-

drijfschakels uit de groef aan de onderkant van
het geleideblad komen.

– Versterk de zaagketting goed als de zaagket-
tingspanning te laag is.

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) met enkele slagen
los. 
Gebruik een montagesleutel (34).

2. Stel de kettingspanning met het kettingspanwiel
(42) in.
Gebruik een montagesleutel (34).

– Rechtsom - verhoogt de kettingspanning
– Linksom - vermindert de kettingspanning

3. Draai de zaagketting (21) met de hand om te con-
troleren of deze goed loopt. Het moet vrij in het
kettingzwaard (20) glijden.

4. Schroef de bevestigingsmoer (19a) weer vast.
De kettingspanning en kettingsmering hebben een
aanzienlijke invloed op de levensduur van de zaagket-
ting.
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De zaagketting is correct gespannen als deze niet
doorhangt aan de onderzijde van het kettingzwaard en
helemaal rond kan worden getrokken met de gehand-
schoende hand. Wanneer u met 9 N (ca. 1 kg) trek-
kracht aan de zaagketting trekt, mogen de zaagketting
en het kettingzwaard niet meer dan 7 mm uit elkaar lig-
gen.
De zaagketting (21) mag er bij een gemiddelde trek-
kracht met de hand maximaal 9 mm kunnen worden
afgetrokken.
Aanwijzing:

• De spanning van een nieuwe ketting moet na enke-
le minuten werken worden gecontroleerd en bijge-
steld.

• Het spannen van de zaagketting moet gebeuren op
een schone plaats, vrij van zaagsel en dergelijke.

• Het correct spannen van de zaagketting is voor de
veiligheid van de gebruiker en vermindert of voor-
komt slijtage en schade aan de ketting.

• Wij raden de gebruiker aan om de kettingspanning
te controleren voordat hij voor de eerste keer aan
het werk gaat.

LET OP
Tijdens het werken met de zaag warmt de zaagket-
ting op en wordt daardoor iets langer. Dit "opnieuw
verlengen" is vooral te verwachten bij nieuwe zaag-
kettingen.

10 Voor de ingebruikname

LET OP
Voer de montage en instellingen op het product altijd
bij een uitgeschakelde motor uit en verwijder de bou-
giestekker.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid!
Bij het inademen van brandstof-/smeeroliedampen
en uitlaatgassen kan er ernstige gezondheidsschade,
bewusteloosheid ontstaan en dit in extreme gevallen
zelfs tot de dood leiden.
– Adem geen brandstof-/smeeroliedampen en uit-

laatgassen in.
– Gebruik het product alleen in de open lucht.

LET OP
Het brandstof/oliemengsel moet tijdens de eerste in-
bedrijfstelling worden bijgevuld.

Controle voor gebruik
• Controleer alle zijdes van de motor op olie of

brandstoflekken.
• Controleer het brandstofpeil – de brandstoftank

moet minstens halfvol zijn.
• Controleer de conditie van het luchtfilter.
• Controleer de conditie van de brandstofleidingen.
• Let op tekenen van schade.
• Controleer of alle veiligheidsafdekkingen zijn aan-

gebracht en of alle schroeven, moeren en pennen
zijn aangedraaid.

• Zorg voor voldoende ventilatie van het product.
• Controleer of de bougiestekker aan de bougie is

bevestigd.
Benodigd gereedschap:

• Mengfles olie-benzine (31)
• Trechter (36)
• Kettingolie (37)

10.1 Kettingolie (37) bijvullen (afb. 1, 9)

 GEVAAR
Schakel het product altijd uit en laat de motor afkoe-
len voordat u olie bijvult. Er bestaat brandgevaar als
er olie overloopt.

 WAARSCHUWING
Zwaard en zaagketting mogen niet zonder olie zijn.
Als u de boomzaag met weinig olie gebruikt, neemt
het zaagvermogen en de levensduur van de zaagket-
ting af, omdat de zaagketting sneller stomp wordt.
Te weinig olie is te herkennen aan de rookontwikke-
ling of de verkleuring van het zwaard.

LET OP
Milieuschade!
Uitgelopen olie kan het milieu ernstig verontreinigen.
De vloeistof is zeer giftig en kan snel tot waterveront-
reiniging leiden.
– Olie alleen op een vlakke, verharde ondergrond

vullen/aftappen.
– Gebruik een vulpijp of trechter.
– Vang afgetapte olie in een geschikte container

op.
– Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en ver-

wijder de doek conform de lokale voorschriften.
– Verwijder olie conform de lokale voorschriften.
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De zaagketting wordt automatisch gesmeerd tijdens
het gebruik van het product. Om de zaagketting goed
te smeren, moet er altijd voldoende kettingzaagolie in
de olietank zijn. Controleer regelmatig de resterende
hoeveelheid olie in het oliereservoir.
Aanwijzingen:
* = niet altijd meegeleverd!

• Het deksel is voorzien van een verliesbeveiliging.
• Vul bij voorkeur biologisch afbreekbare kettingolie

(37) in de boomzaag.
• Voordat u het product inschakelt, moet u ervoor

zorgen dat de olietankdop op zijn plaats zit en ge-
sloten is.

• Reinig de trechter (36) voordat u deze opnieuw ge-
bruikt.

1. Open de olietank (23). Schroef hiervoor de olie-
tankdop (23) linksom los.

2. Gebruik een trechter (36) om te voorkomen dat er
olie weglekt.

3. Vul de kettingzaagolie (37) voorzichtig bij tot de bo-
venste markering van de oliepeilindicator (23a) is
bereikt. Inhoud olietank: max. 100 ml.

4. Draai de olietankdop (23) rechtsom los om de olie-
tank (23) af te sluiten.

5. Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwij-
der de doek* conform de lokale voorschriften.

6. Om de smering van de zaagketting te controleren,
houdt u het product met de zaagketting boven een
vel papier en geeft u enkele seconden vol gas. Op
het papier kunt u zien of de kettingsmering werkt.

10.2 Controleer het peil van het
brandstof/oliemengsel (afb. 1)

 GEVAAR
Brand- en explosiegevaar!
Brandstof kan zich bij het vullen ontsteken en even-
tueel exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandingen
of zelfs de dood.

• Schakel de motor uit en laat deze afkoelen.
• Gebruik altijd een vers brandstof/oliemengsel.
• Houd uit de buurt van hitte, vlammen en vonken.
• Vul brandstof alleen in de open lucht bij.
• Draag veiligheidshandschoenen.
• Vermijd huid- en oogcontact.
• Start het product met een afstand van min. 3 m tot

de vullocatie van de brandstof.
• Let op voor ondichte plekken. Start de motor niet

als er brandstof uitloopt.

• Gebruik voor het tanken een geschikte trechter of
een invoerbuis, zodat er geen brandstof op de ver-
brandingsmotor en behuizing kan terechtkomen.
Vul de brandstoftank niet te vol!

1. Controleer het brandstofpeil.
2. Voeg brandstof toe als het brandstofpeil te laag is.

– Let op de juiste mengverhouding!

10.2.1 Brandstofmengsel
Het brandstofmengsel niet in de tank mengen.
Gebruik de olie-benzinemengfles (31).
Voeg de 2-taktolie toe volgens de brandstof-mengta-
bel.

Brandstof 2-takt motorolie (1:40)
1 liter 0,025 liter
2 liter 0,050 liter
5 liter 0,125 liter

10.2.2 Brandstof/oliemengsel bijvullen
Brandstof en 2-taktolie
Er moet speciale 2-takt olie voor luchtgekoelde 2-takt-
motoren met een mengverhouding van 40:1 worden
gebruikt.

 WAARSCHUWING
Gebruik nooit brandstof die niet gemengd is met 2-
taktolie. Dit kan permanente motorschade veroorza-
ken en maakt de fabrieksgarantie op dit product on-
geldig. Gebruik nooit een brandstofmengsel dat lan-
ger dan 90 dagen opgeslagen is geweest.

Aanwijzing:
Reinig de trechter (36) voordat u deze opnieuw ge-
bruikt.
1. Meng altijd de juiste hoeveelheid benzine en 2-takt-

olie in de meegeleverde mengfles voor olie-benzine
(31).

2. Reinig de omgeving van het vulgedeelte. 
Verontreinigingen in de brandstoftank (10) veroor-
zaken bedrijfsstoringen.

3. Open voorzichtig de tankdop (9) zodat eventuele
overdruk kan ontsnappen. 
De tankdop (9) is via een verlieszekering verbonden
met de brandstoftank (10) en kan zo niet vallen.

4. Schud de mengfles voor olie-benzine (31) met het
brandstofmengsel voor het vullen van de tank (10)
nog een keer.

5. Vul de brandstoftank (10) met behulp van een
trechter (36) met brandstof. 
Let op de max. vulhoeveelheid van 1 l. Vul de
brandstof voorzichtig bij tot aan de onderkant van
de vulpijp.
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6. Sluit de tankdop (9) weer. Controleer of de tankdop
(9) goed sluit.

7. Reinig de tankdop (9), brandstof tank (10) en de
omgeving.

10.3 Voorste buisas (14/18/26) op de
buisas (12) monteren (afb. 1, 10)

LET OP
Gebruik het product niet zonder toepassingsgereed-
schap!

1. Verwijder de beschermkap (14b/18b/26b) van de
geselecteerde voorste buisas (14/18/26).

2. Verwijder de beschermplug (12a) op de buisas (12)
en draai de stergreep (13) los.

3. Schuif de geselecteerde voorste buisas (14/18/26)
op de buisas (12).
Let op dat de borgpen (14a/18a/26a) op de voorste
buisas (14/18/26) overeenkomt met de boring op
de buisas (12).

4. Fixeer de voorste booras (14/18/26) met de ster-
greep (13) op de buisas (12).

10.4 Buisasverlenging (24) op de
buisas (12) monteren (afb. 1, 10)

LET OP
Gebruik de buisasverlenging niet met de
motorzeis/gazontrimmer!

• Om hoger gelegen werkzaamheden uit te voeren
kan de boomzaag of de heggenschaar in combina-
tie met de buisasverlenging (24) worden gebruikt.

• Monteer de buisasverlenging (24) tussen de buisas
(12) en een geselecteerde voorste buisas (18/26).

1. Neem de beschermkap (24b) van de buisasverlen-
ging (24) weg.

2. Verwijder de beschermplug (12a) op de buisas (12)
en draai de stergreep (13) los.

3. Schuif de buisasverlenging (24) op de buisas (12).
Let op dat de borgpen (24a) op de voorste buisas
(24) overeenkomt met de boring op de buisas (12).

4. Fixeer de buisasverlenging (24) met de stergreep
(13) op de buisas (12).

5. Monteer de boomzaag of heggenschaar zoals be-
schreven onder 10.4.1 op de buisasverlenging (24).

10.4.1 Voorste buisas (18/26) op de
buisasverlenging (24) monteren

LET OP
Gebruik het product niet zonder toepassingsgereed-
schap!

1. Verwijder de beschermkap (18b/26b) van de gese-
lecteerde voorste buisas (18/26).

2. Verwijder de beschermplug (24d) op de buisasver-
lenging (24) en draai de stergreep (25) los.

3. Schuif de geselecteerde voorste buisas (18/26) op
de buisasverlenging (24).
Let op dat de borgpen (18a/26a) op de voorste bui-
sas (18/26) overeenkomt met de boring op de bui-
sasverlenging (24).

4. Fixeer de voorste booras (18/26) met de stergreep
(25) op de buisasverlenging (24).

10.5 Draagriem (30) aanbrengen
(afb. 11-13)

 VOORZICHTIG
Doe de draagriem om, plaats het gewenste inzetge-
reedschap en stel het product af volgens uw vereis-
ten. Zorg ervoor dat het product correct in een van
de voorgeschreven werkposities is geplaatst voordat
u de motor start.

Aanwijzingen:
Het product mag alleen met de draagriem gebruikt
worden.
Balanceer het product eerst wanneer het uitgescha-
keld is.
1. Doe de draagriem (30) om.
2. Stel de riemlengte zo in, dat de karabijnhaak (30a)

zich ca. een handbreedte onder de rechter heup
bevindt.

3. Bevestig de karabijnhaak (30a) aan het draagoog
(2).

4. Laat het product uitpendelen.
Aanwijzingen:

• Het product mag het inzetgereedschap maar net
raken met het inzetgereedschap in een normale
werkpositie.

• Controleer of de draagriem in een comfortabele po-
sitie is, zodat u het product gemakkelijker kunt
vasthouden.

• In noodgevallen kan er aan de veiligheidslus (30b)
aan de draagriem (30) worden getrokken. Het pro-
duct wordt dan direct losgekoppeld van de
draagriem (30) en valt op de grond.
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 WAARSCHUWING
Controleer de veiligheidslus voor elk gebruik!

11 Bediening

LET OP
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

LET OP
Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de
werkzaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager
is dan –20 °C.

 GEVAAR
Gevaar voor letsel!
Als het product vastzit, probeer het product er dan
niet met geweld uit te trekken.
– Zet de motor af.
– Gebruik een hefboomarm of wig om het product

vrij te krijgen.

 WAARSCHUWING
Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
voor elk gebruik. Defecte veiligheidsvoorzieningen
kunnen leiden tot ernstige letsels!

Aanwijzing:
Draag altijd een veiligheidsbril (38).

11.1 Product in-/uitschakelen 
(afb. 1, 14)

 WAARSCHUWING
Risico op letsel door terugslag!
– Gebruik het product nooit met één hand!

 GEVAAR
Gevaar voor vergiftiging!
Gebruik het product alleen buitenshuis en nooit in
gesloten of slecht geventileerde ruimten.

Aanwijzing:
Let er voor het inschakelen op dat het product geen
voorwerpen aanraakt.

Bij gebruik van de motorzeis:
1. Verwijder de transportbescherming (16a) van het

snijmes (16).
Bij gebruik van de boomzaag:
1. Controleer of er kettingzaagolie (37) in de olietank

(23) zit.
2. Vul kettingolie (37) bij voordat de olietank (23) leeg

is (zie 10.1).
3. Trek het zwaard- en de kettingbescherming (22)

van het kettingzwaard (20) af.
Bij gebruik van de heggenschaar:
1. Verwijder de mesbescherming (29) van de maaibalk

(28).

11.1.1 Motor starten

LET OP
– Laat het starterkoord niet terugschieten. Dit kan

tot schade leiden.
– Bij koel weer kan het noodzakelijk zijn om het

startproces meerdere te herhalen.

AANWIJZING
Gebruik de brandstofpomp “Primer” alleen
bij een koude machine!

AANWIJZING
Als de motor voor de eerste keer wordt gestart, zijn
er meerdere pogingen nodig, totdat de brandstof van
de tank naar de motor is verplaatst en deze aan-
springt.

LET OP
Stel nooit een voet op het product of kniel er op.

Aanwijzingen:
• Met de gashendel kunt u het toerental traploos re-

gelen. Hoe dieper u de gashendel indrukt, hoe ho-
ger het toerental.

• Bij het loslaten van de gashendel gaat de motor
weer stationair lopen en stopt het inzetgereed-
schap. Het inzetgereedschap mag bij stationair lo-
pen niet meedraaien of bewegen!

• Houd het product tijdens het werken stevig met
beide handen vast. Pak beide handgrepen vast.

11.1.1.1 In "koude" toestand
1. Druk bij koudere temperaturen de brandstofpomp

“Primer” (44) tien keer in. 
Dit vereenvoudigt het starten van de motor.

2. Draai de choke (45) omhoog .
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3. Start de motor met starterkoord (8). 
Trek de greep ca. 10-15 cm (tot een weerstand
voelbaar is) uit, daarna stevig met een ruk aantrek-
ken. 
Als de motor niet start, herhaalt u de werkwijze.

4. Wacht even, als de motor draait, en geef dan met
de gashendel (11) wat gas. 
De choke (45) schakelt zelfstandig naar de uit-
gangspositie.

5. Grijp de achterste handgreep (5) en de voorste
handgreep (1) vast.
Bedien op de achterste handgreep (5) met uw
handpalm de inschakelblokkering (4) en met uw
vingers de gashendel (11).

6. Het product is klaar voor gebruik.
7. Als de motor ook na meerdere pogingen niet aan-

springt, dient u hoofdstuk “Verhelpen van storin-
gen” te raadplegen.

8. Als er iets mis is met het product, zoals abnor-
male geluiden, stop dan onmiddellijk met het
gebruik en zet de aan/uit-schakelaar op “0” om
de motor te stoppen.

 VOORZICHTIG
Na het uitschakelen loopt het product na. Wacht tot
het product volledig tot stilstand is gekomen.

11.1.1.2 In "warme" toestand
1. Start de motor met starterkoord (8). 

Trek de greep ca. 10-15 cm (tot een weerstand
voelbaar is) uit, daarna stevig met een ruk aantrek-
ken. 
Het product moet na maximaal 2 keer trekken star-
ten. 
Als het product nog steeds niet start, herhaalt u de
procedure zoals bij 11.1.1.1 beschreven.

2. Grijp de achterste handgreep (5) en de voorste
handgreep (1) vast.
Bedien op de achterste handgreep (5) met uw
handpalm de inschakelblokkering (4) en met uw
vingers de gashendel (11).

3. Het product is klaar voor gebruik.

11.1.2 Motor uitzetten
Aanwijzing:
Laat het product korte tijd draaien (ongeveer 30 secon-
den) voordat u het uitschakelt, zodat de motor kan af-
koelen.
1. Om het apparaat uit te schakelen, zet u de aan/uit-

schakelaar (3) in positie "0".
2. Verwijder de bougiedop (6) uit de bougie (6a) om

ongewenst starten van de motor te voorkomen.
3. Monteer altijd de meegeleverde transportbeveili-

ging (16a), kettingzwaard- en kettingbescherming
(22) en mesbescherming (29) nadat u met het pro-
duct gewerkt hebt.

 VOORZICHTIG
Na het uitschakelen loopt het product na. Wacht tot
het product volledig tot stilstand is gekomen.

11.2 Automatische smering van de
zaagketting (afb. 1, 9)

Aanwijzing:
Controleer voor het begin van de werkzaamheden het
oliepeil en de werking van de kettingsmering.
1. Vul de olietank (23) zoals onder 10.1 beschreven.
2. Om de smering van de zaagketting te controleren,

houdt u het product met de zaagketting boven een
vel papier en geeft u enkele seconden vol gas. Op
het papier kunt u zien of de kettingsmering werkt.

Met de regelschroef (43) kunt u de oliehoeveelheid re-
duceren of verhogen.
Gebruik een montagesleutel (34).

• Rechtsom - oliehoeveelheid verkleinen (-)
• Linksom - Oliehoeveelheid verhogen (+)

12 Werkinstructies

 GEVAAR
Gevaar voor letsel!
Dit hoofdstuk behandelt de basistechniek voor het
gebruik van het product. 
De hier verstrekte informatie vervangt niet de jaren-
lange opleiding en ervaring van een vakman. 
Vermijd werkzaamheden waarvoor u niet voldoende
gekwalificeerd bent! 
Onzorgvuldig gebruik van het product kan ernstig
letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben!

 GEVAAR
Houd een minimale afstand van 10 m tot
elektriciteitsleidingen aan.
Er bestaat gevaar op persoonlijke schade
door elektrische schokken.

Aanwijzingen:
Let er voor het inschakelen op dat het product geen
voorwerpen aanraakt.
Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijdelijk.
Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedgekeurde
en aangewezen tijden. Houdt u evt. aan de rusttijden.
Werk alleen op vrije, vlakke oppervlakken met het in-
zetgereedschap.
Inspecteer het te snijden gebied zorgvuldig en verwij-
der alle vreemde voorwerpen.
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Vermijd het stoten tegen stenen, metaal of andere ob-
stakels.
Het inzetgereedschap kan beschadigd raken en er be-
staat een risico op terugslag.
Als het product geblokkeerd wordt door vaste voor-
werpen, schakel het dan onmiddellijk uit, verwijder de
bougiedop van de bougie en verwijder vervolgens het
voorwerp.

• Voorgeschreven beschermende uitrusting dragen.
• Let op dat overige personen zich op een veilige

afstand bevinden ten opzichte van uw werkom-
geving. Een ieder die de werkomgeving be-
treedt, moet een persoonlijke beschermingsuit-
rusting dragen. Fragmenten van het werkstuk of
gebroken inzetstukken kunnen wegvliegen en ver-
wondingen veroorzaken, ook buiten het directe
werkbereik.

• Als er een vreemd voorwerp wordt geraakt, scha-
kelt u het product onmiddellijk uit en verwijdert u
de bougiedop van de bougie. Controleer het pro-
duct op beschadigingen en voer de noodzakelijke
reparaties uit voordat u het product opnieuw start
en ermee gaat werken. Indien het product bij het
starten ongewoon sterk trilt, moet deze direct wor-
den onderzocht.

• Het gebruik van het product bij onweer is verboden
- Bliksemgevaar!

• Controleer het product voor elk gebruik op zichtba-
re defecten, zoals losse, versleten of beschadigde
onderdelen.

• Product inschakelen en pas daarna het te bewer-
ken materiaal toevoeren.

• Zorg er altijd voor dat u goed en stevig staat, zodat
u het product ook bij onverwachte bewegingen on-
der controle hebt en uw werkhouding kunt volhou-
den.

• Las een pauze in en wijzig regelmatig uw werkposi-
tie.

• Oefen niet te veel druk uit op het product. Laat het
product het werk doen.

• Houd het product tijdens het werk altijd goed
vast met beide handen. Zorg voor een veilige
stand.

• Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
• Controleer of de draagriem in een comfortabele po-

sitie is, zodat u het product gemakkelijker kunt
vasthouden.

• U kunt het gereedschap (34/35) in de daarvoor be-
stemde gereedschapstas (33) bewaren.

12.1 Motorzeis/gazontrimmer

LET OP
Alle veiligheidsafdekkingen moeten aangebracht zijn
wanneer u met het product werkt!

Aanwijzing:
Controleer de nylondraad regelmatig op beschadigin-
gen en of de snijdraad nog steeds de door de
draadsnijder aangegeven lengte heeft.

• Houd het inzetgereedschap niet schuin.
• Gras kan het beste worden gesnoeid, als dit droog

en niet te hoog is.
• Vermijd het aanraken van vaste obstakels (stenen,

muren, hekken etc.).
• Gebruik het product niet om wildgroei of kreupel-

hout te maaien.
• Om technische redenen wikkelen tijdens het gras

nat gras en onkruid zich om de aandrijfas onder de
veiligheidsafdekking (15). Verwijder dit omdat de
motor anders door hoge wrijving oververhit raakt.

12.1.1 Snijdraad langer maken (afb. 15-17)
De gazontrimmer wordt met een gevulde spoelhuis (17)
geleverd.
De draad slijt tijdens de werkzaamheden.
Om ervoor te zorgen dat de nieuwe draad wordt toe-
gevoerd, drukt u de trigger (47a) aan het spoelhuis (17)
bij draaiende motor krachtig op de grond.
Als de draden aanvankelijk langer zijn dan de snijcirkel
aangeeft, wordt deze automatisch door de draadsnij-
der (15b) tot de juiste lengte ingekort.
Aanwijzingen:
Controleer de nylondraad regelmatig op beschadigin-
gen en of de snijdraad nog steeds de door de
draadsnijder aangegeven lengte heeft.
Als er geen einde van de draad zichtbaar is:
1. Vervang de spoel (47) zoals onder 14.2.1 beschre-

ven.

12.1.2 Gras snijden (afb. 18)
1. Snij het gras, door het product naar links en rechts

te zwenken.
2. Snij langzaam en houd bij het snijden het product

ca. 30° naar voren gekanteld.
3. Snij lang gras in gedeeltes van boven naar bene-

den.

NL / BE | 55



12.2 Heggenschaar
12.2.1 Hoekafstelling (Afb. 19, 20)

 WAARSCHUWING
Schakel het product uit en verwijder de
bougiedop van de bougie!

 VOORZICHTIG
De mesbalk mag niet volledig naar achte-
ren, parallel met de voorste buisas worden
gezwenkt! Werk nooit met deze instelling! 
Deze positie dient alleen als transport-
stand.

De mesbalken (28) kan door het draaien van de mes-
kop tussen +90° tot 0° worden aangepast aan de wer-
komstandigheden.
1. Druk beide ontgrendelhendels (27a/27b) op de

handgreep (27) in en stel deze in op de gewenste
positie.

2. Gebruik hiervoor de handgreep (27).
3. Laat de beide ontgrendelhendels (27a/27b) los, tot-

dat deze in de tanden vastgrijpen.
4. Controleer voor de ingebruikname of de ontgren-

delhendels (27a/27b) correct zijn vastgeklikt.

LET OP
Het inzetgereedschap mag alleen worden gebruikt
als beide ontgrendelhendels zijn ingeschakeld!

12.2.2 Snijtechnieken
• Snij dikke takken eerst weg met de snoeischaar.
• Met de dubbelzijdige maaibalk is het mogelijk om

een snede in beide richtingen te maken of door
pendelbewegingen van de ene zijde naar de andere
zijde te gaan.

• Beweeg bij een verticale snede het product gelijk-
matig naar voren of in een boog omhoog en om-
laag.

• Beweeg bij een horizontale snede het product sik-
kelvormig naar de rand van de heg, zodat afgesne-
den takjes naar de grond vallen.

• Om lange rechte lijnen te verkrijgen, is het raad-
zaam om koorden te spannen.

12.2.3 Snijhoeken snijden
Het is raadzaam om heggen in een trapeze-achtige
vorm te snijden, om het kaal worden van de onderste
takken te voorkomen. Dit komt overeen met de natuur-
lijke plantengroei en hierdoor kan de heg optimaal

groeien. Bij het snijden worden alleen de nieuwe jonge
scheuten gereduceerd, zo vormt zich een dichte haag
en een goede visuele bescherming.

• Snij eerst de zijkant van de heg bij. Beweeg daar-
toe het product met de groeirichting van onder
naar boven. Als u van boven naar onder snijdt, be-
wegen de dunnere takjes naar buiten, waardoor er
uitgedunde plaatsen of gaten kunnen ontstaan.

• Snij daarna de bovenkant naar wens recht, punt-
vormig of rond.

• Trim nu jonge planten in de gewenste vorm. De
hoofdstammen moeten onbeschadigd blijven, tot-
dat de heg de geplande hoogte heeft bereikt. Alle
andere takken worden tot de helft gesnoeid.

12.2.4 Snoei op het juiste moment
• Bladhaag: juni en oktober
• Conifeerhaag: april en augustus
• Snelgroeiende haag: vanaf mei om de 6 weken

Let op voor nestelende vogels in de haag. Stel in dat
geval het knippen uit of sla dit gedeelte over.

12.3 Boomzaag

 GEVAAR
Gevaar voor letsel!
Als het product vastzit, probeer het product er dan
niet met geweld uit te trekken.
– Zet de motor af.
– Gebruik een hefboomarm of wig om het product

vrij te krijgen.

 GEVAAR
Kijk uit voor vallende takken en struikel niet.

• De zaagketting moet zijn maximale snelheid bereikt
hebben voordat u begint met zagen.

• U hebt betere controle als u met de onderkant van
het zwaard zaagt (met trekketting).

• De zaagketting mag tijdens en na het zagen de
grond of een ander voorwerp niet raken.

• Zorg ervoor dat de zaagketting niet vast komt te
zitten in de zaagsnede. De tak mag niet breken of
versplinteren.

• Neem ook de voorzorgsmaatregelen tegen terug-
slag in acht (zie veiligheidsinstructies).

• Verwijder naar beneden hangende takken door de
snede boven de tak te maken.

• Vertakte takken worden afzonderlijk op lengte afge-
kort.
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12.3.1 Snijtechnieken (afb. 21)

 WAARSCHUWING
Ga nooit onder een te zagen tak staan!
Het risico dat de tak onverwacht op u valt is erg
groot. 
Over het algemeen wordt aanbevolen om het pro-
duct in een hoek van 60° ten opzichte van de tak te
plaatsen.
Houd het product tijdens het snijden stevig met bei-
de handen vast en zorg er altijd voor dat u in een
evenwichtige positie staat en een goede houding
hebt.

Kleine takken afzagen:
Plaats het aanslagvlak van de zaag tegen de tak om
schokkerige bewegingen van de zaag aan het begin
van de zaagsnede te voorkomen. Breng de zaag met
enige druk van bovenaf omlaag door de tak.
Pas op dat u de tak niet voortijdig afbreekt als u de
grootte en het gewicht verkeerd hebt ingeschat.
Grote takken afzagen:
Maak bij grotere takken eerst een ontlastsnede voor
gecontroleerd zagen. Zaag hiervoor een snede in het
onderste derde deel van de tak (met de bovenkant van
het zwaard) (a). Zaag vervolgens van boven naar bene-
den (met de onderkant van het kettingzwaard) in de
richting van de eerste zaagsnede (b).
Afzagen in gedeeltes:
Zaag grote of lange takken in delen af, zodat u controle
hebt over het inslagpunt (a, b, c).

• Zaag eerst de onderste takken van de boom af, zo-
dat de afgezaagde takken gemakkelijker naar be-
neden vallen.

• Zodra de zaagsnede klaar is, neemt het gewicht
van de zaag abrupt toe voor de gebruiker, omdat
de zaag niet langer op de tak steunt. Het risico be-
staat dat u de controle over het product verliest.

• Trek de zaag alleen met draaiende zaagketting uit
de zaagsnede om te voorkomen dat hij vastloopt.

• Zaag niet met de punt van het inzetgereedschap.
• Zaag niet in de bolle takbasis, want dan kan de

boom niet genezen.

12.4 Na gebruik
• Schakel het product voor het neerleggen altijd

uit en wacht tot het product tot stilstand is ge-
komen.

• Verwijder de accu's.
• Monteer altijd de meegeleverde kettingzwaard- en

kettingbescherming, transportbescherming of de
mesbescherming nadat u met het product hebt ge-
werkt.

• Laat het product afkoelen.

13 Reiniging

 WAARSCHUWING
Laat reparatie- en onderhoudswerkzaam-
heden, die niet in deze gebruikshandleiding
beschreven staan, uitvoeren door onze ge-
specialiseerde werkplaats. Gebruik uitslui-
tend originele reserveonderdelen.

 WAARSCHUWING
Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

 WAARSCHUWING
Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhouds-
werkzaamheden kan het product onverwacht
starten en letsel en brandwonden veroorzaken.
– Schakel het product uit.
– Verwijder de voedingsstekker van de bougie.
– Laat het product afkoelen.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij het hanteren van de
zaagketting of het zwaard!
– Draag snijbestendige handschoenen.

1. Wacht tot alle bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen.

2. Wij adviseren u, om het product direct na elk ge-
bruik te reinigen.

3. Houd grepen en greepoppervlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Als grepen en greepopper-
vlakken glad zijn, kan het elektrisch gereedschap in
onvoorziene situaties niet veilig bediend en onder
controle gehouden worden.

4. Reinig de grepen indien nodig met een doekje, be-
vochtigd met een sopje.

5. Dompel het product om te reinigen nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

6. Spuit het product nooit af met water.
7. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-

leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij
mogelijk zijn. Wrijf het product met een schone
doek* af en blaas deze met perslucht* bij lage druk
uit. Wij adviseren u, om het product direct na elk
gebruik te reinigen.

8. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
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9. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het pro-
duct aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in
het product kan komen.

Benodigd gereedschap:
• Lap/doek*
• Kwast*
• Handvegertje*

* = niet altijd meegeleverd!

13.1 Bougie (6a) reinigen (afb. 1, 22)

LET OP
Vervang de bougie alleen als de motor koud is!

Controleer de bougie voor de eerste keer na 20 be-
drijfsuren op verontreiniging en reinig deze eventueel
met een koperdraadborstel. Daarna de bougie elke 50
bedrijfsuren onderhouden.
1. Trek de bougiedop (6) voorzichtig los. Trek niet aan

de kabel, maar direct aan de stekker.
2. Verwijder de bougie (6a) met de bijgeleverde mon-

tagesleutel (34).
3. Verwijder eventueel vuil van de basis van de bougie

(6a).
4. Controleer de bougie visueel (6a). Verwijder evt.

aangekoekte resten met een koperen staalborstel.
5. Controleer de elektrodeafstand van de bougie. Stel

de elektrodenafstand met een voelermaat in op 0,6
tot 0,7 mm.

6. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

AANWIJZING
Een losse bougie kan oververhit raken en zo de mo-
tor beschadigen. En een te strak vastgedraaide bou-
gie kan de schroefdraad in de cilinderkop beschadi-
gen.

13.2 Luchtfilter (7c) reinigen (afb. 23)

LET OP
Risico op materiële schade!
Het bedrijf van de motor zonder of met een bescha-
digd filterelement kan tot motorschade leiden.
– Laat de motor nooit zonder of met een bescha-

digd luchtfilterelement draaien. Dan komen er
verontreinigingen in de motor terecht, die de mo-
tor ernstig kunnen beschadigen.

• Voor het reinigen van het filter mogen geen scherpe
reinigingsmiddelen of benzine worden gebruikt.

• De elementen moeten worden gereinigd door het
uitkloppen van een vlak oppervlak. Bij sterke ver-
vuiling met zeeploog wassen, aansluitend met
schoon water uitspoelen en aan de lucht laten dro-
gen.

Luchtfilter (7c) elke 50 bedrijfsuren reinigen, zo nodig
vervangen.
1. Draai de bout (7a) los.
2. Verwijder het luchtfilterdeksel (7) en verwijder het

deksel (7b).
3. Haal het luchtfilter (7c) eruit.
4. De assemblage volgt in omgekeerde volgorde. 

Let op dat de uitsparingen van het deksel (7b) in de
nok op het luchtfilterhuis zit.

13.3 Boomzaag
1. Gebruik een kwast of handvegertje om de zaagket-

ting schoon te maken en geen vloeistoffen.
2. Reinig de groef van het kettingzwaard met behulp

van een kwast of met perslucht.
3. Reinig het kettingwiel.

13.4 Heggenschaar
1. Reinig de maaibalk na elk gebruik met een doek

bevochtigd met olie.
2. Olie de maaibalk na elk gebruik met een oliekanne-

tje of een spray.

14 Onderhoud

 WAARSCHUWING
Laat reparatie- en onderhoudswerkzaam-
heden, die niet in deze gebruikshandleiding
beschreven staan, uitvoeren door onze ge-
specialiseerde werkplaats. Gebruik uitslui-
tend originele reserveonderdelen.

 WAARSCHUWING
Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

 WAARSCHUWING
Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhouds-
werkzaamheden kan het product onverwacht
starten en letsel en brandwonden veroorzaken.
– Schakel het product uit.
– Verwijder de voedingsstekker van de bougie.
– Laat het product afkoelen.
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• Controleer het product voor elk gebruik op zichtba-
re defecten, zoals losse, versleten of beschadigde
onderdelen.

• Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen
op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Ver-
vang ze indien nodig.

• Regelmatig, zorgvuldig onderhoud is noodzakelijk
om het veiligheidsniveau en het vermogen van het
product ongewijzigd te garanderen.

• Product op een vlakke, horizontale ondergrond
plaatsen.

• Spuit het product nooit af met water.
• Vervang vanwege veiligheidsredenen versleten of

beschadigde onderdelen.
• Werkzaamheden die in deze gebruikshandleiding

niet zijn beschreven, mogen alleen worden uitge-
voerd door een gespecialiseerde werkplaats.

Aanwijzingen:
Onderhoud het product zorgvuldig. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren en niet
klemmen, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het product wordt beïnvloed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik van het
elektrische product eerst repareren.
Benodigd gereedschap:

• Montagesleutel (34)
• Kruiskopschroevendraaier*
• Bankschroef*
• Testmeter*
• Vijlmeter*
• Ronde vijl*
• Platte vijl*
• Vijlhouder*
• Vetpers*

* = niet altijd meegeleverd!

14.1 Carburatorafstelling
• Als de zaagblad- en zaagkettingset bij stationair

toerental zich beweegt of als de motor bij het weg-
nemen van gas uit zichzelf uitgaat, moet een instel-
ling aan de carburateur worden aangebracht.

Aanwijzing:
Laat de instellingen van de carburateur (bijv. het statio-
nair toerental) uitsluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel wijzigen, om schade aan de motor te voorko-
men.

14.2 Motorzeis/gazontrimmer
14.2.1 Spoel (47) vervangen (afb. 1, 24-28)
1. Demonteer het spoelhuis (17) zoals onder 9.3 be-

schreven.

2. Open het spoelhuis (17) door de beide ontgrende-
lingen (46a) op het spoelhuis (17) tegelijkertijd ste-
vig samen te drukken.

3. Verwijder het deksel (46) met de drukveer (46b) van
het spoelhuis (17) en verwijder de spoel (47).

4. Trek het einde van de draad van de spoel (47) uit
de draaduitvoerogen (48).

5. Verwijder alle draadresten uit het spoelhuis (17).
6. Neem de nieuwe spoel (47) en trek 10 cm van bei-

de draden uit.
7. Klem de beide draden in de tegenoverliggende in-

kepingen (47b) in de spoel (47).
8. Plaats een nieuwe spoel (47) in het spoelhuis (17).

De zijkant van de spoel (47) waarop de looprichting
door pijlen wordt aangegeven, moet na het inzetten
zichtbaar zijn.

9. De spoel (47) moet zodanig worden geplaatst dat
de inkepingen (47b) in de spoel (47) op één lijn lig-
gen met de draaduitvoerogen (48), zodat de draad
gemakkelijk kan worden ingeregen.

10. Steek de beide draden in de respectievelijke
draaduitvoerogen (48).

11. Spoel (47) iets heen en weer draaien totdat de ge-
integreerde vergrendelingsstappen van de spoel
(47) in de vergrendelingsstappen van het spoelhuis
(17) glijden. 
Dit voorkomt onbedoelde afstelling.

12. Plaats het deksel (46) met de drukveer (46b) weer
op het spoelhuis (17).
Zorg ervoor dat de ontgrendelingen (46a) op het
deksel (46) precies in de uitsparingen op het spoel-
huis (17) passen. Deze klikken hoorbaar vast.

Aanwijzingen:
Om ervoor te zorgen dat de nieuwe draad wordt toe-
gevoerd, drukt u de trigger (47a) aan de spoel (47) bij
draaiende motor krachtig op de grond.
Als de draden aanvankelijk langer zijn dan de snijcirkel
aangeeft, wordt deze automatisch door de draadsnij-
der (15b) tot de juiste lengte ingekort.

14.2.2 Plaats de draad terug in de spoel
(47) (afb. 1, 24-27)

U kunt ook de draad op de spoel vervangen.
U kunt hiervoor de bijgeleverde vervangingsspoel (32)
gebruiken.
1. Demonteer het spoelhuis (17) zoals onder 9.3 be-

schreven.
2. Open het spoelhuis (17) door de beide ontgrende-

lingen (46a) op het spoelhuis (17) tegelijkertijd ste-
vig samen te drukken.

3. Verwijder het deksel (46) met de drukveer (46b) van
het spoelhuis (17) en verwijder de spoel (47).

4. Trek de draaduiteinden van de spoel (47) uit de
draaduitvoerogen (48).

NL / BE | 59



5. Verwijder alle draadresten uit het spoelhuis (17) en
de spoel (47).

6. Buig de nieuwe draad in het midden (op ca. 2 me-
ter) en steek het gebogen deel van de draad in een
van de inkepingen (47c) van de middenstang van
de spoel (47).
Er moet nu één draadeinde in de onderste en één
in de bovenste kamer van de spoel (47) zitten.

7. Wind de beide draadeinden op in de richting van
de pijl “WIND CORD”, die op de bovenkant van de
spoel (47) staat aangegeven.

8. Neem de spoel (47) en trek 100 mm van beide dra-
den uit.

9. Klem vervolgens de beide draden in de tegenover-
liggende inkepingen (47b) in de spoel (47).

10. Ga te werk, zoals beschreven onder 14.2.1 punt 8.

14.2.3 Draadsnijder (15b) naslijpen
(afb. 17)

De draadsnijder (15b) kan na verloop van tijd bot wor-
den.
1. Als u dit merkt, draai dan de beide schroeven los

waarmee de draadsnijder (15b) aan de veiligheids-
afdekking (15) bevestigd is. 
Gebruik de kruiskopschroevendraaier.

2. Zet de draadsnijder (15b) vast in een bankschroef.
3. Slijp de snijrand van de draadsnijder (15b) met een

platte vijl en let erop dat de hoek van de snijrand
wordt aangehouden.

4. Plaats de draadsnijder (15b) weer op de veilig-
heidsafdekking (15).

Aanwijzing:
Vervang of scherp de draadsnijder aan het einde van
elk maaiseizoen of wanneer dit nodig is.

14.2.4 Het snijmes (16) slijpen (afb. 1)
Aanwijzing:
Als de messen niet al te bot zijn, kunt u de snijkanten
zelf scherpen.
1. Demonteer het snijmes (16) zoals onder 9.4 be-

schreven.
2. Bevestig het snijmes (16) in een bankschroef.
3. Slijp alle 3 lemmets van het snijmes (16) met een

platte vijl en let erop dat de hoek van de snijrand
wordt aangehouden (~25°). Vijl slechts in één rich-
ting.

4. Vervang het snijmes (16) uiterlijk na vijf keer naslij-
pen.

Bij een sterkere slijtage of beschadigingen moet het
snijmes (16) direct worden vervangen.
Een ongebalanceerd snijmes (16) zorgt ervoor dat de
motorzeis /grastrimmer sterk trilt; dit brengt gevaar
voor letsel met zich mee!

14.2.5 Tandwielkast smeren (afb. 1, 29)
Aanwijzingen:
Smeer de aandrijving elke 10 tot 20 bedrijfsuren.
Breng slechts een beetje vet in. In geen geval overvul-
len!
1. Verwijder de onderhoudsbout (49) van de motor-

zeis/gazontrimmer en breng het vet in.
Gebruik een inbussleutel 5 mm (35).

2. Plaats de onderhoudsbout (49) terug.

14.3 Boomzaag

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij het hanteren van de
zaagketting of het zwaard!
– Draag snijbestendige handschoenen.

14.3.1 Kettingwiel (39) controleren
(afb. 1, 7-9)

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) linksom om de
kettingwielafdekking (19) te verwijderen. Gebruik
een montagesleutel (34).

2. Draai de kettingspanschroef (42) linksom om de
kettingspanning los te maken. Gebruik de monta-
gesleutel (34).

3. Verwijder het kettingzwaard (20) en de zaagketting
(21).

4. Controleer de inloopmarkeringen op het kettingwiel
(39) met een testmeter.

5. Als de inloopmarkeringen dieper zijn dan 0,5 mm,
gebruik het product dan niet en raadpleeg een ge-
specialiseerde dealer. Het kettingwiel (39) moet
vervangen worden.

6. Plaats het kettingzwaard (20) en de zaagketting (21)
weer terug, zoals beschreven onder 9.5.

14.3.2 Kettingzwaard (20) controleren
(afb. 1, 7-9)

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) linksom om de
kettingwielafdekking (19) te verwijderen. Gebruik
een montagesleutel (34).

2. Draai de kettingspanschroef (42) linksom om de
kettingspanning los te maken. Gebruik een monta-
gesleutel (34).

3. Verwijder het kettingzwaard (20) en de zaagketting
(21).

4. Meet de groefdiepte van het kettingzwaard (20) met
de peilstok van een vijlmeter.

5. Het kettingzwaard (20) moet vervangen worden als
een van de volgende punten van toepassing is:

– Het kettingzwaard is beschadigd.
– De gemeten groefdiepte is kleiner dan de mini-

male groefdiepte van het kettingzwaard (2 mm).
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– De groef van het kettingzwaard is versmald of
gespreid.

6. Monteer het kettingzwaard (20) en de zaagketting
(21) zoals beschreven onder 9.5.

14.3.3 Kettingzwaard (20) vervangen
(afb. 1, 7-9)

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) linksom om de
kettingwielafdekking (19) te verwijderen. Gebruik
een montagesleutel (34).

2. Draai de kettingspanschroef (42) linksom om de
kettingspanning los te maken. Gebruik de monta-
gesleutel (34).

3. Verwijder het kettingzwaard (20) en de zaagketting
(21).
Houd voor de demontage het kettingzwaard (20)
omhoog gezwenkt in een hoek van ongeveer 45
graden om het gemakkelijker te maken de zaagket-
ting (21) van de groef van het kettingzwaard (20) te
kunnen verwijderen.

4. Vervang het kettingzwaard (20) en monteer het ket-
tingzwaard (20) en de zaagketting (21) zoals be-
schreven onder 9.5.

14.3.4 Zaagketting (21) vervangen en
invoeren (afb. 1, 7-9)

 GEVAAR
Ernstig letsel mogelijk door scheuren of
springen van de zaagketting!
– Monteer nooit een nieuwe zaagketting op een

versleten kettingrondsel of op een beschadigd of
versleten geleideblad. De zaagketting kan eraf
springen of breken.

• Gebruik alleen zaagkettingen en zaagbladen die
voor dit product ontworpen zijn.

• Voordat u de zaagketting verwisselt, moet u de
groef van het kettingzwaard reinigen, omdat de
zaagketting uit het zaagblad kan springen als er vuil
aanwezig is. De afzettingen kunnen ook de ketting-
zaagolie opzuigen. Het gevolg zou zijn dat de ket-
tingzaagolie de onderkant van de rail niet of slechts
in geringe mate bereikt en smering wordt vermin-
derd.

1. Draai de bevestigingsmoer (19a) linksom om de
kettingwielafdekking (19) te verwijderen. Gebruik
een montagesleutel (34).

2. Draai de kettingspanschroef (42) linksom om de
kettingspanning los te maken. Gebruik de monta-
gesleutel (34).

3. Verwijder het kettingzwaard (20) en de zaagketting
(21).

4. Plaats het kettingzwaard (20) en de zaagketting (21)
weer terug, zoals beschreven onder 9.5.

Aanwijzing:
Draai de bevestigingsmoer pas vast na het instellen
van de kettingspanning.
Bij een nieuwe zaagketting neemt de spankracht na
enige tijd af. Daarom moet u de zaagketting na de eer-
ste 5 zaagsneden, of uiterlijk na 10 minuten zagen, na-
spannen.

14.3.5 Zaagketting (21) slijpen (afb. 1)

 WAARSCHUWING
Verhoogd risico op ongelukken door een
onjuist geslepen zaagketting!
Afwijkingen van de afmetingen van de snijkantgeom-
etrie tijdens het slijpen verhogen het risico op terug-
slag van het product.
– Laat de zaagketting door een vakman slijpen.

De zaagketting kan in een erkende werkplaats opnieuw
worden geslepen. Probeer de zaagketting niet zelf te
slijpen als u niet over geschikt gereedschap en de no-
dige ervaring beschikt.

 VOORZICHTIG
Voor het slijpen van de ketting is speciaal gereed-
schap nodig om ervoor te zorgen dat de snijgereed-
schappen onder de juiste hoek en tot de juiste diepte
worden geslepen.
Na het slijpen moeten alle snijschakels dezelfde
breedte en lengte hebben.

Aanwijzingen:
Een scherpe zaagketting zorgt voor optimale zaag-
prestaties. Het vreet moeiteloos door het hout heen en
laat grote, lange houtspaanders achter.
Een zaagketting is bot als u het zaaggereedschap door
het hout moet duwen en de houtspaanders erg klein
zijn. Met een zeer botte zaagketting worden er hele-
maal geen spaanders geproduceerd, alleen houtstof.
1. Verwijder de voedingsstekker van de bougie.
2. Voor het slijpen moet de zaagketting (21) strak ge-

spannen zijn om correct slijpen mogelijk te maken.
3. Voor het slijpen is een rondvijl met 4,0 mm diame-

ter vereist.

 VOORZICHTIG
Andere diameters beschadigen de zaagketting en
kunnen tot gevaar bij de werkzaamheden leiden!

4. Slijp alleen van binnen naar buiten. Leid de rondvijl
van de binnenzijde van de zaagtand naar buiten. 
Til de rondvijl op als deze zich terugtrekken.
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5. Slijp eerst de tanden aan de ene zijde. 
Draai dan de zaagketting (21) om en slijp de tanden
aan de andere zijde.

6. De zaagketting (21) is versleten en moet door een
nieuwe zaagketting (21) worden vervangen indien
nog slechts ca. 4 mm van de zaagtanden over is.

7. Na het slijpen moeten alle snijschakels even lang
en breed zijn.

8. Na de derde keer slijpen moet de slijpdiepte (diep-
tebegrenzing) worden gecontroleerd en de hoogte
met behulp van een vlakvijl worden nagevijld. 
De dieptebegrenzing moet ca. 0,65 mm ten opzich-
te van de zaagtand terug worden gezet. Rond na
het terugzetten van de dieptebegrenzing iets naar
voren af.

14.3.5.1 Handleiding voor het slijpen van de zaagketting (21)
Gebruik uitsluitend speciale vijlen voor zaagkettingen!
Andere vijlen hebben een verkeerde vorm en geven een verkeerd slijpresultaat. Kies de diameter van vijl op basis
van de kettingsteek. Neem beslist onderstaande hoek in acht bij het slijpen van de zaagschakels.

Type zaagketting

Vijldiameter Bovenste hoek Onderste hoek Bovenste kantel-
hoek (55°)

Standaard diepte-
meter

Inspan-rotatie-
hoek

Inspan-kantel-
hoek

Zijwaartse hoek

21PBX ca. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Diepteaanslag Vijl

Deze hoek moet identiek zijn voor alle zaagschakels.
Bij onregelmatig geslepen hoeken zal de zaagketting
(21) onregelmatig lopen, snel slijten en voortijdig bre-
ken.
Aan deze eisen kan alleen worden voldaan door regel-
matig en voldoende lang te oefenen. Houd rekening
met het volgende:

• Gebruik een vijlgeleider.
• Een vijlgeleider moet worden gebruikt als de zaag-

ketting (21) met de hand wordt geslepen. De juiste
vijlhoek staat hierop aangegeven.

1. Houd de vijl horizontaal (onder de juiste hoek) ten
opzichte van het kettingzwaard (20) en vijl volgens
de hoekmarkering op de vijlgeleider. Steun de vijl-
houder op het tanddak en de dieptemaat.

2. Vijl de zaagschakel steeds van binnen naar buiten.
3. De vijl scherpt alleen in voorwaartse beweging.

Licht de vijl op tijdens de teruggaande beweging.
4. Raak de aandrijf- en verbindingsschakels niet aan

met de vijl.
5. Draai de vijl regelmatig verder om eenzijdige slijta-

ge te voorkomen.
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6. Neem een stuk hard hout om bramen van de snij-
randen te verwijderen.

Alle zaagschakels moeten dezelfde lengte hebben om-
dat anders ook de hoogte zal variëren. De zaagketting
(21) loopt dan onregelmatig, wat het risico op defecten
vergroot.

14.3.6 Tandwielkast smeren (afb. 1, 30)
Aanwijzingen:
Smeer de aandrijving elke 10 tot 20 bedrijfsuren.
Breng slechts een beetje vet in. In geen geval overvul-
len!
1. Verwijder de onderhoudsbout (50) van de boom-

zaag en breng het vet in.
Gebruik een inbussleutel 5 mm (35).

2. Plaats de onderhoudsbout (50) terug.

14.4 Heggenschaar
1. Controleer de vaste zitting van de schroeven in de

maaibalken.
2. Lichte afslijting aan de snijtanden kunt u zelf glad-

maken. Slijp daartoe de tanden met een oliesteen.
Alleen scherpe snijtanden zorgen voor goede snij-
prestaties.

3. Stompe, verbogen of beschadigde maaibalken
moeten worden vervangen.

14.4.1 Tandwielkast smeren (afb. 1, 31)
Aanwijzingen:
Smeer de aandrijving elke 10 tot 20 bedrijfsuren.
Breng slechts een beetje vet in. In geen geval overvul-
len!
1. Verwijder de onderhoudsbouten (51) van de heg-

genschaar en breng het vet in.
Gebruik een inbussleutel 5 mm (35).

2. Plaats de onderhoudsbouten (51) terug.

15 Opslag

 GEVAAR
Brand- en explosiegevaar!
Bij het opslaan van het product in de buurt van mo-
gelijke ontstekingsbronnen, kan er een brand of ex-
plosie ontstaan. Dit leidt tot ernstige verbrandingen
of zelfs de dood.
– Verwijder mogelijke ontstekingsbronnen, zoals

bijv. ovens, heetwaterboilers met gas, gasdro-
gers, enz.

LET OP
Risico op materiële schade!
Als het product niet correct wordt opgeslagen, kan
dit tot motorschade leiden.
– Bewaar het product beschermd tegen vuil, stof

en vocht.

• Monteer altijd de meegeleverde transportbeveili-
ging (16a), kettingzwaard- en kettingbescherming
(22) en mesbescherming (29) voordat u het product
weer opbergt.

Benodigd gereedschap:
• Opvangbak*
• Brandstof-afzuigpomp*

* = niet altijd meegeleverd!

15.1 Voorbereiding voor de opslag

 WAARSCHUWING
Verwijder de brandstof niet in gesloten ruimtes, in de
buurt van vuur of bij het roken. Gasdampen kunnen
explosies of brand veroorzaken.

1. Reinig en controleer het product op schade.
2. Leeg de brandstoftank in een goedgekeurde con-

tainer met behulp van een brandstofzuigpomp.
3. Start de motor en laat de motor net zo lang lopen,

totdat de resterende brandstof is verbruikt.
4. Bewaar de brandstof in reservoirs, die speciaal

hiervoor zijn bestemd.
5. Verwijder de bougie (6a) en reinig deze zoals hier-

onder beschreven.
6. Giet 1 theelepel schone 2-taktolie in de verbran-

dingskamer. Trek enkele keren langzaam aan het
starterkoord om de interne onderdelen te coaten.

7. Schroef de bougie (6a) weer vast.
8. Bewaar het product op een goed geventileerde

plaats of locatie.

15.2 Brandstof/oliemengsel aftappen
met een brandstofafzuigpomp
(afb. 1)

Bij opslag voor langere tijd moet de brandstof worden
afgetapt.
1. Houd een opvangbak onder de slang van de

brandstofafzuigpomp.
2. Schroef de tankdop (9) er op. 

De tankdop (9) is via een verlieszekering verbonden
met de brandstoftank (10) en kan zo niet vallen.
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3. Schuif de slang van de brandstof-afzuigpomp in de
brandstoftank (10) en tap het brandstof/oliemeng-
sel met behulp van de brandstofafzuigpomp volle-
dig af.

4. Schroef de tankdop (9) er weer op.

16 Transport
Benodigd gereedschap:

• Opvangbak*
• Brandstof-afzuigpomp*

* = niet altijd meegeleverd!
Voorbereiding voor het transport
1. Monteer altijd de meegeleverde transportbeveili-

ging (16a), kettingzwaard- en kettingbescherming
(22) en mesbescherming (29) als u het product
transporteert.

2. Leeg de brandstoftank in een goedgekeurde con-
tainer met behulp van een brandstofzuigpomp.

3. Voor zover operationeel, laat de motor draaien tot
de rest van de brandstof verbruikt is.

4. Verwijder de voedingsstekker van de bougie.
5. Beveilig het product tegen wegglijden met bijvoor-

beeld spanbanden.
6. Het product kan met de handgreep worden opge-

tild en verplaatst.

17 Reparatie en
reserveonderdelen bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, ontoe-
gankelijk bewaren.

LET OP
Conform de wetgeving voor productgaranties wordt
er geen garantie geboden voor schade die ontstaan
is door incorrecte reparaties of door het niet gebrui-
ken van originele reserveonderdelen.
Neem contact op met een servicecentrum of een er-
kende specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de
titelpagina.

AANWIJZING
Belangrijke aanwijzing bij reparatie
Houd er bij retourlevering van het product voor repa-
ratie rekening mee dat het product om veiligheidsre-
denen vrij van olie en brandstof naar het servicestati-
on moet worden gestuurd.

17.1 Bestelling van reserveonderdelen
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

• Modelaanduiding
• Artikelnummer
• Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires

Motorzeis/gazontrimmer:
Spoel - artikelnr.: 7904800707
Vervangingsdraad - artikelnr.: 7904800708
Snijmes (3-tand) - artikelnr.: 7904800709
Transportbescherming - artikelnr.: 7904800710
Veiligheidsafdekking - artikelnr.: 7904800711
Boomzaag:
Kettingzwaard - artikelnr.: 7904800705
Zaagketting - artikelnr.: 7904800704
Zwaard- en kettingbescherming –
artikelnr.: 7904800706

17.2 Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhe-
vig zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp.
de volgende delen als verbruiksmateriaal wordt ge-
bruikt.
Slijtageonderdelen*: Bougie, luchtfilter
* = niet meegeleverd!

18 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Verpakkingen mili-
euvriendelijk afvoeren.

Informatie over het afvoeren van versleten
apparatuur kunt u opvragen bij uw gemeente.
Brandstoffen en oliën

• Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorolie-reservoir worden
leeggemaakt!

• Brandstof en motorolie horen niet bij het huishou-
delijke afval of in het riool, maar moeten worden in-
gezameld resp. gescheiden worden afgevoerd!
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• Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.

19 Verhelpen van storingen
De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product kan niet worden ge-
start.

De aan/uit-schakelaar is defect. Neem contact op met onze klantenser-
vice.Motor is defect.

Motorremhendel niet ingedrukt. Motorremhendel indrukken.
Bougie defect. Bougie vervangen.
Brandstoftank leeg. Brandstof bijvullen.
Vervuilde brandstof. Brandstoftank legen en met schone

brandstof vullen.
Product werkt met onderbrekin-
gen.

Intern loszittend contact. Neem contact op met onze klantenser-
vice.Aan/uit-schakelaar defect.

Slechte snijprestaties. Zaagketting verkeerd gemonteerd. Monteer de zaagketting op de juiste
manier.

Zaagketting is bot. Laat de zaagketting door een vakman
slijpen of vervang de zaagketting.

Kettingspanning onvoldoende. Controleer de zaagketting. Span de
zaagketting indien nodig.

Maaibalk stomp. Maaibalk controleren, slijpen of neem
contact op met onze klantenservice.

Te veel wrijving vanwege te weinig
smering.

Maaibalk inoliën.

Verontreinigde maaibalk. Maaibalk reinigen.
Slechte snijtechniek. Werkinstructies in acht nemen.

Product loopt zwaar/zaagketting
springt eraf.

Kettingspanning onvoldoende. Controleer de zaagketting. Span de
zaagketting indien nodig.

Ketting wordt heet, rookontwik-
keling tijdens het zagen, verkleu-
ring van het zaagblad.

Te weinig kettingolie. Controleer het automatische oliën. Vul
indien nodig met kettingolie bij.

Maaibalk wordt heet. Maaibalk stomp. Maaibalk controleren, slijpen of neem
contact op met onze klantenservice.Maaibalk heeft bramen.

Te veel wrijving vanwege te weinig
smering.

Maaibalk inoliën.

Slecht snijresultaat. Spoel heeft niet voldoende snijdraad. Snijdraad langer maken/spoel vervan-
gen.

Snij-inrichting vervuild. Snij-inrichting reinigen.
Ongewone trilling Geleideblad zit los. Controleer of het geleideblad goed is

bevestigd.
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20 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende
richtlijnen en normen.

Merk: Parkside
Art.-aanduiding: Combinatiegereedschap 

op benzine –
PBK 4 C4

Art.nr. 3904820974–3904820980,
39048209915, 39048209959

IAN-nr. 478559_2410
Serienr. 01001 – 55361
EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*
* Het hierboven beschreven onderwerp van deze ver-
klaring voldoet aan de voorschriften van richtlijn
2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad
van 8 juni 2011 omtrent de beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elek-
tronische apparaten.
Toegepaste normen:
EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 10517:2019;
EN ISO 11680-1:2021; EN ISO 14982:2009;
AfPS GS 2019:01 PAK; EK9-BE-55(v2):2020;
EK9-BE-56(v4):2020; EK9-BE-98(v2):2020
Conformiteitsbeoordelingsprocedure:
2006/42/EG - Bijlage IV

Vermelde instantie: TÜV SÜD
Product Service GmbH
Zertifizierstelle
Ridlerstraße 65
80339 München
Duitsland

Nummer: 0123
Certificaatnummer: M6A 011284 0498

2000/14/EG_2005/88/EG – Bijlage: VI

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau (LWA): 116 dB
Gazontrimmer:
Gemeten
geluidsvermogensniveau (LWA): 113,9 dB
Motorzeis:
Gemeten
geluidsvermogensniveau (LWA): 112,6 dB
Heggenschaar:
Gemeten
geluidsvermogensniveau (LWA): 113,0 dB
Boomzaag:
Gemeten
geluidsvermogensniveau (LWA): 112,9 dB
Vermogen (P): 1,4 kW
Vermelde instantie: TÜV SÜD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,

80686 München,
Duitsland

Nummer: 0123
2016/1628/EU

Emissie. No:
e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00
Documentatie gevolmachtigde:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebewijs
Geachte klant,
onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garan-
tiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnum-
mer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

• Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaan-
getast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

• De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten
en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze
apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industri-
eel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat in ambachtelijke of industri-
ele bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder
schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond
van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde
netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het
apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds-
en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of
stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door
normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
• De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims die-

nen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te
worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De
herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de garantieperiode noch wordt door
deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op
gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

• Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de
klacht binnen de garantieperiode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis
naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw
apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die bui-
ten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Afhandeling van een garantieclaim
Volg de onderstaande instructies om ervoor te zorgen dat uw claim snel wordt afge-
handeld:

• Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer
(bijv. IAN 478559_2410bij de hand als bewijs van aankoop.

• Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje op het product, een gravure op het
product, de titelpagina van uw handleiding (linksonder) of op de sticker op de
achterkant of onderkant van het product.

• Neem bij functiestoringen of andere defecten eerst telefonisch of per e-mail con-
tact op met de hieronder genoemde serviceafdeling.

• U kunt dan een als defect geregistreerd product, met bijvoeging van het aan-
koopbewijs (kassabon) en met vermelding van wat het defect is en wanneer het
defect is opgetreden, gratis opsturen naar het aan u opgegeven serviceadres.

• U kunt deze en vele andere handleidingen bekijken en downloaden op parkside-
diy.com. Met deze QR-code komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer uw
land en gebruik het zoekvenster om de gebruikshandleiding te zoeken. Als u het artikelnummer 
(IAN) 478559_2410 invoert, gaat u naar de gebruikshandleiding voor uw artikel.
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Servicecontact (NL): Servicecontact (BE):
Naam: TeleMarCom 

European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Naam: TeleMarCom 
European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Telefoon: 00800 4003 4003 Telefoon: 00800 4003 4003
E-mail: service.NL@scheppach.com E-mail: service.BE@scheppach.com
Vestiging: Duitsland Vestiging: Duitsland
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-
wie das Nichtbeachten der Sicher-
heits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod führen.

Schalten Sie den Motor vor dem
Nachfüllen von Kraftstoff aus.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Wichtig. Die Abgase sind giftig, be-
treiben Sie den Motor daher nicht in
unbelüfteten Bereichen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Entfernen Sie den Zündkerzenste-
cker, bevor Sie Wartungsarbeiten
vornehmen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Schnittlänge

Tragen Sie einen Gehörschutz. Einstellung Kettenschmierung.

Tragen Sie immer einen Schutz-
helm! Länge Messerbalken

Sicherheitshandschuhe tragen! Drehrichtung Fadenspule.

Festes Schuhwerk tragen! Fadenspule.

Wichtig ist das Tragen von Schutz-
kleidung für Hände, Unterarme, Bei-
ne und Füße.

Drehrichtung Rasentrimmer.

Setzen Sie das Produkt nicht dem
Regen aus. Das Produkt darf nur
unter trockenen Umgebungsbedin-
gungen stationiert, gelagert und be-
trieben werden.

Schneidmesser.

Achtung! Verletzungsgefahr durch
laufende Messer. Durchmesser Schneidmesser.
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Stellen Sie sicher, dass andere Per-
sonen ausreichend Sicherheitsab-
stand einhalten. Halten Sie nicht
beteiligte Personen vom Produkt
fern.
Geschleuderte Objekte und rotie-
rende Teile können schwere Verlet-
zungen verursachen.

Kraftstoff-Ölgemisch 40:1

Stellen Sie sicher, dass andere Per-
sonen ausreichend Sicherheitsab-
stand einhalten.

Tankinhalt. Kraftstoff: ROZ 95 /
ROZ 98

Halten Sie Abstand zu anderen Per-
sonen und elektrischen Leitungen. Tankinhalt

Achten Sie auf herunterfallendes
Material. + Mischverhältnis von Kraftstoff zu 2-

Takt-Motoröl 40:1

Kein Sägeblatt verwenden. 10x Kraftstoffpumpe “Primer” drü-
cken.

Halten Sie Ihre Füße vom Einsatz-
werkzeug fern.

10 x Kraftstoffpumpe (Primer) drü-
cken.

Material Abtragrichtung Chokehebel drehen.

Offene Flammen oder das Rauchen
in der Nähe des Produkts ist streng
verboten!

Seilzugstarter ziehen.

Der Motor wird während des Be-
triebs sehr heiß, nicht berühren! 116

Garantierter Schallleistungspegel
des Produkts.

Warnung! Gefahr vor einem Rück-
schlag (Kickback). 
Hüten Sie sich vor einem Rück-
schlag des Produkts und vermeiden
Sie den Kontakt mit der Schienen-
spitze.

Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, be-
treiben Sie den Motor daher nicht in
unbelüfteten Bereichen.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-31)

1. Vorderer Handgriff
1a. Schutzbügel
1b. Gummiring
1c. Flügelmutter
1d. Halteklammer
1e. Klemmstift
1f. Gewindestift
2. Trageöse
3. Ein-/Ausschalter
4. Einschaltsperre
5. Hinterer Handgriff
6. Zündkerzenstecker

6a. Zündkerze
7. Luftfilterabdeckung
7a. Schraube
7b. Deckel
7c. Luftfilter
8. Seilzugstarter
9. Tankdeckel
10. Kraftstofftank
11. Gashebel
12. Rohrschaft
12a. Schutzstopfen
13. Sterngriff (Rohrschaft)

Motorsense/Rasentrimmer
14. Vorderer Rohrschaft
14a. Arretierstift
14b. Schutzkappe
14c. Flansch
14d. Aufnahmespindel
15. Schutzabdeckung
15a. Innensechskantschrauben M6
15b. Fadenschneider
15c. Verlängerung
16. Schneidmesser
16a. Transportschutz
16b. Spannscheibe
16c. Abdeckung
16d. Mutter M10
17. Spulenkapsel

Hochentaster
18. Vorderer Rohrschaft
18a. Arretierstift
18b. Schutzkappe
19. Kettenradabdeckung
19a. Befestigungsmutter
20. Kettenschwert (Führungsschiene)
21. Sägekette
22. Schwert- und Kettenschutz
23. Öltank
23a. Ölstandsanzeige
24. Rohrschaftverlängerung
24a. Arretierstift
24b. Schutzkappe
24c. Schutzstopfen
25. Sterngriff

Heckenschere
26. Vorderer Rohrschaft
26a. Arretierstift
26b. Schutzkappe
27. Handgriff
27a. Entriegelungshebel (unten)
27b. Entriegelungshebel (oben)
28. Messerbalken
29. Messerschutz

Zubehör/Werkzeug/Sonstiges
30. Tragegurt
30a. Karabinerhaken
30b. Sicherheitslasche
31. Öl-Benzinmischflasche
32. Ersatzfaden
33. Werkzeugtasche
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34. Montageschlüssel (SW 19/21 mm,
Schlitzschraubendreher)

35. Innensechskantschlüssel 5 mm
36. Trichter
37. Kettenöl
38. Schutzbrille

Hochentaster
39. Kettenrad
40. Kettenspannbolzen
41. Führungsbolzen
42. Kettenspannschraube
43. Regulierschraube (Sägekettenschmierung)

Zubehör/Werkzeug/Sonstiges
44. Kraftstoffpumpe „Primer“
45. Choke

Motorsense/Rasentrimmer
46. Deckel
46a. Entriegelung
46b. Druckfeder
47. Fadenspule
47a. Auslöser
47b. Einkerbung
47c. Kerben (Fadenspulenmitte)
48. Fadenauslass-Ösen

Motorsense/Rasentrimmer
49. Wartungsschraube

Hochentaster
50. Wartungsschraube

Heckenschere
51. Wartungsschraube

4 Lieferumfang (Abb. 1-31)
Pos. Anzahl Bezeichnung
1. 1 x Vorderer Handgriff
1a. 1 x Schutzbügel
1b. 1 x Gummiring
1c. 1 x Flügelmutter
1d. 1 x Halteklammer
14. 1 x Vorderer Rohrschaft

(Motorsense/Rasentrimmer)
15. 1 x Schutzabdeckung
15a. 2 x Innensechskantschraube M6
16. 1 x Schneidmesser
16a. 1 x Transportschutz (Schneidmesser)
16b. 1 x Spannscheibe
16c. 1 x Abdeckung
16d. 1 x Mutter M10
17. 1 x Spulenkapsel
18. 1 x Vorderer Rohrschaft (Hochentaster)
20. 1 x Kettenschwert (Führungsschiene)
21. 1 x Sägekette
22. 1 x Schwert- und Kettenschutz
24. 1 x Rohrschaftverlängerung
26. 1 x Vorderer Rohrschaft (Heckenschere)
29. 1 x Messerschutz (Heckenschere)
30. 1 x Tragegurt
31. 1 x Öl-Benzinmischflasche
32. 1 x Ersatzfaden
33. 1 x Werkzeugtasche

34. 1 x Montageschlüssel (SW 19/21 mm,
Schlitzschraubendreher)

35. 1 x Innensechskantschlüssel 5 mm
36. 1 x Trichter
37. 1 x Kettenöl
38. 1 x Schutzbrille

1 x Benzin Multigartengerät
1 x Betriebsanleitung

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Das Produkt darf nur am mitgelieferten Motorkopf
montiert werden.
Motorsense:
Die Motorsense (Verwendung des Schneidmessers)
eignet sich zum Schneiden von leichtem Gehölz, star-
kem Unkraut und Unterholz.
Rasentrimmer:
Der Rasentrimmer (Verwendung der Fadenspule mit
Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden von Rasen,
Grasflächen und leichtem Unkraut.
Heckenschere:
Diese Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken,
Büschen und Sträuchern bestimmt.
Hochentaster (Kettensäge mit Teleskopstiel):
Der Hochentaster ist für Entastungsarbeiten an Bäu-
men vorgesehen. Er ist nicht geeignet für umfangreiche
Sägearbeiten und Baumfällungen sowie zum Sägen
von anderen Materialien als Holz.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könn-
te.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige
oder mäßige Verletzung zur Folge haben
könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf!

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen
ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können schwere Verletzungen verursa-
chen.

 WARNUNG
Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie
sich mit allen Bedienteilen gut vertraut.
– Üben Sie den Umgang mit dem Produkt und las-

sen Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Ar-
beitstechniken von einem erfahrenen Anwender
oder Fachmann erklären.

– Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Not-
fall sofort abstellen können.

– Der unsachgemäße Gebrauch des Produkts kann
zu schweren Verletzungen führen.

– Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Störung
während des Betriebs schalten Sie das Produkt
sofort aus. 
Versorgen Sie Verletzungen sachgemäß oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

6.1 Sicherheitshinweise für
Freischneider und Grastrimmer

 WARNUNG
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Werkzeug.
Benutzen Sie kein Werkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Werkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

 WARNUNG
Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.
Personen sollten einen Sicherheitsabstand von min-
destens 15 Metern zum Arbeitsbereich einhalten.

a)  Verwenden Sie das Produkt niemals auf einer Lei-
ter stehend.

b) Halten Sie das Produkt immer in einem guten Be-
triebszustand.

c) Lehnen Sie sich bei der Verwendung des Produkts
nicht zu weit nach vorne. Achten Sie immer auf ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Verwenden Sie den im Lieferumfang
enthaltenen Tragegurt, um das Gewicht gleichmä-
ßig auf den Körper zu verteilen.

d) Legen Sie Pausen ein und ändern Sie regelmäßig
Ihre Arbeitsposition.

e) Es ist notwendig, tägliche Inspektionen vor dem
Gebrauch und nach dem Fallenlassen oder anderer
Stöße durchzuführen, um signifikante Schäden
oder Defekte festzustellen.
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f) Nationale Vorschriften können den Einsatz des Pro-
dukts beschränken.

g) Tragen Sie beim Betrieb des Produkts immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Betreiben Sie das
Produkt nicht barfuss oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie das Tragen von loser sitzender Klei-
dung oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder
Krawatten.

h) Tragen Sie bei der Verwendung des Produkts per-
sönliche Schutzausrüstung:
Gehörschutz, Augenschutz (Visier oder Brille),
Kopfschutz und schnittsichere Arbeitskleidung.

i) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter künstli-
cher Beleuchtung.

j) Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

k) Vor und nach dem Einschalten Hände und Füße
nicht in den Bereich des rotierenden Werkzeugs
bringen.

l) Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, schalten
Sie das Produkt sofort aus und ziehen Sie den
Zündkerzenstecker von der Zündkerze. Suchen Sie
nach Beschädigungen am Produkt und führen Sie
die erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie er-
neut starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls
das Produkt anfängt ungewöhnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Überprüfung erforderlich.

m) Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

n) Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile.

o) Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe
sind.

6.1.1 Ursachen und Vermeidung eines
Rückschlags

 WARNUNG
Achtung Rückschlag!
Achten Sie beim Arbeiten auf einen Rückschlag des
Produkts. 
Bei einem Rückschlag erhält der Anwender einen
kräftigen Schlag vom Produkt. Die Folge kann sein,
dass er die Kontrolle über das Produkt verliert.
Es besteht Verletzungsgefahr!
Sie vermeiden Rückschlage durch Vorsicht und rich-
tige Technik.

Bearbeiten Sie mit dem Einsatzwerkzeug nur freie,
ebene Flächen.
Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche sorgfältig
und beseitigen Sie alle Fremdkörper.

Vermeiden Sie das Anstoßen an Steine, Metall oder an-
dere Hindernisse.
Das Einsatzwerkzeug könnte beschädigt werden und
es besteht die Gefahr eines Rückschlags.

• Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber, um besser und sicherer arbeiten zu können.

• Halten Sie das Produkt während der Arbeit im-
mer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand.

6.2 Sicherheitshinweise für
Hochentaster

 VORSICHT
Halten Sie Ihre Hände vom Einsatzwerkzeug fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

6.2.1 Sicherheit von Personen
a)  Verwenden Sie das Produkt niemals auf einer Lei-

ter stehend.
b) Lehnen Sie sich bei der Verwendung des Produkts

nicht zu weit nach vorne. Achten Sie immer auf ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Verwenden Sie den im Lieferumfang
enthaltenen Tragegurt, um das Gewicht gleichmä-
ßig auf den Körper zu verteilen.

c) Stellen Sie sich nicht unter die Äste, die Sie ab-
schneiden möchten, um Verletzungen durch herun-
tergefallene Äste zu vermeiden. Achten Sie auch
auf zurückspringende Äste, um Verletzungen zu
vermeiden. Arbeiten Sie unter einem Winkel von ca.
60°.

d) Achten Sie darauf, dass es zu einem Geräterück-
schlag kommen kann.

e) Bringen Sie den Kettenschutz bei Transport und
Lagerung an.

f) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

g) Lagern Sie das Produkt außerhalb der Reichweite
von Kindern.

h) Lassen Sie niemals andere Personen, die mit die-
sen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
benutzen.

i) Prüfen Sie, ob sich die Schneidgarnitur nicht mehr
dreht, wenn der Motor im Leerlauf läuft.

j) Kontrollieren Sie das Produkt auf gelöste Befesti-
gungselemente und beschädigte Teile.

k) Nationale Vorschriften können den Einsatz des Pro-
dukts beschränken.

l) Es ist notwendig, tägliche Inspektionen vor dem
Gebrauch und nach dem Fallenlassen oder anderer
Stöße durchzuführen, um signifikante Schäden
oder Defekte festzustellen.
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m) Tragen Sie bei der Verwendung des Produkts per-
sönliche Schutzausrüstung:
Gehörschutz, Augenschutz (Visier oder Brille),
Kopfschutz und schnittsichere Arbeitskleidung.

n) Tragen Sie beim Betrieb des Produkts immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Betreiben Sie das
Produkt nicht barfuss oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie das Tragen von loser sitzender Klei-
dung oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder
Krawatten.

o) Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie müde
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Verwenden Sie keine
Produkte, wenn Sie müde sind.

p) Halten Sie das Produkt sowie die Schneidgarnitur
und den Schneidgarniturschutz in einem guten Ge-
brauchszustand.

6.2.2 Weitere Sicherheitshinweise
a)  Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Produkt im-

mer Sicherheitshandschuhe, eine Schutzbrille, Ge-
hörschutz, festes Schuhwerk und lange Hosen.

b) Halten Sie das Produkt von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

c) Prüfen Sie vor dem Gebrauch den Sicherheitszu-
stand des Produkts, insbesondere das Schwert
und die Sägekette.

d) Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m Ab-
stand von Oberleitungen.

6.2.3 Verwendung und Behandlung
a)  Starten Sie das Produkt nie, bevor Schwert, Säge-

kette und Kettenradabdeckung korrekt montiert
sind.

b) Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw.
versuchen Sie nicht, aus dem Boden ragende Wur-
zeln zu sägen. Vermeiden Sie auf jeden Fall, dass
die Sägekette in das Erdreich eintaucht, da die Sä-
gekette andernfalls sofort abstumpft.

c) Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegenstand
mit dem Produkt berühren, schalten Sie den Motor
sofort aus und untersuchen Sie das Produkt auf
eventuelle Schäden.

d) Machen Sie regelmäßig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hände, um die Durchblutung zu fördern.

e) Wenn das Produkt zwecks Wartung, Inspektion
oder Lagerung stillgesetzt wird, schalten Sie den
Motor aus, entfernen Sie den Zündkerzenstecker
und vergewissern Sie sich, dass alle rotierenden
Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie
das Produkt abkühlen, bevor Sie diese überprüfen,
einstellen usw.

f) Warten Sie das Produkt sorgfältig. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funktion des Produkts

beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Produkts reparieren. Viele Unfälle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Produk-
ten.

g) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

Ursachen und Vermeidung eines
Rückschlags

 WARNUNG
Achtung Rückschlag!
Achten Sie beim Arbeiten auf einen Rückschlag des
Produkts. 
Bei einem Rückschlag erhält der Anwender einen
kräftigen Schlag vom Produkt. Die Folge kann sein,
dass er die Kontrolle über das Produkt verliert.
Es besteht Verletzungsgefahr!
Sie vermeiden Rückschlage durch Vorsicht und rich-
tige Technik.

• Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im
Schnitt festklemmt.

• Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in
manchen Fällen zu einer unerwarteten nach hinten
gerichteten Reaktion führen, bei der die Führungs-
schiene nach oben und in Richtung des Benutzers
geschlagen wird.

• Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in Be-
nutzerrichtung zurückstoßen.

• Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie
die Kontrolle über die Säge verlieren und sich mög-
licherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich
nicht ausschließlich auf die in der Kettensäge ein-
gebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer
einer Kettensäge sollten Sie verschiedene Maßnah-
men ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei zu ar-
beiten.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Produkts. Er kann durch ge-
eignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wo-

bei Daumen und Finger die Griffe der Kettensä-
ge umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und
die Arme in eine Stellung, in der Sie den Rück-
schlagkräften standhalten können. Wenn geeig-
nete Maßnahmen getroffen werden, kann der Be-
nutzer die Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals
die Kettensäge loslassen.
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b) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensäge in unerwarteten Situationen ermög-
licht.

c) Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sägeketten. Fal-
sche Ersatzschienen und Sägeketten können zum
Reißen der Kette und/oder zu Rückschlag führen.

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-
lers für das Schärfen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die
Neigung zum Rückschlag.

e) Sägen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht
Rückschlaggefahr.

f) Sorgen Sie dafür, dass keine Gegenstände am Bo-
den liegen, über die Sie stolpern können.

6.3 Sicherheitshinweise für
Heckenscheren

WICHTIG
VOR GERAUCH SORGFÄLTIG LESEN
FÜR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN
Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung vertraut,
bevor Sie versuchen, das Produkt zu bedienen.

6.3.1 Vorbereitung
a) DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE

VERLETZUNGEN VERURSACHEN! Lesen Sie sorg-
fältig die Anweisungen zum korrekten Umgang, zur
Vorbereitung, zur Instandhaltung, zum Starten und
Abstellen der Heckenschere. Machen Sie sich mit
allen Stellteilen und der sachgerechten Benutzung
der Heckenschere vertraut.

b) Kindern darf nie erlaubt werden, die Heckenschere
zu benutzen.

c) Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.
d) Der Gebrauch der Heckenschere ist zu vermeiden,

wenn sich Personen, vor allem Kinder, in der Nähe
befinden.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck, welcher von sich
bewegenden Teilen erfasst werden kann. Es wird
empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe
und eine Schutzbrille zu tragen.

f) Gehen Sie mit Kraftstoff besonders sorgfältig um,
er ist leicht entflammbar und die Dämpfe sind ex-
plosiv. Die folgenden Punkte sollten befolgt wer-
den.

– Nur einen speziell dafür vorgesehenen Behälter
nutzen.

– Bei laufendem Motor niemals den Tankver-
schluss entfernen oder Kraftstoff nachfüllen.
Lassen Sie vor dem Nachfüllen den Motor und
die Auspuffteile abkühlen.

– Rauchen Sie nicht.
– Tanken Sie nur im Freien.
– Lagern Sie die Heckenschere oder den Kraft-

stoffbehälter niemals in einem Raum, in dem
sich eine offene Flamme, befindet, z. B. in die
Nähe eines Warmwasserbereiters.

– Falls Kraftstoff übergelaufen ist, versuchen Sie
nicht den Motor zu starten, sondern setzen Sie
die Heckenschere vor dem Starten weg von der
benzinverschmutzten Fläche.

– Setzen Sie den Tankverschluss nach dem Be-
füllen immer auf und verschließen Sie ihn si-
cher.

– Wird der Kraftstofftank entleert, sollte dies im
Freien vorgenommen werden.

g) Berührt der Schneidmechanismus einen Fremdkör-
per oder sollten sich die Betriebsgeräusche ver-
stärken oder die Heckenschere ungewöhnlich stark
vibrieren, stellen Sie den Motor ab und lassen Sie
die Heckenschere zum Stillstand kommen. Ziehen
Sie den Zündkerzenstecker von der Zündkerze und
ergreifen Sie folgende Maßnahmen:

– auf Schäden überprüfen;
– auf lose Teile überprüfen und alle losen Teile

befestigen;
– beschädigte Teile gegen gleichwertige Teile

austauschen oder reparieren lassen.
h) Tragen Sie einen Gehörschutz.
i) Tragen Sie eine Schutzbrille.
j) Schalten Sie bei Gefahr sofort das Produkt aus

und entfernen Sie den Zündkerzenstecker. Sor-
gen Sie dafür, dass das Produkt leicht zugänglich
ist und im Notfall problemlos erreichbar ist.

6.3.2 Betrieb
a) Der Motor ist stillzusetzen vor:

– Reinigung oder Beseitigung einer Blockierung;
– Überprüfung, Instandhaltung oder Arbeiten an

der Heckenschere;
– Einstellung der Arbeitsposition der Schneidein-

richtung;
– Verlassen der unbeaufsichtigten Heckenschere.

b) Stellen Sie immer sicher, dass sich die Hecken-
schere ordnungsgemäß in einer der vorgegebenen
Arbeitspositionen befindet, bevor der Motor gestar-
tet wird.

c) Während des Betriebes der Heckenschere ist im-
mer sicherzustellen, dass ein sicherer Stand einge-
nommen wird, besonders wenn Tritte oder eine Lei-
ter benutzt werden.

d) Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer de-
fekten oder stark abgenutzten Schneideinrichtung.
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e) Um die Brandgefahr zu vermindern, achten Sie dar-
auf, dass der Motor und der Schalldämpfer frei von
Ablagerungen, Laub und überschüssigem Schmier-
stoff sind.

f) Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und tren-
nende Schutzeinrichtungen beim Gebrauch der He-
ckenschere angebracht sind. Versuchen Sie nie-
mals, eine unvollständige Heckenschere oder eine
mit nicht zulässigem Umbau zu benutzen.

g) Benutzen Sie immer beide Hände bei der Bedie-
nung der Heckenschere.

h) Achten Sie immer auf Ihre Umgebung und bleiben
Sie wachsam für mögliche Gefahren, die Sie wegen
der Geräusche der Heckenschere vielleicht nicht
hören können.

i) Verwenden Sie das Produkt niemals zweckent-
fremdet.

6.3.3 Wartung und Lagerung
a) Wenn die Heckenschere zwecks Wartung, Inspekti-

on oder Lagerung stillgesetzt wird, schalten Sie
den Motor aus, vergewissern Sie sich, dass alle ro-
tierenden Teile zum Stillstand gekommen sind und
ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-
kerze. Lassen Sie die Heckenschere abkühlen, be-
vor Sie diese überprüfen, einstellen usw.

b) Lagern Sie die Heckenschere dort, wo Benzin-
dämpfe nicht mit offenem Feuer oder Funken in
Kontakt kommen können. Lassen Sie die Hecken-
schere immer abkühlen, bevor Sie diese lagern.

c) Beim Transportieren oder Lagern der Heckensche-
re ist der Transportschutz immer an der
Schneideinrichtung anzubringen.

6.4 Umgang mit Kraftstoff

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich beim Befüllen entzünden und ge-
gebenenfalls explodieren. Dies führt zu schweren
Verbrennungen oder zum Tod.

• Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafür vorgesehenen
Behältern (Kanistern) auf.

• Die Verschlusskappen der Tankbehälter sind immer
ordnungsgemäß aufzuschrauben und festzuziehen.

• Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufül-
len. Während der Motor läuft oder sofort nach dem
Abschalten des Produkts, darf der Tankverschluss
nicht geöffnet oder Kraftstoff nachgefüllt werden.

• Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmo-
tor ab und lassen Sie ihn abkühlen.

• Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie während
des Betankens nicht.

• Bewahren Sie niemals das Produkt mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebäudes auf. Entstehende
Kraftstoffdämpfe können mit offenem Feuer oder
Funken in Berührung kommen und sich entzünden.

• Produkt und Kraftstoffbehälter nicht in der Nähe
von Heizungen, Heizstrahlern, Schweißgeräten und
sonstigen Wärmequellen abstellen.

• Falls Kraftstoff übergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die mit Kraftstoff ver-
schmutzte Fläche gereinigt wurde. Jeglicher Zünd-
versuch ist zu vermeiden, bis sich die Kraftstoff-
dämpfe verflüchtigt haben (trockenwischen).

• Überprüfen Sie aus Sicherheitsgründen Kraftstoff-
leitung, Kraftstofftank, Tankverschluss und An-
schlüsse regelmäßig auf Beschädigungen, Alterung
(Brüchigkeit), auf festen Sitz und undichte Stellen
und tauschen diese bei Bedarf aus.

Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-

cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibrati-
onen in den Händen der Bedienungsperson zu
Durchblutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kom-
men.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der häufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.
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7 Technische Daten
Motor 2 Taktmotor/

luftgekühlt
Kraftstoffgemisch 40:1
Hubraum 52 cm3

Motorleistung 1,4 kW (1,9 PS)
Motordrehzahl Leerlauf 3200±300 min-1

Tankinhalt 1,2 l
Rasentrimmer:
Schnittdurchmesser 430 mm
Fadenstärke 2xØ2,5 mm
Motorsense:
Durchmesser 255 mm
Schnittdurchmesser 1,4 mm
Aufnahme Durchmesser 25,4 mm
Zähnezahl 3
Heckenschere:
Schnittdurchmesser max. 13 mm
Schwert Winkelverstellung ° +90°/0°/-75°

(165°)
Schnittlänge 480 mm
Gesamtlänge 2,38 m
Hochentaster:
Länge Führungsschiene 12“
Schnittlänge 290 mm
Führungsschiene Typ Royal Garden

AL12-44-507P
Sägekettenteilung 3/8“/9,525 mm
Sägekettentyp Royal Garden

3/8LP-44
Stärke Treibglieder 1,27 mm
Antriebsritzel 7x9,525 mm
Öltankinhalt 140 ml
Gesamtlänge 2,13 m
Max. Drehzahl Motor
mit Fadenspule 9000 min-1

mit Schnittmesser 10000 min-1

mit Heckenschere 10000 min-1

mit Kettensäge 9300 min-1

Max. Schnittgeschwindigkeit
mit Fadenspule 6600 min-1

mit Schnittmesser 7500 min-1

mit Heckenschere 1550 min-1

mit Kettensäge 20 m/s

Gewicht (mit leerem Tank,
ohne Einsatzwerkzeug,
Schutz und Tragegurt)
Motoreinheit 6 kg
Rasentrimmer (Aufsatz) 1,7 kg
Motorsense (Aufsatz) 1,57 kg
Heckenschere (Aufsatz) 2,2 kg
Hochentaster (Aufsatz) 1,7 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

 WARNUNG
Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur Lärmschutzverordnung.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden nach ei-
nem genormten Messverfahren ermittelt.
Geräuschkennwerte

Rasentrimmer:
Schalldruck LpA 102,3 dB
Schallleistung LwA 113,9 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB
Motorsense:
Schalldruck LpA 101,6 dB
Schallleistung LwA 112,6 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB
Heckenschere:
Schalldruck LpA 102,0 dB
Schallleistung LwA 113,0 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB
Hochentaster:
Schalldruck LpA 101,9 dB
Schallleistung LwA 112,9 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Rasentrimmer ahv 4,15 m/s2 / 7,26 m/s2

Motorsense ahv 4,63 m/s2 / 6,35 m/s2

Heckenschere ahv 4,89 m/s2 / 6,24 m/s2

Hochentaster ahv 5,82 m/s2 / 7,14 m/s2
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Messunsicherheit KpA 1,5 m/s2

Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Produkts von
den Angabewerten abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Produkt
verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Produkt abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie Ein-
stell-/ oder Montagearbeiten grundsätzlich
bei ausgeschaltetem Motor durch. Es be-
steht Verletzungsgefahr! Lassen Sie das
Produkt vor allen Einstell-/ oder Montage-
arbeiten abkühlen. Elemente des Motors
sind heiß. Es besteht Verletzungs- und Ver-
brennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Einstell-/ oder Montagear-

beiten den Motor aus.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-

kerze.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen

müssen nach abgeschlossenen Einstell-/ oder
Montagearbeiten sofort wieder montiert werden.

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn ein unvollständig montiertes Produkt benutzt
wird, können schwere Verletzungen hervorgerufen
werden.
– Benutzen Sie das Produkt erst, wenn es vollstän-

dig montiert wurde.
– Vor jeder Benutzung eine Sichtkontrolle durch-

führen, um zu prüfen, ob das Produkt vollständig
ist und keine beschädigten oder abgenutzten
Bauteile enthält. Sicherheits- und Schutzeinrich-
tungen müssen intakt sein.

 WARNUNG
Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flä-
che.

Benötigtes Werkzeug:
• Montageschlüssel (34)
• Innensechskantschlüssel 5 mm (35)
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9.1 Vorderen Handgriff (1) montieren
(Abb. 2)

Montieren Sie den vorderen Handgriff (1) auf dem
Rohrschaft (12):
1. Entfernen Sie zunächst die Flügelmutter (1c), die

Halteklammer (1d) und den Gummiring (1b) aus
dem Schutzbügel (1a).

2. Setzen Sie den Gummiring (1b) auf den Rohrschaft
(12).

3. Bringen Sie den vorderen Handgriff (1) von oben
auf den Gummiring (1b) an.
Achten Sie darauf, dass der Schutzbügel (1a) am
vorderen Handgriff (1) nach links (zum Benutzer hin)
montiert ist.

4. Hängen Sie die Halteklammer (1d) zwischen den
Klemmstift (1e) und dem vorderen Handgriff (1) ein
und schließen Sie diese, indem Sie die Halteklam-
mer (1d) über den Gewindestift (1f) ziehen.

5. Fixieren Sie die Halteklammer (1d) mit der Flügel-
mutter (1c).
Achten Sie darauf, dass der Schutzbügel (1a) am
vorderen Handgriff (1) nach links (zum Benutzer hin)
montiert ist.

9.2 Schutzabdeckung (15) montieren
(Abb. 3)

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn ein unvollständig montiertes Produkt benutzt
wird, können schwere Verletzungen hervorgerufen
werden.
– Benutzen Sie das Produkt erst, wenn es vollstän-

dig montiert wurde.
– Vor jeder Benutzung eine Sichtkontrolle durch-

führen, um zu prüfen, ob das Produkt vollständig
ist und keine beschädigten oder abgenutzten
Bauteile enthält. Sicherheits- und Schutzeinrich-
tungen müssen intakt sein.

1. Bringen Sie die Schutzabdeckung (15) an dem da-
für vorhergesehenen Halter am vorderen Rohr-
schaft (14) an.

2. Befestigen Sie die Schutzabdeckung (15) mit den
beiden Innensechskantschrauben M6 (15a). Ver-
wenden Sie einen Innensechskantschlüssel 5 mm
(35).

9.3 Spulenkapsel (17) montieren/
demontieren (Abb. 4, 5)

Der vordere Rohrschaft (14) kann mit der Spulenkapsel
(17) als Rasentrimmer genutzt werden.

1. Demontieren Sie die Mutter M10 (16d), die Abde-
ckung (16c) und die Spannscheibe (16b) von der
Aufnahmespindel (14d). Achtung Linksgewinde! 
Halten Sie den Flansch (14c) mit Hilfe eines Innen-
sechskantschlüssels 5 mm (35) und verwenden Sie
zum Öffnen der Mutter M10 (16d) einen Montage-
schlüssel (34).

2. Die Mutter M10 (16d), die Abdeckung (16c) und die
Spannscheibe (16b) werden zur Montage der Spu-
lenkapsel (17) nicht benötigt.
Der Flansch (14c) verbleiben auf der Aufnahme-
spindel (14d).

3. Halten Sie den Flansch (14c) mit Hilfe eines Innen-
sechskantschlüssels 5 mm (35).

4. Drehen Sie die Spulenkapsel (17) gegen den Uhr-
zeigersinn auf die Aufnahmespindel (14d) und be-
festigen Sie so die Spulenkapsel (17) auf der Auf-
nahmespindel (14d) handfest. Achtung Linksgewin-
de!

5. Die Demontage der Spulenkapsel (17) erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

Beachten Sie, dass die Drehrichtung der Spulenkapsel
(17) mit der Pfeilrichtung auf der Schutzabdeckung (15)
übereinstimmen muss.

9.3.1 Verlängerung (15c) der
Schutzabdeckung (15) anbringen
(Abb. 4)

Bei Verwendung der Spulenkapsel (17) muss die Ver-
längerung (15c) montiert sein.
1. Klipsen Sie die Verlängerung (15c) in die Klickver-

schlüsse der Schutzabdeckung (15).
Verwenden Sie den Montageschlüssel (34).

2. Säubern Sie nach jeder Verwendung die Verlänge-
rung (15c) und die Schutzabdeckung (15).

9.4 Schneidmesser (16) montieren/
demontieren (Abb. 4, 6)

Der vordere Rohrschaft (14) kann mit dem Schneid-
messer (16) als Motorsense genutzt werden.
1. Demontieren Sie die Mutter M10 (16d), die Abde-

ckung (16c) und die Spannscheibe (16b) von der
Aufnahmespindel (14d). Achtung Linksgewinde! 
Halten Sie den Flansch (14c) mit Hilfe eines Innen-
sechskantschlüssels 5 mm (35) und verwenden Sie
zum Öffnen der Mutter M10 (16d) einen Montage-
schlüssel (34).

2. Der Flansch (14c) verbleibt auf der Aufnahmespin-
del (14d).

3. Legen Sie das Schneidmesser (16) auf den Flansch
(14c). 
Beachten Sie, dass die Drehrichtung des Schneid-
messers (16) mit der Pfeilrichtung auf der Schutz-
abdeckung (15) übereinstimmen muss.

4. Schieben Sie dann die Spannscheibe (16b) und die
Abdeckung (16c) auf die Aufnahmespindel (14d).
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5. Befestigen Sie das Schneidmesser (16) mit der
Mutter M10 (16d).

6. Halten Sie den Flansch (14c) mit Hilfe eines Innen-
sechskantschlüssels 5 mm (35) und verwenden Sie
zur Montage der Mutter M10 (16d) einen Montage-
schlüssel (34). Achtung Linksgewinde!

7. Entfernen Sie den Transportschutz (16a) vom
Schneidmesser (16).

8. Die Demontage des Schneidmessers (16) erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

9.4.1 Verlängerung (15c) der
Schutzabdeckung (15) abnehmen
(Abb. 4)

Bei Verwendung des Schneidmessers (16) muss die
Verlängerung (15c) abgenommen werden.
1. Klipsen Sie die Verlängerung (15c) aus den Klick-

verschlüssen der Schutzabdeckung (15).
Verwenden Sie den Montageschlüssel (34).

2. Ziehen Sie die Verlängerung (15c) von der Schutz-
abdeckung (15) ab.

3. Säubern Sie nach jeder Verwendung die Verlänge-
rung (15c) und die Schutzabdeckung (15).

9.5 Kettenschwert (20) und
Sägekette (21) montieren
(Abb. 1, 7-9)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Säge-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!
– Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

ACHTUNG
Stumpfe Messer überlasten das Produkt! Benutzen
Sie das Produkt nicht mit einer defekten oder stark
abgenutzten Schneideinrichtung.

Hinweise:
• Eine neue Sägekette längt sich und muss öfter

nachgespannt werden. Überprüfen Sie regelmäßig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

• Verwenden Sie nur Sägeketten und Kettenschwer-
ter, die für dieses Produkt ausgelegt sind.

 VORSICHT
Eine falsch montierte Sägekette führt zu einem un-
kontrolliertem Schneidverhalten des Produkts!
Bei der Montage der Sägekette auf die vorgeschrie-
bene Laufrichtung achten!

1. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (19) zu
entfernen. 
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (42) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. 
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

3. Legen Sie die Sägekette (21) in einer Schlaufe aus,
so, dass die Schnittkanten im Uhrzeigersinn ausge-
richtet sind. Orientieren Sie sich zur Ausrichtung
der Sägekette (21) an dem Bildzeichen (Pfeil) ober-
halb des Kettenrads (39).

4. Legen Sie die Sägekette (21) in die Nut des Ketten-
schwerts (20) ein.

5. Führen Sie die Sägekette (21) um das Kettenrad
(39) und prüfen Sie die Ausrichtung der Sägekette
(21).
Achten Sie dabei darauf, dass die Zähne der Säge-
kette (21) sicher in das Kettenrad (39) greifen.

6. Setzen Sie das Kettenschwert (20) am Führungs-
bolzen (41) und am Kettenspannbolzen (40) ein. Der
Führungsbolzen (41) muss sich im Langloch und
der Kettenspannbolzen (40) muss sich in der unte-
ren Bohrung am Kettenschwert (20) befinden.

7. Setzen Sie die Kettenradabdeckung (19) wieder
auf.

8. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) im Uhrzei-
gersinn handfest. 
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

9. Prüfen Sie nochmals den Sitz der Sägekette (21)
und spannen die Sägekette (21) wie unter 9.6 be-
schrieben.

10. Die Demontage der Sägekette (21) und des Ketten-
schwerts (20) erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Hinweis:
Ziehen Sie die Befestigungsmutter erst nach dem Ein-
stellen der Kettenspannung endgültig fest.

9.6 Sägekette (21) spannen
(Abb. 1, 7, 9)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Abspringen der
Sägekette!
Eine unzureichend gespannte Sägekette kann wäh-
rend des Betriebs abspringen und zu Verletzungen
führen.
– Kontrollieren Sie die Kettenspannung häufig.
– Die Kettenspannung ist zu gering, wenn die

Treibglieder aus der Nut an der Unterseite der
Führungsschiene heraustreten.

– Spannen Sie die Sägekette sachgemäß nach,
wenn die Kettenspannung zu gering ist.
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1. Lösen Sie die Befestigungsmutter (19a) um einige
Umdrehungen. 
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

2. Stellen Sie die Kettenspannung mit der Ketten-
spannschraube (42) ein.
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

– Im Uhrzeigersinn – erhöht die Kettenspannung
– Gegen den Uhrzeigersinn – verringert die Ket-

tenspannung
3. Drehen Sie die Sägekette (21) von Hand, um diese

auf einen einwandfreien Lauf zu prüfen. Sie muss
frei im Kettenschwert (20) gleiten.

4. Schrauben Sie die Befestigungsmutter (19a) wieder
fest.

Die Kettenspannung und Kettenschmierung beeinflus-
sen in erheblichem Maß die Lebensdauer der Sägeket-
te.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie an der
Kettenschwertunterseite nicht durchhängt und sich mit
der behandschuhten Hand ganz herumziehen lässt.
Beim Ziehen an der Sägekette mit 9 N (ca. 1 kg) Zug-
kraft dürfen Sägekette und Kettenschwert nicht mehr
als 7 mm Abstand haben.
Die Sägekette (21) darf sich bei einer durchschnittli-
chen Zugkraft von Hand maximal 9 mm abziehen las-
sen.
Hinweis:

• Die Spannung einer neuen Sägekette muss nach
wenigen Arbeitsminuten kontrolliert und nachge-
stellt werden.

• Die Spannung der Sägekette sollte an einem sau-
beren Ort, der frei von Sägemehl und dergleichen
ist, durchgeführt werden.

• Eine korrekte Spannung der Sägekette dient der Si-
cherheit des Benutzers und reduziert bzw. verhin-
dert Verschleiß und Sägekettenschäden.

• Wir empfehlen dem Benutzer vor dem ersten Ar-
beitsbeginn die Kettenspannung zu kontrollieren.

ACHTUNG
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich die Säge-
kette und weitet sich dadurch etwas. Mit diesem
„Nachlängen“ ist besonders bei neuen Sägeketten zu
rechnen.

10 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG
Führen Sie die Montage und Einstellungen am Pro-
dukt immer bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen den Zündkerzenstecker ab.

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schä-
den, Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod
führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Ab-

gase nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG
Bei Erstinbetriebnahme muss ein Kraftstoff-/Ölge-
misch eingefüllt werden.

Kontrolle vor Bedienung
• Überprüfen Sie alle Seiten des Motors auf Öl- oder

Kraftstoffleckagen.
• Überprüfen Sie den Kraftstoffstand – der Kraftstoff-

tank sollte mindestens halb voll sein.
• Überprüfen Sie den Luftfilterzustand.
• Überprüfen Sie den Zustand der Kraftstoffleitun-

gen.
• Achten Sie auf Anzeichen von Beschädigungen.
• Überprüfen Sie, dass alle Schutzabdeckungen an-

gebracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen
angezogen sind.

• Sorgen Sie für ausreichende Belüftung des Pro-
dukts.

• Vergewissern Sie sich, dass der Zündkerzenstecker
der Zündkerze befestigt ist.

Benötigtes Werkzeug:
• Öl-Benzinmischflasche (31)
• Trichter (36)
• Kettenöl (37)

10.1 Kettenöl (37) einfüllen (Abb. 1, 9)

 GEFAHR
Schalten Sie das Produkt immer ab und lassen Sie
den Motor abkühlen, bevor Sie Öl einfüllen. Durch
Überlaufen von Öl besteht Brandgefahr.

 WARNUNG
Schwert und Sägekette dürfen nie ohne Öl sein. Be-
treiben Sie den Hochentaster mit zu wenig Öl, nimmt
die Schnittleistung und die Lebenszeit der Sägekette
ab, da die Sägekette schneller stumpf wird. Zu wenig
Öl erkennen Sie an Rauchentwicklung oder Verfär-
bung des Schwertes.
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ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befes-

tigten Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten

Gefäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf

und entsorgen Sie den Lappen nach den örtli-
chen Vorschriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

Die Sägekette wird während des Betriebs des Pro-
dukts automatisch geschmiert. Um die Sägekette aus-
reichend zu schmieren, muss immer genügend Säge-
kettenöl im Öltank vorhanden sein. Überprüfen Sie in
regelmäßigen Abständen die im Öltank verbleibende
Ölmenge.
Hinweise:
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

• Der Deckel ist mit einer Verliersicherung ausgestat-
tet.

• Füllen Sie vorzugsweise biologisch abbaubares
Kettenöl (37) in den Hochentaster.

• Vergewissern Sie sich, dass vor dem Einschalten
des Produkts der Deckel des Öltanks angebracht
und verschlossen ist.

• Reinigen Sie den Trichter (36) bevor Sie ihn erneut
verwenden.

1. Öffnen Sie den Öltank (23). Schrauben Sie hierzu
den Deckel des Öltanks (23) gegen den Uhrzeiger-
sinn ab.

2. Damit kein Öl auslaufen kann, verwenden Sie einen
Trichter (36).

3. Füllen Sie das Kettenöl (37) vorsichtig ein, bis die
obere Markierung der Ölstandsanzeige (23a) er-
reicht ist. Füllmenge Öltank: max. 100 ml.

4. Schrauben Sie den Deckel des Öltanks (23) im Uhr-
zeigersinn auf, um den Öltank (23) zu schließen.

5. Wischen Sie eventuell verschüttetes Öl sofort sorg-
fältig auf und entsorgen Sie den Lappen* nach den
örtlichen Vorschriften.

6. Zum Überprüfen der Sägekettenschmierung das
Produkt mit der Sägekette über ein Blatt Papier
halten und ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf
dem Papier erkennen Sie, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

10.2 Füllstand des Kraftstoff-/
Ölgemischs überprüfen (Abb. 1)

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich beim Befüllen entzünden und ge-
gebenenfalls explodieren. Dies führt zu schweren
Verbrennungen oder zum Tod.

• Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen ab-
kühlen.

• Verwenden Sie stets frisches Kraftstoff-/Ölgemisch.
• Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
• Füllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.
• Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m

zum Auffüllort des Kraftstoffs.
• Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff

ausläuft, starten Sie den Motor nicht.
• Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten

Trichter oder ein Einfüllrohr, damit kein Kraftstoff
auf Verbrennungsmotor und Gehäuse auslaufen
kann.
Überfüllen Sie den Kraftstofftank nicht!

1. Kontrollieren Sie den Kraftstoffstand.
2. Füllen Sie Kraftstoff nach, falls der Kraftstoffstand

zu niedrig ist.
– Achten Sie hierbei auf das korrekte Mischver-

hältnis!

10.2.1 Kraftstoffmischung
Das Kraftstoffgemisch nicht im Tank mischen.
Verwenden Sie die Öl-Benzinmischflasche (31).
Fügen Sie das 2-Takt-Öl gemäß der Kraftstoff-Misch-
Tabelle hinzu.

Kraftstoff 2-Takt-Motor-Öl (1:40)
1 Liter 0,025 Liter
2 Liter 0,050 Liter
5 Liter 0,125 Liter

10.2.2 Kraftstoff-/Ölgemisch auffüllen
Kraftstoff und 2-Takt Öl
Es muss spezielles 2-Takt-Öl für luftgekühlte 2-Takt-
Motoren mit einem Mischungsverhältnis von 40:1 ver-
wendet werden.
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 WARNUNG
Benutzen Sie niemals Kraftstoff, welcher nicht mit 2-
Takt Öl gemischt ist. Dies kann dauerhaften Motor-
schaden verursachen und schließt die Gewährleis-
tung des Herstellers für dieses Produkt aus. Benut-
zen Sie nie eine Kraftstoffmischung, welches über 90
Tagen gelagert worden ist.

Hinweis:
Reinigen Sie den Trichter (36) bevor Sie ihn erneut ver-
wenden.
1. Mischen Sie jeweils die richtige Menge Benzin und

2-Takt-Öl in einer Öl-Benzinmischflasche (31).
2. Säubern Sie die Umgebung des Einfüllbereiches. 

Verunreinigungen im Kraftstofftank (10) verursa-
chen Betriebsstörungen.

3. Öffnen Sie den Tankdeckel (9) vorsichtig, damit
evtl. vorhandener Überdruck abgebaut werden
kann. 
Der Tankdeckel (9) ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank (10) verbunden und kann so nicht he-
runterfallen.

4. Schütteln Sie den Öl-Benzinmischflasche (31) mit
dem Kraftstoffgemisch vor dem Einfüllen in den
Kraftstofftank (10) noch einmal.

5. Befüllen Sie den Kraftstofftank (10) mit Hilfe eines
Trichters (36) mit Kraftstoff. 
Achten Sie auf die max. Füllmenge von 1 l. Füllen
Sie den Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des
Einfüllstutzens ein.

6. Verschließen Sie den Tankdeckel (9) wieder. Stellen
Sie sicher, dass der Tankdeckel (9) dicht schließt.

7. Säubern Sie den Tankdeckel (9), Kraftstofftank (10)
und die Umgebung.

10.3 Vorderen Rohrschaft (14/18/26)
auf dem Rohrschaft (12)
montieren (Abb. 1, 10)

ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt niemals ohne Einsatz-
werkzeug!

1. Nehmen Sie die Schutzkappe (14b/18b/26b) des
gewählten vorderen Rohrschafts (14/18/26) ab.

2. Entfernen Sie die Schutzstopfen (12a) am Rohr-
schaft (12) und lösen Sie den Sterngriff (13).

3. Schieben Sie den gewählten vorderen Rohrschaft
(14/18/26) auf den Rohrschaft (12).
Achten Sie darauf, dass der Arretierstift (14a/18a/
26a) an dem vorderen Rohrschaft (14/18/26) mit
der Bohrung am Rohrschaft (12) übereinstimmt.

4. Fixieren Sie den vorderen Rohrschaft (14/18/26) mit
dem Sterngriff (13) am Rohrschaft (12).

10.4 Rohrschaftverlängerung (24) auf
dem Rohrschaft (12) montieren
(Abb. 1, 10)

ACHTUNG
Verwenden Sie die Rohrschaftverlängerung
nicht mit der Motorsense/Rasenmtrimmer!

• Um höher gelegene Arbeiten durchzuführen, kann
der Hochentaster oder die Heckenschere in Verbin-
dung mit der Rohrschaftverlängerung (24) verwen-
det werden.

• Montieren Sie die Rohrschaftverlängerung (24) zwi-
schen dem Rohrschaft (12) und einem gewählten
vorderen Rohrschaft (18/26).

1. Nehmen Sie die Schutzkappe (24b) der Rohrschaft-
verlängerung (24) ab.

2. Entfernen Sie den Schutzstopfen (12a) am Rohr-
schaft (12) und lösen Sie den Sterngriff (13).

3. Schieben Sie die Rohrschaftverlängerung (24) auf
den Rohrschaft (12) auf.
Achten Sie darauf, dass der Arretierstift (24a) an
der Rohrschaftverlängerung (24) mit der Bohrung
am Rohrschaft (12) übereinstimmt.

4. Fixieren Sie die Rohrschaftverlängerung (24) mit
dem Sterngriff (13) am Rohrschaft (12).

5. Montieren Sie den Hochentaster oder die Hecken-
schere wie unter 10.4.1 beschrieben auf der Rohr-
schaftverlängerung (24).

10.4.1 Vorderer Rohrschaft (18/26) auf der
Rohrschaftverlängerung (24)
montieren

ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt niemals ohne Einsatz-
werkzeug!

1. Nehmen Sie die Schutzkappe (18b/26b) des ge-
wählten vorderen Rohrschafts (18/26) ab.

2. Entfernen Sie die Schutzstopfen (24c) von der
Rohrschaftverlängerung (24) und lösen Sie den
Sterngriff (25).

3. Schieben Sie den gewählten vorderen Rohrschaft
(18/26) auf die Rohrschaftverlängerung (24).
Achten Sie darauf, dass der Arretierstift (18a/26a)
an dem vorderen Rohrschaft (18/26) mit der Boh-
rung an der Rohrschaftverlängerung (24) überein-
stimmt.

4. Fixieren Sie den vorderen Rohrschaft (18/26) mit
dem Sterngriff (25) an der Rohrschaftverlängerung
(24).

DE / AT / CH | 85



10.5 Tragegurt (30) anbringen
(Abb. 11-13)

 VORSICHT
Legen Sie den Tragegurt an, montieren Sie das ge-
wünschte Einsatzwerkzeug und stellen Sie das Pro-
dukt Ihren Bedürfnissen entsprechend ein. Stellen
Sie sicher, dass sich das Produkt ordnungsgemäß in
einer der vorgeschriebenen Arbeitspositionen befin-
det, bevor Sie den Motor starten.

Hinweise:
Das Produkt darf nur mit dem Tragegurt verwendet
werden.
Balancieren Sie das Produkt zuerst bei ausgeschalte-
tem Zustand aus.
1. Legen Sie den Tragegurt (30) an.
2. Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sich der Ka-

rabinerhaken (30a) ca. eine Handbreit unterhalb der
rechten Hüfte befindet.

3. Hängen Sie den Karabinerhaken (30a) an der Tra-
geöse (2) ein.

4. Lassen Sie das Produkt auspendeln.
Hinweise:

• Das Produkt darf mit dem Einsatzwerkzeug bei nor-
maler Arbeitshaltung gerade noch den Boden be-
rühren.

• Überprüfen Sie den Tragegurt auf eine angenehme
Position, die Ihnen das Halten des Produkts er-
leichtert.

• Im Notfall kann die Sicherheitslasche (30b) am Tra-
gegurt (30) gezogen werden. Das Produkt löst sich
dann sofort vom Tragegurt (30) und fällt zu Boden.

 WARNUNG
Überprüfen Sie die Sicherheitslasche vor jeder Inbe-
triebnahme!

11 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
während dem Arbeiten 50 °C nicht überschreitet und
–20 °C nicht unterschreitet.

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn das Produkt festklemmt, versuchen Sie nicht,
das Produkt mit Gewalt herauszuziehen.
– Stellen Sie den Motor ab.
– Benutzen Sie einen Hebelarm oder Keil, um das

Produkt freizubekommen.

 WARNUNG
Überprüfen Sie die Sicherheitseinrichtungen regel-
mäßig vor jeder Inbetriebnahme. Defekte Sicherheits-
einrichtungen können zu schweren Verletzungen füh-
ren!

Hinweis:
Tragen Sie immer eine Schutzbrille (38).

11.1 Produkt ein-/ausschalten
(Abb. 1, 14)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Rückschlag!
– Verwenden Sie das Produkt niemals einhändig!

 GEFAHR
Vergiftungsgefahr!
Benutzen Sie das Produkt nur im Außenbereich und
niemals in geschlossenen oder schlecht belüfteten
Räumen.

Hinweis:
Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstände berührt.
Bei Verwendung der Motorsense:
1. Entfernen Sie den Transportschutz (16a) vom

Schneidmesser (16).
Bei Verwendung des Hochentasters:
1. Prüfen Sie, ob sich Kettenöl (37) im Öltank (23) be-

findet.
2. Füllen Sie Kettenöl (37) ein bevor der Öltank (23)

leer ist (siehe 10.1).
3. Ziehen Sie den Schwert- und Kettenschutz (22) von

dem Kettenschwert (20).
Bei Verwendung der Heckenschere:
1. Ziehen Sie den Messerschutz (29) vom Messerbal-

ken (28).

86 | DE / AT / CH



11.1.1 Motor starten

ACHTUNG
– Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurück-

schleudern. Dies kann zu Beschädigungen füh-
ren.

– Bei kühlem Wetter kann es erforderlich sein, den
Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.

HINWEIS
Benutzen Sie die Kraftstoffpumpe „Primer“
nur bei kaltem Motor!

HINWEIS
Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind
mehrere Versuche zum Anlassen erforderlich, bis der
Kraftstoff vom Tank zum Motor befördert worden ist.

ACHTUNG
Stellen Sie niemals einen Fuß auf das Produkt oder
knien Sie sich darauf.

Hinweise:
• Mit dem Gashebel können Sie die Drehzahl stufen-

los regulieren. Je weiter Sie den Gashebel drücken,
desto höher ist die Drehzahl.

• Beim Loslassen des Gashebels geht der Motor
wieder in den Leerlauf und das Einsatzwerkzeug
stoppt. Das Einsatzwerkzeug darf sich im Leerlauf
nicht mitdrehen oder bewegen!

• Halten Sie das Produkt während der Arbeit mit bei-
den Händen fest. Greifen Sie beide Handgriffe.

11.1.1.1 Im „kalten“ Zustand
1. Drücken Sie bei kälteren Temperaturen die Kraft-

stoffpumpe „Primer“ (44) zehnmal. 
Dies erleichtert das Starten des Motors.

2. Drehen Sie den Choke (45) nach oben .
3. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (8). 

Ziehen Sie hierfür den Griff ca. 10-15 cm (bis ein
Widerstand spürbar ist) heraus und ziehen dann
kräftig mit einem Ruck an. 
Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den
Vorgang.

4. Warten Sie kurz, wenn der Motor läuft und geben
dann über den Gashebel (11) etwas Gas. 
Der Choke (45) dreht sich selbstständig in die Aus-
gangsposition.

5. Greifen Sie den hinteren Handgriff (5) und den vor-
deren Handgriff (1).
Betätigen Sie am hinteren Handgriff (5) mit der
Handfläche die Einschaltsperre (4) und mit den Fin-
gern den Gashebel (11).

6. Das Produkt ist einsatzbereit.
7. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen

nicht an, lesen Sie das Kapitel „Störungsabhilfe“.
8. Falls etwas mit dem Produkt nicht stimmt, wie

z. B. anormale Geräusche, brechen Sie den Be-
trieb sofort ab, und schalten Sie den Ein-/Aus-
schalter auf „0“, damit der Motor stoppt.

 VORSICHT
Nach dem Ausschalten läuft das Produkt nach. War-
ten Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand
gekommen ist.

11.1.1.2 Im "warmen" Zustand
1. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (8). 

Ziehen Sie hierfür den Griff ca. 10-15 cm (bis ein
Widerstand spürbar ist) heraus und ziehen dann
kräftig mit einem Ruck an. 
Das Produkt sollte nach maximal 2 Zügen starten. 
Falls das Produkt immer noch nicht startet, wieder-
holen Sie den Vorgang wie unter 11.1.1.1 beschrie-
ben.

2. Greifen Sie den hinteren Handgriff (5) und den vor-
deren Handgriff (1).
Betätigen Sie am hinteren Handgriff (5) mit der
Handfläche die Einschaltsperre (4) und mit den Fin-
gern den Gashebel (11).

3. Das Produkt ist einsatzbereit.

11.1.2 Motor abstellen
Hinweis:
Lassen Sie das Produkt kurz (circa 30 Sekunden) lau-
fen, bevor Sie es abstellen, damit der Motor nach küh-
len kann.
1. Um den Motor auszuschalten, drücken Sie den

Ein-/Ausschalter (3) auf die Position „0“.
2. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (6) von der

Zündkerze (6a) ab, um ein unbeabsichtigtes Starten
des Motors zu vermeiden.

3. Setzen Sie nach jeder Arbeit mit dem Produkt den
mitgelieferten Transportschutz (16a), Schwert- und
Kettenschutz (22) und Messerschutz (29) auf.

 VORSICHT
Nach dem Ausschalten läuft das Produkt nach. War-
ten Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand
gekommen ist.
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11.2 Automatische
Sägekettenschmierung (Abb. 1, 9)

Hinweis:
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand und die
Funktion der Kettenschmierung.
1. Befüllen Sie den Öltank (23) wie unter 10.1 be-

schrieben.
2. Zum Überprüfen der Sägekettenschmierung das

Produkt mit der Sägekette über ein Blatt Papier
halten und ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf
dem Papier erkennen Sie, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

Mit der Regulierschraube (43) können Sie die Ölmenge
reduzieren oder erhöhen.
Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

• Im Uhrzeigersinn - Ölmenge reduziert sich (-)
• Gegen Uhrzeigersinn - Ölmenge erhöht sich (+)

12 Arbeitshinweise

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegende Ar-
beitstechnik im Umgang mit dem Produkt. 
Die hier gegebenen Informationen ersetzen nicht die
langjährige Ausbildung und Erfahrung eines Fach-
manns. 
Vermeiden Sie jede Arbeit, für die Sie nicht ausrei-
chend qualifiziert sind! 
Ein unbedachter Umgang mit dem Produkt kann
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge
haben!

 GEFAHR
Halten Sie einen Mindestabstand von 10 m
zu elektrischen Leitungen ein.
Es besteht die Gefahr von Personenschä-
den durch elektrischen Schlag.

Hinweise:
Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstände berührt.
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Produkt ist
nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten
auf zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. Halten
Sie sich ggf. an Ruhezeiten.
Bearbeiten Sie mit dem Einsatzwerkzeug nur freie,
ebene Flächen.
Inspizieren Sie die zu schneidende Fläche sorgfältig
und beseitigen Sie alle Fremdkörper.

Vermeiden Sie das Anstoßen an Steine, Metall oder an-
dere Hindernisse.
Das Einsatzwerkzeug könnte beschädigt werden und
es besteht die Gefahr eines Rückschlags.
Schalten Sie bei Blockierungen durch feste Gegen-
stände das Produkt sofort aus, ziehen Sie den Zünd-
kerzenstecker von der Zündkerze und entfernen dann
den Gegenstand.

• Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.
• Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren

Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des
Werkstücks oder gebrochene Einsatzwerkzeuge
können wegfliegen und Verletzungen auch außer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

• Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, schalten
Sie das Produkt sofort aus und ziehen Sie den
Zündkerzenstecker von der Zündkerze. Suchen Sie
nach Beschädigungen am Produkt und führen Sie
die erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie er-
neut starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls
das Produkt anfängt ungewöhnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Überprüfung erforderlich.

• Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verbo-
ten - Blitzschlaggefahr!

• Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile.

• Produkt einschalten und erst dann an das zu bear-
beitende Material heranführen.

• Achten Sie stets auf einen sicheren und festen
Stand, damit Sie auch bei unerwarteten Bewegun-
gen das Produkt kontrollieren und Ihre Arbeitshal-
tung beibehalten können.

• Legen Sie Pausen ein und ändern Sie regelmäßig
Ihre Arbeitsposition.

• Üben Sie nicht zu viel Druck auf das Produkt aus.
Lassen Sie das Produkt die Arbeit verrichten.

• Halten Sie das Produkt während der Arbeit im-
mer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
• Überprüfen Sie den Tragegurt auf eine angenehme

Position, die Ihnen das Halten des Produkts er-
leichtert.

• Sie können das Werkzeug (34/35) in der dafür vor-
hergesehenen Werkzeugtasche (33) aufbewahren.

12.1 Motorsense/Rasentrimmer

ACHTUNG
Beim Arbeiten mit dem Produkt müssen alle Schutz-
abdeckungen montiert sein!
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Hinweis:
Kontrollieren Sie den Nylonfaden regelmäßig auf Be-
schädigung und ob der Schneidfaden noch die durch
den Fadenschneider vorgegebene Länge aufweist.

• Halten Sie das Einsatzwerkzeug nicht schräg.
• Gras lässt sich am besten schneiden, wenn es tro-

cken und nicht zu hoch ist.
• Vermeiden Sie die Berührung mit festen Hindernis-

sen (Steine, Mauern, Lattenzäune usw.).
• Verwenden Sie das Produkt nicht, um Wildwuchs

oder Unterholz zu schneiden.
• Technisch bedingt wickelt sich im Laufe der Arbeit

nasses Gras und Unkraut um die Antriebsachse un-
ter der Schutzabdeckung (15). Entfernen Sie dies,
da sonst der Motor durch zu hohe Reibung über-
hitzt wird.

12.1.1 Schneidfaden verlängern
(Abb. 15-17)

Der Rasentrimmer wird mit einer gefüllten Spulenkap-
sel (17) geliefert.
Der Faden nutzt sich während der Arbeit ab.
Damit neuer Faden nachgeführt wird, drücken Sie den
Auslöser (47a) an der Spulenkapsel (17) bei laufendem
Motor kräftig auf den Boden.
Sollten der Faden anfangs länger sein als der Schnitt-
kreis vorgibt, wird er durch den Fadenschneider (15b)
automatisch auf die richtige Länge gekürzt.
Hinweise:
Kontrollieren Sie den Nylonfaden regelmäßig auf Be-
schädigung und ob der Schneidfaden noch die durch
den Fadenschneider vorgegebene Länge aufweist.
Wenn kein Fadenende sichtbar ist:
1. Tauschen Sie die Fadenspule (47) wie unter 14.2.1

beschrieben.

12.1.2 Gras schneiden (Abb. 18)
1. Schneiden Sie Gras, indem Sie das Produkt nach

rechts und links schwenken.
2. Schneiden Sie langsam und halten Sie beim

Schneiden das Produkt um ca. 30° nach vorn ge-
neigt.

3. Schneiden Sie langes Gras schichtweise von oben
nach unten.

12.2 Heckenschere
12.2.1 Winkelverstellung (Abb. 19, 20)

 WARNUNG
Schalten Sie das Produkt aus und entfer-
nen Sie den Zündkerzenstecker von der
Zündkerze!

 VORSICHT
Der Messerbalken darf nicht komplett nach
hinten, parallel zum vorderen Rohrschaft
geschwenkt werden! Arbeiten Sie niemals
mit dieser Einstellung! 
Diese Position dient nur als Transportstel-
lung.

Die Messerbalken (28) kann durch Schwenken des
Messerkopfes von +90° bis 0° an die Arbeitsverhältnis-
se angepasst werden.
1. Drücken Sie beide Entriegelungshebel (27a/27b) an

dem Handgriff (27) und stellen Sie die gewünschte
Position ein.

2. Nutzen Sie hierzu den Handgriff (27).
3. Lassen Sie beide Entriegelungshebel (27a/27b) los,

bis Sie in die Verzahnung einrasten.
4. Kontrollieren Sie vor Inbetriebnahme, dass die

Entriegelungshebel (27a/27b) richtig eingerastet
sind.

ACHTUNG
Das Einsatzwerkzeug darf nur verwendet werden,
wenn beide Entriegelungshebel eingerastet sind!

12.2.2 Schneidtechniken
• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit einer Astschere

heraus.
• Der doppelseitige Messerbalken ermöglicht den

Schnitt in beiden Richtungen oder durch Pendelbe-
wegungen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt das Pro-
dukt gleichmäßig vorwärts oder bogenförmig auf
und ab.

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt das Pro-
dukt sichelförmig zum Rand der Hecke, damit ab-
geschnittene Zweige zu Boden fallen.

• Um lange gerade Linien zu erhalten, empfiehlt es
sich Schnüre zu spannen.

12.2.3 Schnitthecke schneiden
Es empfiehlt sich, Hecken in trapezähnlicher Form zu
schneiden, um ein Verkahlen der unteren Äste zu ver-
hindern. Dies entspricht dem natürlichen Pflanzen-
wachstum und lässt Hecken optimal gedeihen. Beim
Schnitt werden nur die neuen Jahrestriebe reduziert,
so bildet sich eine dichte Verzweigung und ein guter
Sichtschutz aus.

• Schneiden Sie zuerst die Seiten einer Hecke. Be-
wegen Sie dazu das Produkt mit der Wachstums-
richtung von unten nach oben. Wenn Sie von oben
nach unten schneiden, bewegen sich dünnere Äste
nach außen, wodurch dünne Stellen oder Löcher
entstehen können.
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• Schneiden Sie dann die Oberkante je nach Ge-
schmack gerade, dachförmig oder rund.

• Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf die ge-
wünschte Form hin. Der Haupttrieb sollte unbe-
schädigt bleiben, bis die Hecke die geplante Höhe
erreicht hat. Alle anderen Triebe werden auf die
Hälfte gekappt.

12.2.4 Zum richtigen Zeitpunkt schneiden
• Laubhecke: Juni und Oktober
• Nadelhecke: April und August
• schnell wachsende Hecke: ab Mai ca. alle 6 Wo-

chen
Achten Sie auf brütende Vögel in der Hecke. Verschie-
ben Sie dann das Schneiden der Hecke oder nehmen
Sie diesen Bereich aus.

12.3 Hochentaster

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn das Produkt festklemmt, versuchen Sie nicht,
das Produkt mit Gewalt herauszuziehen.
– Stellen Sie den Motor ab.
– Benutzen Sie einen Hebelarm oder Keil, um das

Produkt freizubekommen.

 GEFAHR
Auf herunterfallende Äste achten und nicht stolpern.

• Die Sägekette sollte die maximale Geschwindigkeit
erreicht haben, bevor Sie mit dem Sägen beginnen.

• Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn Sie mit der
Unterseite des Kettenschwertes (mit ziehender Sä-
gekette) sägen.

• Die Sägekette darf während des Durchsägens oder
danach weder den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berühren.

• Achten Sie darauf, dass die Sägekette nicht im Sä-
geschnitt festklemmt. Der Ast darf nicht brechen
oder absplittern.

• Beachten Sie auch die Vorsichtsmaßnahmen gegen
Rückschlag (siehe Sicherheitshinweise).

• Entfernen Sie nach unten hängende Äste, indem
Sie den Schnitt oberhalb des Astes ansetzen.

• Verzweigte Äste werden einzeln abgelängt.

12.3.1 Schneidtechniken (Abb. 21)

 WARNUNG
Stellen Sie sich nie direkt unter den Ast,
welchen Sie absägen möchten!
Die Gefahr, dass der Ast unerwartet auf Sie nieder-
fällt, ist sehr groß. 
Im Allgemeinen empfiehlt es sich, das Produkt in ei-
nem Winkel von 60° zum Ast anzusetzen.
Halten Sie das Produkt während des Schnittvorgan-
ges gut mit beiden Händen fest und achten Sie stets
auf eine Gleichgewichtsposition sowie einen guten
Stand.

Kleine Äste absägen:
Legen Sie die Anschlagfläche der Säge am Ast an, um
ruckartige Bewegungen der Säge bei Beginn des
Schnittes zu vermeiden. Führen Sie die Säge mit leich-
tem Druck von oben nach unten durch den Ast.
Achten Sie auf ein vorzeitiges Durchbrechen des Ast-
es, falls Sie sich mit der Größe und dem Gewicht ver-
schätzt haben.
Größere Äste absägen:
Wählen Sie bei größeren Ästen zum kontrollierten Ab-
sägen zuerst einen Entlastungsschnitt. Dazu sägen Sie
im unteren Drittel des Astes (mit der Oberseite des
Schwertes) einen Einschnitt ein (a). Sägen Sie dann
von oben nach unten (mit der Unterseite des Schwer-
tes) auf den ersten Schnitt zu (b).
Absägen in Teilstücken:
Sägen Sie große bzw. lange Äste in Abschnitten ab,
damit Sie eine Kontrolle über den Aufschlagort haben
(a, b, c).

• Sägen Sie die unteren Äste am Baum zuerst ab, um
ein Herabfallen der geschnittenen Äste zu erleich-
tern.

• Nach Beenden des Schnittes erhöht sich für den
Bediener das Gewicht der Säge abrupt, da die Sä-
ge nicht mehr auf dem Ast abgestützt ist. Es be-
steht die Gefahr, die Kontrolle über das Produkt zu
verlieren.

• Ziehen Sie die Säge nur mit laufender Sägekette
aus dem Schnitt, um ein Festklemmen zu vermei-
den.

• Sägen Sie nicht mit der Spitze des Einsatzwerk-
zeugs.

• Sägen Sie nicht in den wulstigen Astansatz, da dies
die Wundheilung des Baumes verhindert.

12.4 Nach der Benutzung
• Schalten Sie das Produkt vor dem Ablegen im-

mer aus und warten Sie, bis das Produkt zum
Stillstand gekommen ist.

• Entfernen Sie die Akkus.
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• Setzen Sie nach jeder Arbeit mit dem Produkt den
mitgelieferten Schwert- und Kettenschutz, Trans-
portschutz oder den Messerschutz auf.

• Lassen Sie das Produkt abkühlen.

13 Reinigung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie
nur originale Ersatzteile.

 WARNUNG
Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten können Verletzungen verur-
sachen!

 WARNUNG
Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungs-
arbeiten kann das Produkt unerwartet starten und
dadurch zu Verletzungen und Verbrennungen füh-
ren.
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entfernen Sie die Zündkerzenstecker von der

Zündkerze.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Säge-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!
– Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

1. Warten Sie den Stillstand aller beweglichen Teile
ab.

2. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

3. Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

4. Reinigen Sie die Griffe gegebenenfalls mit einem
feuchten, in Seifenlauge ausgewaschenen Lappen.

5. Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

6. Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.

7. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

8. Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
9. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-

mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Was-
ser in das Produktinnere gelangen kann.

Benötigtes Werkzeug:
• Lappen/Tuch*
• Pinsel*
• Handfeger*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.1 Zündkerze (6a) reinigen
(Abb. 1, 22)

ACHTUNG
Zündkerze nur bei kaltem Motor wechseln!

Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 20 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie die-
se gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. Danach
die Zündkerze alle 50 Betriebsstunden warten.
1. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (6) vorsichtig

ab. Nicht am Kabel, sondern direkt am Stecker zie-
hen.

2. Entfernen Sie die Zündkerze (6a) mit dem beilie-
genden Montageschlüssel (34).

3. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der
Zündkerze (6a).

4. Prüfen Sie die Zündkerze (6a) visuell. Entfernen Sie
evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer Draht-
bürste.

5. Prüfen Sie den Zündkerzenspalt. Stellen Sie den
Elektrodenabstand mit einer Fühlerlehre auf 0,6 bis
0,7 mm ein.

6. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

HINWEIS
Eine lockere Zündkerze kann sich überhitzen und
den Motor beschädigen. Und ein zu starkes Anzie-
hen der Zündkerze kann das Gewinde im Zylinder-
kopf beschädigen.
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13.2 Luftfilter (7c) reinigen (Abb. 23)

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem be-
schädigten Filterelement kann zu Motorschäden füh-
ren.
– Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem

beschädigten Luftfilterelement laufen. Schmutz
gelangt so in den Motor, wodurch schwerwiegen-
de Motorschäden entstehen können.

• Zum Reinigen des Filters dürfen keine scharfen
Reiniger oder Benzin verwendet werden.

• Die Elemente durch Ausklopfen auf einer flachen
Fläche reinigen. Bei starker Verschmutzung mit
Seifenlauge waschen, anschließend mit klarem
Wasser ausspülen und an der Luft trocknen lassen.

Luftfilter (7c) alle 50 Betriebsstunden reinigen, wenn
nötig tauschen.
1. Lösen Sie die Schraube (7a).
2. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (7) ab und ent-

fernen Sie den Deckel (7b).
3. Entnehmen Sie den Luftfilter (7c).
4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-

folge. 
Achten Sie darauf, dass die Aussparungen des De-
ckels (7b) in den Nasen am Luftfiltergehäuse sitzen.

13.3 Hochentaster
1. Benutzen Sie zur Reinigung der Sägekette einen

Pinsel oder Handfeger und keine Flüssigkeiten.
2. Reinigen Sie die Nut des Kettenschwerts mit Hilfe

eines Pinsels oder mit Druckluft.
3. Reinigen Sie das Kettenrad.

13.4 Heckenschere
1. Reinigen Sie den Messerbalken nach jeder Benut-

zung mit einem öligen Lappen.
2. Ölen Sie den Messerbalken nach jeder Benutzung

mit einem Ölkännchen oder einem Spray.

14 Wartung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie
nur originale Ersatzteile.

 WARNUNG
Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten können Verletzungen verur-
sachen!

 WARNUNG
Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungs-
arbeiten kann das Produkt unerwartet starten und
dadurch zu Verletzungen und Verbrennungen füh-
ren.
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entfernen Sie die Zündkerzenstecker von der

Zündkerze.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.

• Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrich-
tungen auf Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Regelmäßige, sorgfältige Instandhaltung ist not-
wendig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung
des Produkts unverändert zu garantieren.

• Produkt auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
• Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.
• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte

oder beschädigte Teile.
• Arbeiten, die in dieser Bedienungsanleitung nicht

beschrieben werden, sollten nur bei einer autori-
sierten Fachwerkstatt durchgeführt werden.

Hinweise:
Warten Sie das Produkt sorgfältig. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind,
dass die Funktion des Produkts beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Pro-
dukts reparieren.
Benötigtes Werkzeug:

• Montageschlüssel (34)
• Kreuzschlitzschraubendreher*
• Schraubstock*
• Prüflehre*
• Feillehre*
• Rundfeile*
• Flachfeile*
• Feilenhalter*
• Fettpresse*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.1 Vergasereinstellung
• Wenn sich die Schneidgarnitur im Leerlauf bewegt

oder der Motor bei Gaswegnahme von allein aus-
geht, muss eine Vergasereinstellungen  vorgenom-
men werden.

Hinweis:
Lassen Sie die Vergasereinstellungen (z. B. die Leer-
laufdrehzahl) nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchführen, um Motorschäden zu vermeiden.

14.2 Motorsense/Rasentrimmer
14.2.1 Fadenspule (47) austauschen

(Abb. 1, 24-28)
1. Demontieren Sie die Spulenkapsel (17) wie unter

9.3 beschrieben.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (17), indem Sie die

beiden Entriegelungen (46a) an der Spulenkapsel
(17) gleichzeitig kräftig zusammendrücken.

3. Nehmen Sie den Deckel (46) mit der Druckfeder
(46b) der Spulenkapsel (17) ab und nehmen Sie die
Fadenspule (47) heraus.

4. Ziehen Sie das Fadenende der Fadenspule (47) aus
den Fadenauslass-Ösen (48).

5. Entfernen Sie alle Fadenreste aus der Spulenkapsel
(17).

6. Nehmen Sie die neue Fadenspule (47) und ziehen
jeweils 10 cm von beiden Fäden heraus.

7. Klemmen Sie die beiden Fäden in die jeweils ge-
genüberliegenden Einkerbungen (47b) in der Fa-
denspule (47).

8. Setzen Sie die neue Fadenspule (47) in die Spulen-
kapsel (17) ein.
Die Seite der Fadenspule (47), auf der die Laufrich-
tung durch Pfeile angegeben ist, muss nach dem
Einsetzen sichtbar sein.

9. Die Fadenspule (47) muss so eingesetzt werden,
dass die Einkerbungen (47b) in der Fadenspule (47)
mit den Fadenauslass-Ösen (48) übereinstimmen,
um ein einfaches Einfädeln des Fadens zu ermögli-
chen.

10. Legen Sie die beiden Fäden in die jeweiligen Fa-
denauslass-Ösen (48).

11. Drehen Sie die Fadenspule (47) leicht hin und her
bis die integrierten Raststufen der Fadenspule (47)
in die Raststufen der Spulenkapsel (17) rutschen. 
Ein ungewolltes Verstellen wird dadurch verhindert.

12. Setzen Sie den Deckel (46) mit der Druckfeder
(46b) wieder auf die Spulenkapsel (17) auf.
Achten Sie darauf, dass die Entriegelungen (46a)
am Deckel (46) dabei genau in die Aussparungen
an der Spulenkapsel (17) passen. Sie rasten hörbar
ein.

Hinweise:
Damit neuer Faden nachgeführt wird, drücken Sie den
Auslöser (47a) an der Fadenspule (47) bei laufendem
Motor kräftig auf den Boden.
Sollte der Faden anfangs länger sein als der Schnitt-
kreis vorgibt, wird er durch den Fadenschneider (15b)
automatisch auf die richtige Länge gekürzt.

14.2.2 Faden in der Fadenspule (47)
erneuern (Abb. 1, 24-27)

Sie können alternativ auch den Faden der Fadenspule
erneuern.
Hierfür können Sie den im Lieferumfang enthaltenden
Ersatzfaden (32) verwenden.
1. Demontieren Sie die Spulenkapsel (17) wie unter

9.3 beschrieben.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (17), indem Sie die

beiden Entriegelungen (46a) an der Spulenkapsel
(17) gleichzeitig kräftig zusammendrücken.

3. Nehmen Sie den Deckel (46) mit der Druckfeder
(46b) der Spulenkapsel (17) ab und nehmen Sie die
Fadenspule (47) heraus.

4. Ziehen Sie die Fadenenden der Fadenspule (47)
aus den Fadenauslass-Ösen (48).

5. Entfernen Sie alle Fadenreste aus der Spulenkapsel
(17) und der Fadenspule (47).

6. Knicken Sie den neuen Faden in der Mitte (bei ca. 2
Meter) und legen Sie den geknickten Teil des Fa-
dens in eine der Kerben (47c) des Mittelstegs der
Fadenspule (47) ein.
Es muss sich nun jeweils ein Fadenende in der un-
teren und einer in der oberen Kammer der Fa-
denspule (47) befinden.

7. Wickeln Sie die beiden Fadenenden in Pfeilrichtung
„WIND CORD“, die auf der Oberseite der Fa-
denspule (47) angegeben ist, auf.

8. Nehmen Sie die Fadenspule (47) und ziehen jeweils
100 mm von beiden Fäden heraus.

9. Klemmen Sie anschließend die beiden Fäden in die
jeweils gegenüberliegenden Einkerbungen (47b) in
der Fadenspule (47).

10. Gehen Sie weiter vor wie unter 14.2.1 Punkt 8 be-
schrieben vor.

14.2.3 Fadenschneider (15b) nachschleifen
(Abb. 17)

Der Fadenschneider (15b) kann mit der Zeit stumpf
werden.
1. Sollten Sie dies feststellen, lösen Sie die beiden

Schrauben mit denen der Fadenschneider (15b) an
der Schutzabdeckung (15) befestigt ist. 
Verwenden Sie den Kreuzschlitzschraubendreher.

2. Befestigen Sie den Fadenschneider (15b) in einem
Schraubstock.
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3. Schleifen Sie die Schneide des Fadenschneiders
(15b) mit einer Flachfeile und achten Sie darauf,
den Winkel der Schnittkante beizubehalten.

4. Montieren Sie den Fadenschneider (15b) wieder an
der Schutzabdeckung (15).

Hinweis:
Ersetzen oder schärfen Sie den Fadenschneider am
Ende jeder Mähsaison bzw. nach Bedarf.

14.2.4 Schleifen des Schneidmessers (16)
(Abb. 1)

Hinweis:
Bei einer geringen Abstumpfung können Sie die
Schneiden selbst nachschärfen.
1. Demontieren Sie das Schneidmesser (16) wie unter

9.4 beschrieben.
2. Befestigen Sie das Schneidmesser (16) in einem

Schraubstock.
3. Schleifen Sie alle 3 Klingen des Schneidmessers

(16) mit einer Flachfeile und achten Sie darauf, den
Winkel der Schnittkante beizubehalten (~25°). Fei-
len Sie nur in eine Richtung.

4. Ersetzen Sie das Schneidmesser (16) spätestens
nach dem fünfmal nachschärfen.

Bei stärkerem Verschleiß oder ausgebrochenen
Schneiden das Schneidmesser (16) sofort erneuern.
Ein nicht ausbalanciertes Schneidmesser (16) lässt die
Motorsense/Rasentrimmer stark vibrieren; dadurch be-
steht Verletzungsgefahr!

14.2.5 Getriebe schmieren (Abb. 1, 29)
Hinweise:
Schmieren Sie das Getriebe alle 10 bis 20 Betriebs-
stunden.
Nur wenig Fett auffüllen. Keinesfalls überfüllen!
1. Demontieren Sie die Wartungsschraube (49) der

Motorsense/Rasentrimmer und geben Sie etwas
Fett hinein.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlüssel 5
mm (35).

2. Montieren Sie die Wartungsschraube (49) wieder.

14.3 Hochentaster

 WARNUNG
Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Säge-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!
– Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

14.3.1 Kettenrad (39) prüfen (Abb. 1, 7-9)
1. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) gegen den

Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (19) zu
entfernen. Verwenden Sie einen Montageschlüssel
(34).

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (42) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie den Montageschlüssel (34).

3. Entnehmen Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21).

4. Prüfen Sie die Einlaufspuren am Kettenrad (39) mit
einer Prüflehre.

5. Falls die Einlaufspuren tiefer als 0,5 mm sind, ver-
wenden Sie das Produkt nicht und suchen Sie ei-
nen Fachhändler auf. Das Kettenrad (39) muss er-
setzt werden.

6. Montieren Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21) wieder, wie unter 9.5 beschrieben.

14.3.2 Kettenschwert (20) prüfen
(Abb. 1, 7-9)

1. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (19) zu
entfernen. Verwenden Sie einen Montageschlüssel
(34).

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (42) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie einen Montageschlüssel (34).

3. Entnehmen Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21).

4. Messen Sie die Nuttiefe des Kettenschwerts (20)
mit dem Messstab einer Feillehre.

5. Das Kettenschwert (20) muss ersetzt werden, wenn
eine der folgenden Punkte zutrifft:

– Das Kettenschwert ist beschädigt.
– Die gemessene Nuttiefe ist kleiner als die Min-

destnuttiefe des Kettenschwerts (2 mm).
– Die Nut des Kettenschwerts ist verengt oder

gespreizt.
6. Montieren Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-

gekette (21) wie unter 9.5 beschrieben.

14.3.3 Kettenschwert (20) wechseln
(Abb. 1, 7-9)

1. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (19) zu
entfernen. Verwenden Sie einen Montageschlüssel
(34).

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (42) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie den Montageschlüssel (34).

3. Entnehmen Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21).
Halten Sie das Kettenschwert (20) zur Demontage
in einem Winkel von ca. 45 Grad nach oben ge-
schwenkt, um die Sägekette (21) leichter von der
Nut des Kettenschwerts (20) abnehmen zu können.

4. Tauschen Sie das Kettenschwert (20) aus und
montieren Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21) wie unter 9.5 beschrieben.
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14.3.4 Sägekette (21) wechseln und
einlaufen lassen (Abb. 1, 7-9)

 GEFAHR
Schwere Verletzungen möglich durch Rei-
ßen oder Abspringen der Sägekette!
– Befestigen Sie eine neue Sägekette nie auf einem

abgenutzten Sägekettenritzel oder auf einer be-
schädigten oder abgenutzten Führungsschiene.
Die Sägekette könnte abspringen oder reißen.

• Verwenden Sie nur Sägeketten und Kettenschwer-
ter, die für dieses Produkt ausgelegt sind.

• Reinigen Sie vor dem Wechseln der Sägekette die
Nut des Kettenschwerts, da bei vorhandenen
Schmutzablagerungen die Sägekette aus der
Schiene springen kann. Die Ablagerungen können
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge wäre, dass
das Kettenöl nicht oder nur zu einem geringen Teil
an die Schienenunterseite gelangt und die Schmie-
rung verringert wird.

1. Drehen Sie die Befestigungsmutter (19a) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenradabdeckung (19) zu
entfernen. Verwenden Sie einen Montageschlüssel
(34).

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube (42) gegen
den Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu lo-
ckern. Verwenden Sie den Montageschlüssel (34).

3. Entnehmen Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21).

4. Montieren Sie das Kettenschwert (20) und die Sä-
gekette (21) wieder, wie unter 9.5 beschrieben.

Hinweis:
Ziehen Sie die Befestigungsmutter erst nach dem Ein-
stellen der Kettenspannung endgültig fest.
Bei einer neuen Sägekette verringert sich die Spann-
kraft nach einiger Zeit. Deshalb müssen Sie nach den
ersten 5 Schnitten, spätestens nach 10 Minuten Säge-
zeit, die Sägekette nachspannen.

14.3.5 Sägekette (21) schärfen (Abb. 1)

 WARNUNG
Erhöhte Unfallgefahr durch eine falsch ge-
schärfte Sägekette!
Durch Abweichungen von den Maßangaben der
Schneidengeometrie beim Schärfen erhöht sich die
Rückschlaggefahr des Produkts.
– Lassen Sie die Sägekette von einem Fachmann

schärfen.

Die Sägekette kann bei einer autorisierten Fachwerkstatt
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Säge-
kette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über ein geeig-
netes Werkzeug und die notwendige Erfahrung verfügen.

 VORSICHT
Zum Schärfen der Sägekette sind Spezialwerkzeuge
nötig, die gewährleisten, dass die Schneidwerkzeuge
im richtigen Winkel und in der richtigen Tiefe ge-
schärft sind.
Nach dem Schärfen müssen alle Schneidglieder die
gleiche Breite und Länge haben.

Hinweise:
Eine scharfe Sägekette gewährleistet eine optimale
Schnittleistung. Sie frisst sich mühelos durch das Holz
und hinterlässt große, lange Holzspäne.
Eine Sägekette ist stumpf, wenn Sie die Schneidaus-
rüstung durch das Holz drücken müssen und die Holz-
späne sehr klein sind. Bei einer sehr stumpfen Säge-
kette fallen überhaupt keine Späne, sondern nur Holz-
staub an.
1. Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von der

Zündkerze.
2. Zum Schärfen sollte die Sägekette (21) straff ge-

spannt sein, um ein richtiges Schärfen zu ermögli-
chen.

3. Zum Schärfen ist eine Rundfeile mit 4,0 mm Durch-
messer erforderlich.

 VORSICHT
Andere Durchmesser beschädigen die Sägekette
und können zu einer Gefährdung beim Arbeiten füh-
ren!

4. Schärfen Sie nur von innen nach außen. Führen Sie
die Rundfeile von der Innenseite des Schneidzahns
nach außen. 
Heben Sie die Rundfeile ab, wenn Sie diese zu-
rückziehen.

5. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer Seite. 
Drehen Sie dann die Sägekette (21) um und schär-
fen Sie die Zähne der anderen Seite.

6. Die Sägekette (21) ist abgenutzt und muss gegen
eine neue Sägekette (21) ersetzt werden, wenn nur
noch ca. 4 mm des Schneidzahns übrig ist.

7. Nach dem Schärfen müssen alle Schneidglieder
gleich lang und breit sein.

8. Nach jedem dritten Schärfen muss die Schärftiefe
(Tiefenbegrenzung) geprüft werden und die Höhe
mit Hilfe einer Flachfeile nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 0,65 mm ge-
genüber dem Schneidzahn zurückstehen. Runden
Sie nach dem Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung
nach vorne etwas ab.
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14.3.5.1 Anleitung zum Schärfen der Sägekette (21)
Benutzen Sie nur spezielle Feilen für Sägeketten!
Andere Feilen haben die falsche Form und den falschen Schliff. Wählen Sie den Durchmesser der Feile gemäß Ihrer
Kettenteilung. Beachten Sie unbedingt auch die folgenden Winkel beim Schärfen der Schneidglieder.

Sägekettentyp

Feilendurch-
messer

Oberer Winkel Unterer Winkel Oberer Neigungs-
winkel (55°)

Standard Tiefen-
maß

Einspann- Rotati-
onswinkel

Einspann- Nei-
gungswinkel

Seitenwinkel

21PBX ca. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Tiefenanschlag Feile

Der Winkel muss außerdem für alle Schneidglieder bei-
behalten werden.
Bei ungleichmäßigen Winkeln wird die Sägekette (21)
unregelmäßig laufen, sich schnell abnutzen und vorzei-
tig kaputtgehen.
Da diese Anforderungen nur mit ausreichender und re-
gelmäßiger Übung erfüllt werden können:

• Benutzen Sie einen Feilenhalter.
• Ein Feilenhalter muss beim Schärfen der Sägekette

(21) per Hand eingesetzt werden. Die richtigen Feil-
winkel sind darauf markiert.

1. Halten Sie die Feile waagerecht (im richtigen Win-
kel) zum Kettenschwert (20) und feilen Sie gemäß
der Winkelmarkierung auf dem Feilenhalter. Stützen
Sie den Feilenhalter auf dem Zahndach und dem
Tiefenbegrenzer ab.

2. Feilen Sie das Schneidglied stets von innen nach
außen.

3. Die Feile schärft nur in der Vorwärtsbewegung. He-
ben Sie sie bei der Rückwärtsbewegung ab.

4. Berühren Sie die Treib- und Verbindungsglieder
nicht mit der Feile.

5. Drehen Sie die Feile regelmäßig weiter, um eine
einseitige Abnutzung zu vermeiden.

6. Nehmen Sie ein Stück hartes Holz, um den Grat
von den Schnittkanten zu entfernen.

Alle Schneidglieder müssen die gleiche Länge haben,
da sie sonst auch unterschiedlich hoch sind. Dadurch
läuft die Sägekette (21) unregelmäßig und es erhöht die
Gefahr, kaputtzugehen.

14.3.6 Getriebe schmieren (Abb. 1, 30)
Hinweise:
Schmieren Sie das Getriebe alle 10 bis 20 Betriebs-
stunden.
Nur wenig Fett auffüllen. Keinesfalls überfüllen!
1. Demontieren Sie die Wartungsschraube (50) des

Hochentasters und geben Sie etwas Fett hinein.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlüssel 5
mm (35).
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2. Montieren Sie die Wartungsschraube (50) wieder.

14.4 Heckenschere
1. Prüfen Sie den festen Sitz der Schrauben im Mes-

serbalken.
2. Leichte Scharten an den Schneidzähnen können

Sie selbst glätten. Ziehen Sie dazu die Schneiden
mit einem Ölstein ab. Nur scharfe Schneidzähne
bringen eine gute Schnittleistung.

3. Stumpfe, verbogene oder beschädigte Messerbal-
ken müssen ausgewechselt werden.

14.4.1 Getriebe schmieren (Abb. 1, 31)
Hinweise:
Schmieren Sie das Getriebe alle 10 bis 20 Betriebs-
stunden.
Nur wenig Fett auffüllen. Keinesfalls überfüllen!
1. Demontieren Sie die Wartungsschrauben (51) der

Heckenschere und geben Sie etwas Fett hinein.
Verwenden Sie einen Innensechskantschlüssel 5
mm (35).

2. Montieren Sie die Wartungsschrauben (51) wieder.

15 Lagerung

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Beim Lagern des Produkts in der Nähe von mögli-
chen Entzündungsquellen, kann es zu einem Brand
oder einer Explosion kommen. Dies führt zu schwe-
ren Verbrennungen oder zum Tod.
– Beseitigen Sie mögliche Entzündungsquellen, wie

z.B. Öfen, Heißwasserboiler mit Gas, Gastrockner
usw.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Wird das Produkt nicht ordnungsgemäß gelagert,
kann dies zu Motorschäden führen.
– Lagern Sie das Produkt geschützt vor Schmutz,

Staub und Feuchtigkeit.

• Setzen Sie vor jeder Lagerung des Produkts den
mitgelieferten Transportschutz (16a), Schwert- und
Kettenschutz (22) und Messerschutz (29) auf.

Benötigtes Werkzeug:
• Auffangbehälter*
• Kraftstoffabsaugpumpe*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

15.1 Vorbereitung für das Einlagern

 WARNUNG
Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Räumen, in der Nähe von Feuer oder beim Rauchen.
Gasdämpfe können Explosionen oder Feuer verursa-
chen.

1. Reinigen und überprüfen Sie das Produkt auf Schä-
den.

2. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraft-
stoffabsaugpumpe in einen zulässigen Auffangbe-
hälter.

3. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so
lange laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht
ist.

4. Lagern Sie Kraftstoff in Behältern, die speziell für
diesen Zweck vorgesehen sind.

5. Entfernen Sie die Zündkerze (6a) und reinigen Sie
sie wie unter beschrieben.

6. Gießen Sie 1 Teelöffel sauberes 2-Taktöl in die
Brennkammer. Ziehen Sie das Starterseil langsam
mehrmals, um interne Bestandteile zu beschichten.

7. Schrauben Sie die Zündkerze (6a) wieder ein.
8. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelüfteten

Platz oder Ort auf.

15.2 Kraftstoff-/Ölgemisch mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 1)

Bei einer Lagerung über einen längeren Zeitraum,
muss der Kraftstoff abgelassen werden.
1. Halten Sie einen Auffangbehälter unter den

Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe.
2. Schrauben Sie den Tankdeckel (9) auf. 

Der Tankdeckel (9) ist mit einer Verliersicherung im
Kraftstofftank (10) verbunden und kann so nicht he-
runterfallen.

3. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaug-
pumpe in den Kraftstofftank (10) und lassen Sie
das Kraftstoff-/Ölgemisch mit Hilfe der Kraftstoff-
absaugpumpe vollständig ab.

4. Schrauben Sie den Tankdeckel (9) wieder fest.

16 Transport
Benötigtes Werkzeug:

• Auffangbehälter*
• Kraftstoffabsaugpumpe*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Vorbereitung für den Transport
1. Setzen Sie vor jedem Transport des Produkts den

mitgelieferten Transportschutz (16a), Schwert- und
Kettenschutz (22) und Messerschutz (29) auf.

2. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraft-
stoffabsaugpumpe in einen zulässigen Auffangbe-
hälter.

3. Sofern betriebsfähig, lassen Sie den Motor so lan-
ge laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht ist.

4. Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von der
Zündkerze.

5. Sichern Sie das Produkt, zum Beispiel mit Spanng-
urten, gegen Verrutschen.

6. Das Produkt kann über den Handgriff angehoben
und versetzt werden.

17 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

HINWEIS
Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur be-
achten Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheits-
gründen öl- und kraftstofffrei an die Servicestation
gesendet werden muss.

17.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Motorsense/Rasentrimmer:
Fadenspule - Artikel–Nr.: 7904800707
Ersatzfaden - Artikel–Nr.: 7904800708
Schneidmesser (3-Zahn) - Artikel–Nr.: 7904800709
Transportschutz - Artikel–Nr.: 7904800710
Schutzabdeckung – Artikel-Nr.: 7904800711
Hochentaster:
Kettenschwert - Artikel–Nr.: 7904800705
Sägekette – Artikel-Nr.: 7904800704
Schwert- und Kettenschutz –Artikel-Nr.: 7904800706

17.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Zündkerze, Luftfilter
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

18 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Öle

• Vor der Entsorgung des Produkts müssen der
Kraftstofftank und der Motorölbehälter geleert wer-
den!

• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-
müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden.
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19 Störungsabhilfe
Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt lässt sich nicht starten. Ein-/Ausschalter ist defekt. Wenden Sie sich an unseren Service-

dienst.Motor ist defekt.
Motorbremshebel nicht gedrückt. Motorbremshebel drücken.
Zündkerze defekt. Zündkerze erneuern.
Kraftstofftank leer. Kraftstoff einfüllen.
Verschmutzter Kraftstoff. Kraftstofftank leeren und mit sauberem

Kraftstoff befüllen.
Produkt arbeitet mit Unterbre-
chungen.

Interner Wackelkontakt. Wenden Sie sich an unseren Service-
dienst.Ein-/Ausschalter defekt.

Schlechte Schneidleistung. Sägekette falsch montiert. Montieren Sie die Sägekette korrekt.
Sägekette ist stumpf. Lassen Sie die Sägekette von einem

Fachmann schärfen oder wechseln Sie
die Sägekette aus.

Kettenspannung ungenügend. Überprüfen Sie die Sägekette. Span-
nen Sie die Sägekette gegebenenfalls.

Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen
oder wenden Sie sich an unseren Ser-
vicedienst.

Zu viel Reibung wegen fehlender
Schmierung.

Messerbalken ölen.

Verschmutzter Messerbalken. Messerbalken reinigen.
Schlechte Schneidtechnik. Arbeitshinweise beachten.

Produkt läuft schwer/Sägekette
springt ab.

Kettenspannung ungenügend. Überprüfen Sie die Sägekette. Span-
nen Sie die Sägekette gegebenenfalls.

Kette wird heiß, Rauchentwick-
lung beim Sägen, Verfärbung der
Schiene.

Zu wenig Kettenöl. Prüfen Sie die Öl-Automatik. Füllen Sie
gegebenenfalls Kettenöl auf.

Messerbalken wird heiß. Messerbalken stumpf. Messerbalken überprüfen, schleifen
oder wenden Sie sich an unseren Ser-
vicedienst.

Messerbalken hat Scharten.

Zu viel Reibung wegen fehlender
Schmierung.

Messerbalken ölen.

Schlechtes Schneidergebnis. Fadenspule hat nicht genügend
Schneidfaden.

Scheidfaden verlängern/Fadenspule
auswechseln.

Schneidvorrichtung verschmutzt. Schneidvorrichtung reinigen.
Ungewöhnliche Vibration Führungsschiene ist locker. Führungsschiene auf festen Sitz prü-

fen.
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20 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: Benzin-Kombigerät –

PBK 4 C4
Art.-Nr. 3904820974–3904820980,

39048209915, 39048209959
IAN-Nr. 478559_2410
Serien-Nr. 01001 – 55361
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 10517:2019;
EN ISO 11680-1:2021; EN ISO 14982:2009;
AfPS GS 2019:01 PAK; EK9-BE-55(v2):2020;
EK9-BE-56(v4):2020; EK9-BE-98(v2):2020
Konformitätsbewertungsverfahren:
2006/42/EG - Anhang IV

Benannte Stelle: TÜV SÜD
Product Service GmbH
Zertifizierstelle
Ridlerstraße 65
80339 München
Deutschland

Nummer: 0123
Zertifikatsnummer: M6A 011284 0498

2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: VI

Garantierter
Schallleistungspegel (LWA): 116 dB
Rasentrimmer:
Gemessener
Schallleistungspegel (LWA): 113,9 dB
Motorsense:
Gemessener
Schallleistungspegel (LWA): 112,6 dB
Heckenschere:
Gemessener
Schallleistungspegel (LWA): 113,0 dB
Hochentaster:
Gemessener
Schallleistungspegel (LWA): 112,9 dB
Leistung (P): 1,4 kW
Benannte Stelle: TÜV SÜD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,

80686 München,
Deutschland

Nummer: 0123
2016/1628/EU

Emission. No:
e13*2016/1628*2021/1068SHB1/P*0607*00
Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 12.02.2025

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B.
IAN 478559_2410) als Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mit-
tels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 478559_2410 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):
Name: Scheppach GmbH

Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):
Name: Klaus-Häberlin AG

Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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Günzburger Str. 69
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